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PREFACE. 



This book owes its birth to the suggestion of 
colleagues at Harrow, where the Fasti has long been 
used in all the middle part of the school, though it has 
been felt that no existing edition, whatever its merits, 
quite met our requirements. In spite of this draw- 
back the Fasti has held its place both here and at 
my own old school, Shrewsbury, and in my opinion 
there are few books more useful for a young scholar ; 
it has so many pegs on which teaching of all kinds 
may be hung. For while it is true that a learner may 
have too much done for him, and while it is often 
best that he should work his way, without help 
(except that of his dictionary or vocabulary) through 
construing which is well within his reach, still he 
should have one or two books also of another kind, 
which require getting up, and from which he may 
gain information as well as mental training. I hope 
and believe that I have not made the way too 
easy, though much annotation was necessary. If I 
have failed to hit the mark, it is not for want of 
experience, both as a boy at school, who struggled 
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unassisted with the Fasti years ago, and as a teacher 
of it for the last ten years at Harrow. 

Grammatical difficulties I have never slurred over, 
remembering one golden rule of my own school days, 
" Never dare to paraphrase unless you are oMe to 
give a literal construe/' At the same time I have 
aimed at making the notes interesting from various 
points of view. Wherever it could be done with 
advantage, references have been given to the little 
pictures, as well as to the text, of Dr. Smith's small 
Roman History , sometimes to Dean LiddelPs Student^ 8 
History. The two maps, especially the larger one, 
will I hope be very useful. Recognising the growing 
importance of the subject, I have given in a short 
Introduction (§ 7) and in the Notes, a good deal of 
philological matter. Mythology and antiquities of 
course hold an important place. 

One further difficulty to be faced was the question 
of expurgation. Taking the bull by the horns, I 
have cut out all passages unfit for a boy to read, and 
renumbered all the lines in text and references, and it 
seemed best not to put the old numbering side by side 
with the new, except in the Grammatical Appendices.^ 
It has been necessary to alter the text, though 
very slightly, in about six places. Some difficulties 
which might have arisen from the new numbering 
will perhaps be met by the copious Index, and by the 
headings introduced into the text, — which latter will 

^ The ordinary numbering is indicated by square brackets 
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also be found convenient by versifiers as making 
fountains of inspiration more accessible. 

Though the book is primarily written for rather 
young boys, it will also I think be found serviceable 
by older readers. Acting on a hint of Professor 
J. R B. Mayoe's, I have brought together in the 
Appendices a number of passages from the Fasti 
which illustrate some of the less common construc- 
tions and grammatical usages occurring in it. 
The Index will supply many more. 

The book has no pretensions to the higher scholar- 
ship and criticism. I have collated no MSS., nor 
have I gone minutely into the question of texts, being 
content, except here and there, to follow Merkel, 
whose mine of learning I have explored and worked. 
I have also had at hand Gierig's, Keightley's, and Pro- 
fessor Paley's editions, as well as Professor Ramsay's 
Selections from Ovid, In the matter of topography 
I have followed Mr. Bum. 

It is a pleasant duty to pay my best thanks to an 
old friend and schoolfellow, the Rev. G. T. Hall, 
Second Master of Shrewsbury School, who with a 
disinterestedness which is characteristic of him, put at 
my service a careful and well arranged commentary 
which he had already written to several of the books, 
and by the help of which my labours have been light- 
ened ; to my colleague, Mr. H. O. D. Davidson, who 
helped me to correct the proofs, and to prepare the 
Index; to the Rev. Dr. Butler, Head Master of 
Harrow, for one piece of research, as well as general 
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encouragement j not least to my old master, Professor 
Kennedy, for indirect help, of which he himself has 
been unconscious. I have habitually used his Latin 
Gramma/r and Prvmer, besides making frequent refer- 
ences to the latter throughout the Notes, And may 
I add that the grateful remembrance of his teaching 
has been very often present to me in preparing this 
edition, as it is in my daily work as a schoolmaster, 
at a place which is not quite unknown to him % 



G. H. HALLAM. 



Byron House, Harrow. 
fantiary 13, 1881. 



INTEODUCTIONS- 



§ 1.— OVID: HIS LIFE AND WORKS. 

There are few poets whose life lies open to us 
more plainly in their works than that of Ovid ; and 
we have besides one elegy {Triatia IV. 10) which is 
a model of concise autobiography. 

Publius Ovidius Naso was bom B.C. 43, at Sulmo, 
among the hills of the Peligni, about 90 miles from 
Kome, the second son of a wealthy 
family. He and his brother, a year older Birth 
than himself, were strongly attached to 
each other, and were both destined by their parents 
for the honourable and lucrative profession of the 
law. With this view the two boys were sent to 
Kome to learn and practise rhetoric in 
the school of one Arellius Euscus. Se- Bdneation 
neca says of the poet that at this time 
he was reckoned a good declaimer, nice in his 
choice of words, and winning in his address and 
style, but showing no fancy for knotty points of law. 
The vain attempt to force nature was soon given up. 
" Poetry would come to my lips," ^ says Ovid. " His 
prose was poetry unversified," says his critic.^ He 

1 7r. IV. 10, 26, and Fasii II. 6. 

' * Carmen solutum * Sen. Controv, II, 10. 
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abandoned the regular practice of the law, and gave 

the reins to his poetic fancy. After his brother's death 

at the age of twenty, he travelled with 

Travels his friend and fellow poet Macer, visiting 

Asia ^ and Sicily, and Athens,* then much 

frequented by the wealthy Eoman youth, as the 

fountain of art and culture. 

After returning to Eome he held some minor 
judicial offices, becoming, as he tells us, one of the 
Triumviri Capitales, and again a Decemvir 
Life at litibus iudicandis,^ sitting in the Centum- 
Rome viral Court, and sometimes acting as 
arbitrator in private suits. He was, 
however, too indolent to be a candidate for any of 
the high offices of state, and never cared to rise from 
the Equestrian order to the Senate. 

As a very young man he formed two successive 

marriages, which were unhappy and did not last long. 

To his third wife, Marcia, who was related 

Marriage by marriage to Fabius Maximus, and a 

personal friend of Livia, he was fondly 

attached, and remained so to his death. By her he 

had one daughter. Peril la, to whose wedding he 

alludes in the Fasti,^ and who appears to have written 

poetry.^ His father and mother, of whom he speaks 

with affection, lived to a good old age, dying not long 

before his banishment. 

His literary tastes showed themselves again in his 

choice of friends. He did not belong to the literary 

clique who clustered round Maecenas, but was 

_. . intimate with Ponticus and Bassus, the 

former famous for his heroic verse, the 

latter for his iambics ; the two Macri, one of whom, 

3 Fasti VI. 355, and Pont. II. 10, 21. 

* Tr. I. 2, 77. « Fasti IV. 317. 

« Fasti VI. 199. 7 Tr. III. 7, 11. 
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his travelling companion, was the composer of an 
epic on the story of Troy ; Sabinus, the • author 
of a work resembling the Fasti ; Tuticanus, a trans- 
lator of the Odyssey ; Cornelius Severiis, who de- 
scribed in elegant verse the Bellum Siculum of Sex. 
Pompeius; Pedo Albinovanus, the author of a 
Theseid and another epic on contemporary events, 
as well as a brilliant wit and conversationalist. 
Virgil, he tells us, he had only seen ; his ears had 
been enchained by the tuneful Horace ; Propertius 
was his boon companion, to the recitation of whose 
love-poems he was often a listener. He lived in the 
heart of Eome, near the Capitol.® 

But this pleasant life was not to last. In a.d. 9 
he was banished from Rome to Tomi, among the 
Getae, on the western shore of the Black 
Sea. The reasons for his banishment are Sxiie 
mysterious : the poet only hints at them.^ 
In the poem about his life {Tristia IV. 10) quoted 
above, he says that the cause was " errorem non 
scelus." This much is clear from his words, that he 
had given some personal offence to Augustus, and in 
Tristia II. 103, he speaks of his " eyes " as having 
been in fault. The most probable theory is that he 
had been a consenting witness of some disgraceful 
act of the emperor's profligate grand-daughter, the 
younger Julia. ^^ Augustus was the more inclined 
to deal severely with him on account of the corrupt 
nature of the poems which he had published some 
years before. 

The sentence was one of relegatio, not exUitmi, and 
Ovid accordingly did not lose his property ; but the 
ptmishment was nevertheless crushing. At the age 
of fifty, or rather more, this town-bred man of 

« Fasti YI. 327. » Tr. II. 207. i® Cf. Introd. § 8. 
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pleasure, with his cultivated tastes and luxurious 
habits, is driven from wife and home, and from the 
literary friends whose society and approbation were 
the very breath of his nostrils, to the cold and distant 
Euxine, and the companionship of outer barbarians. 
He felt the change as Dr. Johnson might have 
felt a sentence of perpetual banishment from Fleet 
Street to the farthest Hebrides. Little wonder if 
the poet, here as elsewhere incapable of self-control, 

pours out his heart in ceaseless wailings 
His la- and petitions, grovelling in the very dust 
ments before Augustus and Tiberius and their 

imperial house, in the vain hope of par- 
don. It was with this motive that he dedicated to 
Tiberius's heir Germanicus the revised edition of his 
Fasti,^^ Yet even in exile his amiable disposition 
won him friends among his rough neighbours, and 
the poet's thoughts still found their utterance in 
verse, so that he even wrote a poem in the Getic 

language. ^^ 
Death He died at Tomi a.d. 18. 

Poems His poems may be placed in three 

classes : (1) those of early life ; (2) those 
of middle age, written before his banishment ; and 
(3) those written at Tomi. 

(1) Love poems (written partly in imitation of the 
Alexandrine poets, and of his predecessors at Rome, 
Gallus, Tibullus, Propertius), the Reroides, and a 
tragedy, the Medea, 

(2) The Fasti (suggested perhaps by the last book 
of Propertius), and the Meta/morphoses, 

(3) Five books of Tristuif and four of EpiaUea 
from Fontua, Ibis (a lampoon), Halieutica (on the fish 

of the Black Sea). 

" Cf. Introd. § 2. 

" Font. lY. 13, 19, and III. 2, 40. 
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We have seen that Ovid possessed a great natural 
taste and aptitude for poetry ; he wrote with perfect 
ease and fluency, and was a master of the 
technicalities of his art, though he shrank poetical 
from the "limae labor;" indeed Seneca powers 
says of him, " that he lacked not critical 
acumen, but the inclination to prune ; he sometimes 
used to say that a mole or two made a comely face 
more comely." In disposition he was joyous and 
light-hearted, incapable of seriousness or self-disci- 
pHne. Even in his graver work, such as the Fasti, 
he plays lightly with his task, and finds food for 
merriment in the exploits of gods and goddesses. 
We may suppose that his choice of the elegiac as his 
favourite metre was determined by its fitness for neat 
and witty turns, without the necessity for sustained 
effort, and by his fondness for rhetorical eicpression, 
which must have been fostered by his early training. 
The poetical rhetoric of his schoolboy-days finds its 
counterpart in the somewhat rhetorical poetry of his 
later years. Both Seneca and Quintilian show their 
high appreciation of him by the frequency with 
which they quote his works, and the latter ^* says that 
the Medea shows what he could have done if he had 
chosen to exercise self-restraint in using his poetic 
ability. Tacitus bears testimony to the same effect, 
but the poem, except a few lines quoted by Quintilian, 
is lost to us. 



§ 2.-C0MP0SITI0N AND REVISION OF THE 

FASTI. 



The Fasti, as we possess it, is only a fragment 
of the work which Ovid certainly sketched out, 

i« Quint. X. 1, 98. 
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and of which he probably wrote at least his 
rough copy. The latter part, even of 
piete poem Book VI., is little more than this, show- 
ing many signs of haste and incomplete- 
ness. It ends with June, but there are several 
references to later parts of the poem which have 
not come down to us, e.g. III. 49 [57] * cum Laren- 
talia dicam * : the Larentalia was in December. III. 
192 [200] * Consus tibi cetera dicet .... cum sua 
sacra canes . ' the festival of Consus was in August. 
V. 147, 'Quo feror? Augustus mensis mihi carminis 
huius lus habet.' 

Furthermore, Ovid himself says {Triatia II. 549) — 

Sex ego fastorum scripsi totidemque lihellos, 
Cum que suo finem mense libellus habet : 

Idque tuo nuper scriptum sub nomine, Caesar, 
Et tibi sacratum sors mea rupit opus. 

Gronovius, quoted by Merkel in his critical notes 
p. 303, repeats the statement made in an ancient 
edition, that the last six books were in existence : 
* servantur apud presbyterum in pago prope Ulmam ' : 
and a first couplet is quoted, which differs however 
from another version of the couplet preserved in two 
or three of the MSS. 

Leaving the doubtful question of the last six books, 

and confining our attention to the six 

Dedication which are now extant, we find indica- 

vision tions of a first copy, and of a subsequent 
revision. 

The book was dedicated in the first instance to 
Augustus, and Merkel thinks the first lines were 
written about 1 or 2 B.C. When Ovid was banished, 
A.D. 9, the work seems to have been laid on thet-shelf 
and to have remained there until Augustus's death, 
in A.D. 14. Then it was revised as far as the end of 
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Book I., and re-dedicated to Tiberius's adopted son 
and heir, the learned young Germanicus, himself 
a poet, through whose favour Ovid vainly hoped 
to gain his recall. 

Book I. — Then were added 

I. 1—26 (except verses 1, 2, 7, 8, 13, 14), the new dedication 
to Germanicus, addressed by name in 1. 3. 

I. 63, which probably alludes to Germanicns's consulship. 

I. 223 — 6, in which a temple of Janus, restored by Tiberius, 
is alluded to (cf. Tac. Ann, 11. 49). 

I. 281 — 8, where Tiberius and Germanicus are spoken of, as 
well as the triumph decreed to Germanicus, a.d. 15, for victories 
over the Catti. 

I. 481—484 [531—534]. Here Tiberius is mentioned as Em- 
peror, and is called 'nepos natusque deL' 

I. 486 [536] The title of * Augusta Julia ' was not given to 
Livia until after Augustus's death, by his will. 

I. 540 [590] ' £t tuus Augusto nomine dietus avus * is again 
addressed to Germanicus. 

I. 579—690 [639—650], Ovid here speaks of the Temple of 
Concord restored a.d. 10 by Tiberius and Livia : and to the 
conquest of the Sigambri by Tiberius about the same time. 

I. 389, 431—434 [481—484], 490 [540] were added at the 
same time, as they contain allusions to the poet's exiles 

Book II. — VI. — From the beginniag of Book II. to the 
end of y T. with the exception of one or possibly two passages, 
no event is spoken of which occurred later than Ovid's banish- 
ment in A.D. 9. The lines IV. 81 — 84 refer to the exile and 
were of course inserted afterwards, and it is possible that YI. 
574 was similarly inspired, though Merkel does not think so. 
Otherwise the whole of this part of the poem is left as the poet 
originally wrote it before his exile, and the unfinished state of 
the end of Book YI. is shown by various instances of repetition 
and loose grammar. 

h 
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§ 3.— AUTHORITIES AND MODELS. 

There existed in Ovid's time, and in a Latin 

translation, a poem called the alrva of Callimachus, 

describing the origin of various customs 

Greek a^^d legends of the Greeks ; it is clearly 

models alluded to in the first line of the Fasti 
(* tempera cum cauais '). If we go back 
to earlier Greek poetry, we come to the Ipya koI 
yfiepou. of Hesiod, a sort of Farmer's Calendar, from 
which Ovid takes a direct suggestion at the beginning 
of Book VI. (1. 13). 

The more direct inspiration, however, came from 

Propertius, who in his last book treats of Cacus and 

Hercules, Vertumnus and Tarpeia. It is 

Propertius clear that Ovid, before he wrote the Fasti, 

had seen these poems, since many lines in 

the Fasti are copied from them ; but as the merit of 

originality seems to be claimed for Ovid's work (in 

Book II. 3), it is probable that Propertius had not 

yet published them. 

Ovid speaks of his materials as 'unearthed from 
ancient chronicles ' {Fasti I. 7) : these were twofold, 
public and private. 

(1) The public annals consisted of the Anncdes 

Maximi, compiled and kept from early times by the 

PnbiicAn- Pontifex Maximus : the Libri Fontificales, 

nais and or FontifidL bearinsf on the ritual of 
Records ,i. i • ° 

public worship. 

There were also the acta, ' Daily News,' published 

and sold daily from the year 59 B.c. onwards, com* 

prising the acta diu/ma, of ordinary events, and the 

acta senatus. 

' (2) In his elaborate preface Merkel shows how 
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Ovid is indebted to the various annalists, or chron- 
iclers, a short account of whom is given below. ^* 

M, Fulvius Nobiliory Consul B.c. 189, was one of the earliest 
annalists, and set up a Tabula Fastorum in the Temple Hercules 
Musarum (Cf. VI. 705). 

Junius GracchanuSf contemporary with Fulvius. 

The poet Ennius wrote his Annalgs, a work known to Ovid. 

[The elder Scipio Africanus, and Scipio Nasica also wrote 
historical works.] 

Juibius Pictor, 

M, Porcius Cato, b. 243, d. 149 B.O. wrote Origines : the 
first attempt to write regular history in Latin, as distinct from 
'annales.' 

Z. Calpumius Piso, Consul 133 B.c. 

Valerius Antias wrote at least seventy-five books of Historian, 

L. Cincius came a little before Yarro. 

M. Terentius Varro^ b. 116, d. 26 B.C. A genuine Roman 
of the old type but with a tincture of the new Greek culture : 
omnivorous and omniscient, with popular sympathies and a 
rough humour which delighted in the grotesque : a strong 
politician as well as a man of Jetters : he wrote 620 books, 
comprising seventy-four different works. Merkel {^Fasti CVI.) 
has collected all the extant fragments of his Antiquitates 
rerum divin. et humanarum. Part of his grammatical treatise 
de lingua Latina also survives. 

M. Verrius Flaccus, contemporary of Augustus, and, Merkel 
thinks, of Tiberius ; a libertinus wno wrote Fasti and a dic- 
tionary of antiquities : quotes and epitomises Yarro (Merkel 
XCY.). 

Festus (2nd century A.D.) should be mentioned here, as having 
in turn epitomised Yerrius, while Festus had the same kind 
ofSce performed for him by Paul the Deacon in the age of 
Charlemagne. 

Hyginus, the freedman and librarian of Augustus, and Ovid's 
very intimate friend, was an antiquarian. 

** For many of my facts I am here indebted to Teuffel's 
History of Rom, Lit, (Deighton, 1878). 

62 



XX OVIDII FASTI, [§§ 4, 5 



§ 4.— OVID'Sf-ASTRONOMY : ZODIACAL SIGNS. 

Ovid's astronomy^^ is vague and inaccurate. Like 
other Koman poets he only takes it at second hand 

from the Greeks, not allowing for differ- 

His ences of time or place, and confusing the 

authorities j,qq\ ^n^j apparent risings and settings at 

sunrise and at sunset.^^ With a view to 
the Fasti his friend Clodius Tuscus wrote for him an 
astronomical calendar, which we still possess in the 
Greek translation of Laurentius Lydus. He seems 
also to have consulted the work of P. Nigidius 
Figulus, a contemporary of Varro's, and the ^aivo- 
fieua of Aratus. 

Zodiac. — For the use of younger boys are added some 
rhymes which give the Zodiacal signs in order. 

* The vernal signs the I^am begins : 
Then comes the Bu//, and then the Twins, 
The Crad in June, then Leo shines, 
And Virgo ends the rNorthem Signs. 

The Balance brings Autumnal fruits, 
Then Scorpio stings, the Archer shoots, 
Next comes the Goat with wintry blast, 
Aquarius next, the Fishes last/ 



§ 6.— THE ROMAN YEAR,'7 MONTH, DAYS. 

Year.— (1) The year of Romulus consisted of 10 lunar 
months ^^ (304 days), beginning with March, as is shown by the 
names QuintHis ..September, &c. 



" See p. 338 of Professor Ramsay's Selections from Ovid. 
i« Cf. IV. 141. 

^7 See Prof. Ramsay's Append, to Ovid (Clarendon Press, 
1877). 
w Cf. III. 112, 113. 
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(2) Numa added Jan. and Feb., maldns a year of 12 lunar 
months (355 days). For the position of Jan. and Feb. see 
Note on 11. 47 — 54. Intercalary months were added when 
required. 

(3) The Decemviri introduced further changes, ^'intercalations 
being still made by the Pontifices, to suit their own interest or 
caprice. 

(4) In 46 B.O., which was called the * Year of Confusion,' as 
it consisted of 445 days, Julius Caesar reformed the Calendar*® 
giving 366J days to the year. 

(5) In 1682 Pope Gregory 111. made a final adjustment. 
England adopted the *New Style' in 1752, when eleven days 
were dropped between the 2nd and 14th of September. Russia 
still retains the * Old Style,* and is therefore twelve days behind 
the rest of Europe. 

Date A.U.C. — To convert a date B.O. to a.u.o. {anno urHs 
conditae) subtract the number from 754. To convert a date a.d. 
to A.u.o. add the number to 754. 
e.g. 146 B.C. (764 - 146 = 608) = DOVIII. a.d. 

1881 A.D. (764 + 1881 = 2636) = MMDCXXXV. A.U.O. 

Montlis.^^ — Three days in a Roman month had distinctive 
names : the Calends, Nones, and Ides. \Kalendae fr. old verb 
ccUare = KoXtiv, because on the first of the month the pontifex 
' called ' the people, to hear the calendar for the month pro- 
claimed. Idus, fem., fr. iduare = dividere, because the Ides 
came half way through the month : others say from a word im- 
plying the MgAt ftul moon. Nonae^ fr. novtm, because, by 
Roman reckoning, which was inclusive of the day from and 
to which they reckoned, the Nones came nine days before the 
Ides.] 

Dates: Oalends, Nones, Ides. — I. The Calends were the 
1st of the month. 

II. * In March, July, October, May, 

The Nones were on the seventh day,* 

and on they^^ of every other month. 



»• Cf. II. 47. ^ Cf. III. 158. » See Lat, Pr, p. 131. 
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III. The Ides were always eight days after the Kones. 

e,g. I. 'on the 1st of Jan., Dec./ &c. = Ealendis Januariis, 
Decembribus (adj.)» &c. (Kal. Jan. or Dec.) 

II. *on the 5th of Nov.' = Nonis Novembribus (Non. Nov.), 

III. * on the 16th of March = Idibus Martiis (Id. Mart). 

Other days. — To express other days of the month they 
counted back from the next succeeding Calends, Nones, or 
Ides. 

The day before one of these was called Pridie Kalendas, 
Nonas, or Idus. 

To express * two days before ' they said * ante diem tertium 
(not secundum) Kalendas, Nonas, or Idus.' 

(Notice the confused grammar of the expression : we should 
expect — Urtio die ante Kalendas, but ante being placed at the 
beginning, tertio die was changed to tertium diem, as if governed 
by the preposition.) 

Role for Dates. — If you have a date to put into Latin, think 
first if it is a Calends, Ides, or Nones. 

If it is not, think which of these comes next. 

e.g. Take the 9th of September. 

"We say here — the Nones are past : the Ides come next, i.e. 
on the 13th. 13-9 = 4, add 1 for the Roman way of counting, 
i.e. 5. Sept. 9th = ante diem quintum Idus Septembres (a. d. 
V. Id. Sept.). 

Take another example : June 24th. 

We want to know how many days there are before the 
Calends of July. There are 30 days in June. 30 - 24 = 6, 
i.e, 7 before the 1st of July. Add 1 more for the Roman 
way of counting, i.e. 8. June 24th = a. d. VIII. Kal. Julias or 
Quintiles. 

In Leap Year a. d. VI. Kal. Mart. (23rd Feb.) was counted 
twice over, the 2nd being called dies bissextus. Ijcap Year = 
Annus Bissextus. 

' From * and ' /^ ' a date. — Such a date sometimes has a pre- 
position put before it, as if it were one indeclinable word. 

e,g. From June 24th to Sept. 9th = ex ante diem VIII. Kal. 
Quint, in ante diem V. Id. Sept. 

Hours of the Day. —* To modem hour but add a six. 

And that the Roman hour will fix.' 
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Tabnla Maffeana. — An old Roman Calendar, dating from 
A.D. 3 or 5, called Tabula Maffeana, from the palace of the 
Maphaei at Rome, where the marble slab was discoyered, is 
printed by Merkel and again by Mr. Paley, p. xx. 

Notae diemm. The days are divided into periods of 8, 
from one market-day (Niindinae)to another, and are distinguished 
in the Calendar by various marks (Notae). F = Fastus. N = 
Nefastus (I. 47, 48). NP = Nefastus Prior or Principio or 
Parte (I. 50). EN = ENdo-ter-cisus (= intercisus) [endo or 
indu old form of *«]. C = Comitialis (I. 63). 

In early times the patrician pontifices kept the Calendar in 
their own hands, so that the days for elections or for legal 
proceedings were unknown to the plebeians. In 304 B.C. 
Gnaeus Flavins, a clerk of Appius Claudius, first published a 
Calendar. 



§ 6.--M0DERN PARALLELS TO ROMAN RITES 

AND CUSTOMS. 

We may in the Fasti trace back many modem 
observances and superstitions to a Boman source. 
We too, like the Romans, have our * rubrics.' The 
presents and the mirth of the Saturnalia (F. III. 50) 
have their counterpart in our Christmas-boxes and 
Christmas merriment : as a day of family gathering 
and reconciliation we find a precursor of Christmas 
in the Caristia (II. 459). The *caryota' of the 
January Calends (I. 185) is reproduced in our New 
Year's gifts and cards. A Roman schoolboy no less 
than an English boy had his holidays at Easter 
(Quinquatrus III. 768). The bonfires of the Celt 
have a parallel in the rites of the Palilia (IV. 655), 
while Candlemas is a relic of Februatio. If we have 
a May Queen and May Day, they too had Flora and 
her Floralia (V. 181). We say * there's luck in odd 
numbers ' : so did the Romans. Our witches fly on 
broomsticks; Italian witches also flew, but in the 
forms of birds (VI. 121). Our brides, on leaving the 
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paternal roof and control, are saluted with a shower 
of rice ; at Rome, as in Greece, a similar shower 
accompanied a transfer of property or of person (V. 
624). The taper lighted in token of thanksgiving 
was carried to a Boman shrine, and the votive picture 
was hung on the wall of a E/oman temple as such 
offerings are still carried or hung by Christian 
pilgrims (III. 256—8). The praetor s rod (YI. 584) 
which gave the slave his freedom, has a direct de- 
scendant, though an ennobled one, in the sovereign's 
sword of knighthood.22 



§ 7.— CONNEXION OF LATIN WITH GREEK. 

It will probably strike the young scholar as pre- 
sumption that Englishmen should call in question 
the derivations of Latin words given by a Koman 
writer. He must., however, remember that Com- 
parative Philology, the science which treats of the 
origin and growth and laws of language, is entirely 
modem. It only came into existence when Sanskrit 
began to be studied, after the English conquest of 
India, in the early part of this century. It was then 
found that Sanskrit, Greek, and Latin, as well as 
most of the other languages of Europe, sprang from 
one common source, and by comparing them together 
we can reconstruct many of the words of that simple 
primeval tongue, and trace out various rules, in 
obedience to which its divergencies have been de- 
veloped. We must therefore be careful not to talk, 
as Ovid does \e.g, on Flora, IV. 197], of Latin words 
being derived from the Greek. 



22 For other instances see Mr. Paley's Preface p. xvi. 
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Table of the Indo-European Familt of Speech. 

^ Sclavonic (Bussian). 

^ Teutonic (German and Eng.). 

The Original _.---^==^^^^^^^^ "^ Celtic (Gaelic and Cymric). 

I. B. ■ — =^— -_ _____^ Italian »* (Latin). 

Language. " — -—»___ ~~" — Hellenic (Greek). 

-~ — ,..,,^__^ ^ Iranian (Persian). 

^ - Indian (Sanskrit). 

The connexion between kindred words will often 
be more easily observed if they are pronounced as a 
Roman pronounced them : A ^ ah, E sounds =r a 
in gate, I = e, XJ not unlike English oo, but a lighter 
sound. V probably =: w. C always hard like k, and 
G like g in go. J or consonantal I like y in you. 
T always hard (e g, in natio as in natua). 

It will easily be understood how, in very early 
days, when there was no writing or literature to fix 
the forms of words, changes were always going on — 
some from a desire to make words easier to pro- 
nounce, others from the contrary effort to keep words 
distinct. 

Thus letters dropped off at the beginning [I. 107, 
III. 564], in the middle [I. 260, II. 4591, and at the 
end of words [e.g. -ere for -erunt of perf.j. 

Euphonic vowels [II. 117] and consonants [VL 
516] crept in. 

Tne word Assimilation is a standing instance of the 
process it describes \ad-similo becoming cbssimilo]. 

Dissimilation gives us popularis and australis [V. 
434] and claustrum for claudtrum, &c. 

Liquid letters like L and R are often interchanged 
[V. 434]. 

*' The modem fonns of old Italian are the Romance lan- 
guages : Mod. Italian, French, [ProyeD9al], Spanish, Portuguese, 
and some smaller dialects. 
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B and M are also interchangeable [II. 165]. 

Gutturals are softened to labials [K to P : II. 
328]. 

Aspirated consonants retained in Greek, ;(, 6, <^, 
have sunk in Latin to mere breathings, F or H [11. 
629, V. 193, 201]. 

Then we have " Grimm's Law " — that one set of 
languages (Sanskrit, Greek, and Latin) keeps an 
aspirated consonant, or its equivalent, where English 
has a corresponding soft consonant, German a hard 
one. Again, where Sanskrit, <fec. , have a soft, English 
has a hard, German an aspirated letter. Where 
Sanskrit, &c., have a hard, English has an aspirate, 
German a soft letter. ^^ ASH (Asp., Soft, Hard) is 
a useful memoria technica for the order of these [see 
V. 201]. 

Cases, like the locative [III. 15], although used, 
dropped out of the grammar. 

Almost all traces disappeared of some parts of 
speech, such as the pres. part. pass. [I. 644, IV» 
173]. 

Terminations, which were originally words, became 
mere symbols of case, person, voice, &c. 

(Many other instances of the laws of change 
mentioned above will be found in the Notes. See 
the Index.) 

^ This law does not hold good throughout, in some of the 
last-mentioned cases. 
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§ 8.— GENEALOGICAL TABLES. 



I. Julius Caesar m. l. Cornelia, m. 2. Pompeia, m. 3. Calpurnia. 



Cn. Pompeins m. Julia 



(by adoption) 

C. Octavius, 

afterwards C. Julius 

Caesar Octavianus 

Auerustusa 



II. Augxustus m. 1. Claudia, m. 2. Scribonia, m. 8. Livia Drusilla. 



Jvlia m. 1. M. Marcellus, 

m. 2. M. Agrippa, m. S. Tib. Nero. 



Gains. Lucius. Agrippa Julia. Agrip|)ina m. Germaniciu. 

Postumus. maj. 



III. Tib. Claudius Nero m. Livia (who afterwards m. Av>gusivs), 



Tiberius m. Yipsania Agrippina. Drvsus Claud. Nero m. Antonia. 



Dnuus. 



Germanicfis. LiviUa. Claudius 

(adopted by Tib.). 



THE 



FASTI OF OVID. 



Book l.-^JANUARY, 

Dedication of tiie poem aft&r its revision, to Chrmanicus, the soldier ^ 

orator and poet-prince, 

TempoRa cum causis Latium digesta per annuifi, 

Lapsaque sub terras ortaque signa canam. 
Exeipe pacato, Caesar Germanice, vultu 

Hoc opus, et timidae dirige navis iter ; 
Officioque, levem non aversatus honorem, s 

Huic tibi devoto numine dexter ades. 
Sacra recognosces annalibiis eruta priscis, 

Et quo sit merito quaeque notata dies. 
Invenies illic et festa domestica vobis; 

Saepe tibi pater est, saepe legeudus avus. lo 

Quaeque ferunt illi, pictos signantia fastos, 

Tu quoque cum Druso praemia fratre feres. 
Caesaris arma canant alii, nos Oaesaris aras, 

Et quoscumque sacris addidit ille dies. 
Annue conanti per laudes ire tuorum, 15 

Deque meo pavidos excute corde metus; 
Da mihi te placidum, dederis in carmina vires ; 

S> B 
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Ingenium vultu statque caditque tuo. 
Pagina iudicium docti subitura movetur 
2o Principis, ut Clario missa legenda deo. 
Quae sit enim culti facundia sensimus oris, 

Civica pro trepidis cum tulit arma reis. 
Scimus et ad nostras cum se tulit impetus artes, 
lugenii currant flumina quanta tui. 
25 Si licet et fas est, vates rege vatis habenas, 
Auspicio felix totus ut annus eat. 

BomultLs erroneously allowed only ten months to the year^ but 
Nv/nui added January and February » 

Tempera digereret cum conditor urbis, in anno 

Constituit menses quinque bis esse suo. 
Scilicet arma magis quam sidera, Komule, noras* 
30 Curaque finitimos vincere maior erat. 

Est tamen et ratio, Caesar, quae moverit ilium, 

Erroremque suum quo tueatur habet. 
Quod satis est, puer in lucem dum prodeat infans, 

Hoc anno statuit temporis esse satis ; 
35 Per totidem menses a funere coniugis uxor 

Sustinet in vidua tristia signa domo. 
Haec igitur vidit trabeati cura Quirini 

Cum rudibus populis annua iura daret. 
Martis erat primus mensis, Venerisque secundus ; 
40 Haec generis princeps, ipsius ille pater. 
Tertius a senibus ; iuveniun de nomine quartus 

Quae sequitur numero turba notata fuit. 
At Kuma nee lanum nee avitas praeterit umbras 

Mensibus antiquis praeposuitque duos. 
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Of * lawful * wnd * unlawful ' days, Tiolidays and half'-holidays^ 

days ludcy and unlucky, 

Ne tamen ignores variorum iura dieram, 45 

Non habet officii lucifer omnis idem. 
Ille Nefastus erit, per quern tria verba silent ur ; 

Fastus erit, per quem lege licebit agi. 
Neu toto perstare die sua iura putaris ; 

Qui iam Fastus erit, mane Nefastus erat. 50 

Nam simul exta deo data sunt, licet omnia fari, 

Verbaque honoratus libera praetor habet. 
Est quoque, quo populum ius est includere septis ; 

Est quoque, qui nono semper ab orbe redit. 
Vindicat Ausonias lunonis cura Kalendas ; 55 

Idibus alba lovi grandior agna cadit ; 
Nonarum tutela deo caret. Omnibus istis, 

(Ne fallare cave,) proximus ater erit. 
Omen ab eventu est ; illis nam Roma diebus 

Damna sub adverse tristia Marte tulit. 60 

Haec mihi dicta semel totis haerentia fastis, 

Ne seriem rerum scindere cogar, erunt. 

January \st^ Kal. Jan, — Janus and his festival. 

Ecce tibi faustum, Germanice, nuntiat annum, 
Inque meo primus carmine lanus adest. 

lane biceps, anni tacite labentis origo, 65 

Solus de superis qui tua terga vides, 

Dexter ades ducibus, quorum secura labore 
Otia terra ferax, otia pontus agit. 

Dexter ades patribusque tuis populoque Quirini, 

B 2 
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70 Et resera nutu Candida templa tuo. 

Prospera lux oritur ; linguis animisque f avete : 

Nunc dicenda bono sunt bona verba die. 
Lite vacent aures, insanaque protinus absint 
lurgia; differ opus, livida turba, tuum. 
75 Cemis, odoratis ut lueeat ignibus aether, 
Et sonet accensis spica Cilissa f ocis ? 
Flamma nitore suo templorum verberat aurum, 

Et tremulum summa spargit in aede iubar. 
Vestibus intactis Tarpeias itur in arces, 
80 Et populus festo concolor ipse suo est. 

lamque novi praeeunt fasces, nova purpura fulget, 

Et nova conspicuum pondera sentit ebur. 
CoUa rudes operum praebent ferienda iuvenci, 
Quos aluit campis herba Falisca suis. 
85 luppiter, arce sua cum totum spectat in orbeni, 
Nil nisi Romanum, quod tueatur, habet. 
Salve, festa dies, meliorque revertere semper, 
A populo rerum digna potente coli. 

The poet asks * WTw is JomuaJ * and Janus himself replies. 

Quern tamen esse deum te dicum, lane biformis ? 
90 Nam tibi par nullum Graecia numen habet. 
Ede simul causam, cur de caelestibus unus 

Sitque quod a tergo, sitque quod ante, vides. 
Haec ego cum sumptis agitarem mente tabellis, 
Lucidior visa est, quam fuit ante, domus. 
95 Tum sacer ancipiti mirandus imagine lanus 
Bina repens oculis obtulit ora meis. 
Extimui, sensique metu riguisse capillos. 
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Et gelidum subito frigore pectus erat. 
lUe, tenens dextra baculum clavemque sinistra^ 

Edidit hos nobis ore priore sonos : xoo 

Firsts He was once Chaos. 

Disce, metu posito, vates operose dierum, 

Quod petis, et voces percipe mente meas. 
Me Chaos antiqui, nam sum res prisca, vocabant. 

Aspice, quam longi temporis acta canam. 
Lucidus hie aer et quae tria corpora restant, 105 

Ignis, aquae, tellus, unus acervus erant. 
Ut semel haec rerum secessit lite suarum, 

Inque novas abiit massa soluta domes, 
Altum flamma petit ; propior locus aera cepit ; 

Sederunt medio terra fretumque solo. no 

Tunc ego, qui fueram globus et sine imagine moles, 

In faciem redii dignaque membra deo. 
Nunc quoque, conf usae quondam nota parva figurae. 

Ante quod est in me postque, videtur idem. 

Secondly, He opeTis and shuts all things^ and is the doorkeeper 

{Janitor) of heaven and earth. 

Accipe, quaesitae quae causa sit altera formae, 115 

Hanc simul ut noris officiumque meum. 
Quidquid ubique vides, caelum, mare, nubila, terras.. 

Omnia sunt nostra clausa patentque manu. 
Me penes est unum vasti custodia mundi, 

Et ius vertendi cardinis omne meum est. 120 

Cum libuit Pacem placidis emittere tectis, 

Libera perpetuas ambulat ilia vias. 
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Sanguine letifero totus miscebitur orbis, 

Ni teneant rigidae condita bella serae. 
zas Praesideo f oribus caeli cum mitibus Horis ; 

It, redit officio luppiter ipse meo. 
Inde vocor lanus; cui cum Cereale sacerdos 

Imponit libum farraque mixta sale, 
Nomina ridebis : modo namque Patulcius idem, 
X30 Et modo sacrifico Clusius ore vocor. 
Scilicet altemo voluit rudis ilia vetustas 

Nomine diversas significare vices. 

He Tiaa two faces, looking forwards and backivards, like a 

door with its two sides. 

Vis mea narrata est ; causam nunc disce figurae ; 
lam tamen banc aliqua tu quoque parte vides. 
135 Omnis babet geminas bine atque bine ianua frontes^ 
E quibus baec populum spectat, at ilia Larem. 
Utque sedens vester primi prope limina tecti 

lanitor egressus introitusque videt; 
Sic ego prospicio, caelestis ianitor aulae, 
140 Eoas partes Hesperiasque simul. 

Ora vides Hecates in tres vergentia partes, 

Servet ut in temas compita secta vias 
Et mibi, ne flexu cervicis tempera perdam, 
Cemere non moto corpore bina licet. 
145 Dixerat, et vultu, si plura requirere vellem, 
Difficilem mibi se non fore fassus erat. 
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Ovid asks Janus why the year does not begin, in spring-time. 

Spring described, 

Sumpsi animum, gratesque deo non territus egi, 

Yerbaque sum spectans pauca locutus humum : 
Pic, age : frigoribus quare novus incipit annus, 

Qui melius per ver incipiendus erat? 150 

Omnia tune florent, tunc est nova temporis aetas, 

Et nova de gravido palmito gemma tumet, 
Et modo formatis operitur frondibus arbos, ~ 

Prodit et in summum seminis herba solum, 
Et tepidum volucres concentibus aera mulcent, 155 

Ludit et in pratis luxuriatque pecus. 
Turn blandi soles, ignotaque prodit hirundo, 

Et luteum celsa sub trabe figit opus ; 
Tum patitur cultus ager ot renovatur aratro; 

Haec anni novitas iure vocanda fuit. . 160 

Quaesieram multis : non multis ille moratus 

Contulit in versus sic sua verba duos : 
Bruma novi prima est veterisque novissima solis; 

Principium capiunt Phoebus et annus idem. 

Why New Yearns Day is not a holiday. 

Post ea mirabar, cur non sine litibus esset 165 

Pi'ima dies. Causam percipe, lanus ait. 

Tempera commisi nascentia rebus agendis, 
Totus ab auspicio ne foret annus iners. 

Quisque suas artes ob idem delibat agendo, 

Nee plus quam solitum testificatur opus. 170 

Mox ego : Our, quamvis aliorum numina placem, 



8 OVIDII FASTI. [lib. 

lane, tibi primum tura merumque ferol 
Ut possis aditum per me, qui limina senro, 
Ad quoscumque voles, inquit, habere deos. 

Why people wish one another a Happy New Year. 

175 At cur laeta tuis dicuntur verba Kalendis, 

Et damus altemas accipimusque preces? 
' Turn deus incumbens baculo, quern dextra gerebat, 
Omina principiis, inquit, inesse solent. 
Ad primam vocem timidas advertitis aures, 
180 Et visam primum consulit augur avem. 

Templa patent auresque deum, nee lingua caducas 
Concipit uUa preces, dictaque pondus habent. 

Why people present honey and sweet dates on New 

Year's Day, 

Desierat lanus ; nee longa silentia feci, 
Sed tetigi verbis ultima verba meis : 
185 Quid vult palma sibi rugosaque carica, dixi, 
Et data sub niveo Candida mella cado? 
Omen, ait, causa est, ut res sapor ille sequatur, 
Et peragat coeptum dulcis ut annus iter. 

Why people give and receive small coins as New Year's gifts. 

The growth of wealth is described : the omen of a brass coin 
is good, that of a gold coin is better. 

Dulcia cur dentur, video ; stipis adiice causam, 
190 Pars mihi de festo ne labet ulJa tuo. 

Kisit, et, quam te fallunt tua saecula, dixit, 
Qui stipe mel sumpta dulcius esse putes ! 
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Vix ego Satumo quemquam regnante videbam, 

Cuius non animo dulcia lucra forent. 
Tempore crevit amor, qui nunc est summus, habendi 195 

Vix, ultra quo iam progrediatur, habet. 
Pluris opes nunc sunt, quam prisci temporis annis, 

Dum populus pauper, dum nova Boma fuit, 
Dum casa Martigenam capiebat parva Quirinum, 

Et dabat exiguum fluminis ulva torum. 200 

luppiter angusta vix totus stabat in aede, 

Inque lovis dextra fictile fulmen erat. 
Frondibus omabant, quae nunc Capitolia gemmis ; 

Pascebatque suas ipse senator oves; 
Nee pudor in stipula placidam cepisse quietem, 203 

Et faenum capiti supposuisse fuit. 
lura dabat populis posito mode praetor aratro, 

Et levis argenti lamina crimen erat. 
At postquam fortuna loci caput exialit huius, 

Et tetigit summos vertice Boma deos; 210 

Creverunt et opes et opum furiosa cupido, 

Et cum possideant plurima, plura petunt. 
Quaerere ut absumant, absumpta requirere certant; " 

Atque ipsae vitiis sunt alimenta vices. 
Sic, quibus intumuit sufEusa venter ab unda, 215 

Quo plus sunt potae, plus sitiuntur aquae. 
In pretio pretium nunc est; dat census honores, 

Census amicitias ; pauper ubique iacet. 
Tu tamen auspicium si sit stipis utile, quaeris, 

Curque iuvent nostras aera vetusta manus. 220 

Aera dabant olim; melius nunc omen in auro est, 

Yictaque concessit prisca moneta novae. 
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Nos quoque templa iuvant, quamvis antiqua probemus, 
Aurea; maiestas convenit ista deo. 
225 Laudamus veteres sed nostris utimur annis ; 
Mos tamen est aeque dignus uterque coli. 

Why the *a8* is stamped on one side wUh the two-headed 

Janus. 

Finierat monitus ; placidis ita rursus, at ante, 

Clavigerum verbis alloquor ipse deum : 
Miilta quidem didici : sed cur navalis in aere 
230 Altera signata est, altera forma biceps? 
Noscere me duplici posses ut imagine, dixit, 
Ni vetus ipsa dies extenuasset opus. 

Why the reverse side of the *as* bears the symbol of a ship. 
Saturn in Latium, and the Golden Age. 

Causa ratis superest : Tuscum rate venit in amnem 
Ante pererrato falcifer orbe deus. 
23s Hac ego Satumum memini tellure receptum; 
Caelitibus regnis ab love pulsus erat. 
Inde diu genti mansit Satumia nomen ; 

Dicta quoque est Latium terra latente deo. 
At bona posteritas puppim formavit in aere, 
240 Hospitis adventum testificata dei. 

Ipse solum colui, cuius placidissima laevum 

Badit arenosi Tibridis unda latus. 
Hie, ubi nunc Boma est, incaedua silva virebat, 
Tantaque res paucis pascua bubus erat. 
24s Arx mea collis erat, quern cultrix nomine nostro 
Nuncupat haec aetas, laniculumque vocat. 
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Tunc ego regnabam, patiens cum terra deorum 

Esset, et humanis numina mixta locis. 
Nondum lustitiam f acinus mortale f ugarat : 

Ultima de superis ilia reliquit humum. 250 

Proque metu populum sine vi pudor ipse regebat ; 

NuUus erat iustis reddere iura labor; 
Nil mibi cum bello ; pacem postesque tuebar : 

Et clavem ostendens, Haec, ait, arma gero. 
Presserat ora deus : tunc sic ego nostra resolvo, 255 

Yoce mea voces eliciente dei: 

How Some loas saved by Janus on the spot where his shrine now 
stands. Of TaJtius and Tarpeia, and the hot spring. 

Cum tot sint lani, cur stas sacratus in uno, 

Hie ubi iuncta foris templa duobus habes? 
lUe manu mulcens propexam ad pectora barbam, 

Protinus Oebalii rettulit arma Tati, 260 

TJtque levis custos armillis capta Sabinis 

Ad summae tacitos duxerit arcis iter. 
Inde, velut nunc est, per quem descenditis, inquit, 

Arduus in valles per fora clivus erat. 
Et iam contigerant portam, Satumia cuius 265 

Dempserat oppositas insidiosa seras. 
Cum tanto veritus committere numine pugnam 

Ipse meae movi callidus artis opus, 
Opaque, qua pollens ope sum, fontana reclusi, 

Sumque repentinas eiaculatus aquas. 270 

Ante tamen madidis subieci sulfura venis, 

Clauderet ut Tatio fervidus umor iter. 
Cuius ut utilitas pulsis percepta Sabinis, 
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Quae fuerat, tuto reddita forma loco est. 
375 Ara mihi posita est parvo coniuncta sacello : 
Haec adolet flammis cum strue farra suis. 

JFTiy th$ temple of Janus is open in toar, Jmt shut in peace. 

At cur pace lates, motisque recluderis armis) 

Kec mora: quaesiti reddita causa mihi est. 
TJt populo reditus pateant ad bella profecto, 
a8o Tota patet dempta ianua nostra sera. 
Pace fores obdo, ue qua discedere possit: 

Caesareoque diu nomine clausus ero. 
Dixit, et attollens oculos diversa tuentes 

Aspexit toto quidquid in orbe fuit. 
285 Pax erat, et vestri, Germanice, causa triumphi 

Tradiderat famulas iam tibi Hbenus aquas, 
lane, face aetemos pacem pacisque ministros, 

Neve suum, praesta, deseret auctor opus. 

Temples dedicated on Jan. Ist, to Aesculapius and to Jupiter. 

Quod tamen ex ipsis licuit mihi discere fastis, 
290 Sacravere patres hoc duo templa die. 
Accepit Phoebo nymphaque Coronide natum 

Insula, dividua quam premit amnis aqua, 
luppiter in parte est; cepit locus unus utrumque, 

lunctaque sunt magno templa nepotis avo. 

In praise of astronomy and astronomers. 

395 Quis yetat et Stellas, ut quaeque oriturque caditque, 
Discere? promissi pars fuit ista mei. 
Felices animae, quibus haec cognoscere primis 
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Inque domos superas scaudere cura fuit. 
Credibile est illos pariter vitiisque locisque 

Altius humanis exseruisse caput. 300 

Non Venus aut vinum sublimia pectora fregit, 

Officiumve fori, militiaeve labor. 
Nee levis ambitio, perfusaque gloria fuco, 

Magnarumve fames sollicitavit opum. 
Admoyere ooulis distantia sidera nostris, 305 

Aetheraque ingenio supposuere sue. 
Sic petitur caelum, non ut ferat Ossan Olympus, 

Summaque Peliacus sidera tangat apex. 
Nos quoque sub dacibus caelum metabimur illis, 

Ponemusque suos ad vaga signa dies. 310 

January Zrd^ a.d, IILf Non. Jan. — Setting of Cancer 

Ergo ubi nox aderit Venturis tertia Nonis, 
Sparsaque caelesti rore madebit humus, 

Octipedis frustra quaerentur bracbia Cancri; 
Praeceps occiduas ille subivit aquas. 

January 5thf Non, Jan. — The rising of Lyra, usually accom- 
panied with rain. 

Institerint imbres missi tibi nubibus atris : 315 

Nonae signa dabunt exoriente Lyra. 

January 9tk, a.d, V, Id. Jan, — The Agondlia : various deriva- 
tions of the word suggested. 

Quattuor adde dies ductis ex ordine Nonis, 

lanus Agonali luce piandus erit. 
Nominis esse potest succinctus causa minister, 
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320 Hostia caelitibus quo f eriente cadit ; 

Qui calido strictos tincturus sanguine cultros, 
Semper Agone? rogat; neo nisi iussus agit. 
Pars, quia non veniant pecudes sed agantur, ab actu 
Nomen Agonalem credit habere diem. 
325 Pars putat hoc f estum priscis Agnalia dictum, 
Una sit ut proprio littera dempta loco. 
An, quia praevisos in aqua timet hostia cultros, 

A pecoris lux est ista notata metu t 
Fas etiam £eri solitis aetate priorum 
330 Nomina de ludis Graeca tulisse diem. 
Et pecus antiquus dicebat agonia sermo ; 
Yeraque iudicio est ultima causa meo. 
TJtque ea non certa est, ita Rex placare Sacrorum 
Kumina lanigerae coniuge debet ovis. 
335 Victima, quae dextra cecidit victrice, vocatur ; 
Hostibis a domitis hostia nomen habet. 

In old days the offerings to the gods were of the simplest ariA 
most hoTTvely kind. The sacrijice of aniTuals came later. 

Ante, deos homini quod conciliare valeret, 

Far erat et puri lucida mica salis. 
Nondum pertulerat lacrimatas cortice myrrhas 
340 Acta per aequoreas hospita navis aquas ; 
Thura nee Euphrates, nee miserat India costum, 

Nee fuerant rubri cognita fila croci. 
Ara dabat fumos, herbis contenta Sabinis, 
Et non exiguo laurus adusta sono. 
345 Si quis erat, factis prati de flore coronis 
Qui posset violas addere, dives erat. 
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Hie, qui nunc aperit percussi viscera tauri, 
In sacris nullum culter habebat opus. 

Why the pig is aacHJiced to Ceres, aTid the goat to Bacchus, 

Prima Ceres avidae gavisa est sanguine porcae, 

XJlta suas merita caede nocentis opes. 350 

Nam sata vere noto teneris lactentia succis 

Eruta setigerae comperit ore suis. 
Sus dederat poenas; exemplo territus huius 

Palmito debueras abstinuisse, caper. 
Quem spectans aliquis denies in vite prementem 355 

Talia non tacito dicta dolore dedit : 
Kode, caper, vitem: tamen hinc, cum stabis ad aram, 

In tua quod spargi comua possit, erit. 
Yerba fides sequitur; noxae tibi deditus hostis 

Spargitur affuso cornua, Bacche, mero. 360 

Culpa sui nocuit, nocuit quoque culpa capellae: 

Quid bos, quid placidae commeruistis oves] 

Why the ox was sacrificed by Aristaeus, , 

Flebat Aristaeus, quod apes cum stirpe necatas 

Viderat inceptos destituisse favos. 
Caerula quem genetrix aegre solata dolentem 365 

Addidit haec dictis ultima verba suis : 
Siste, puer, lacrimas: Proteus tua damna levabit, 

Quoque modo repares quae periere, dabit. 
Decipiat ne te versis tamen ille figuris, 

Impediant geminas vincula firma manus. 370 

Pervenit ad vatem iuvenis, resolutaque somno 

Alligat aequorei bracchia capta senis. 
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Ille sua faciem transforms adulterat arte; 
Mox domitus vinclis in sua membra redit, 
375 Oraque caerulea toUens rorantia barba, 
Qua, dixit, repares arte requiris apesf 
Obrue mactati corpus tellure iuvenci; 

Quod petis a nobis, obrutus ille dabit. 
lussa facit pastor; fervent examina putri 
380 De bove ; mille animas una necata dedit. 

Why the sheepf the horse, the hind, the dog, amd birds are 

sacrificed^ 

Fascit ovis pratum : verbenas improba oarpsit, 

Quas pia dis ruris ferre solebat anus. 
Quid tuti superest, animam cum ponat in aris 

Lanigerumque pecus ruricolaeque boves? 
385 Placat equo Fersis radiis Hyperiona cinctum, 

Ne detur celeri victima tarda deo. 
Quod semel est triplici pro virgine caesa Dianae, 

Nunc quoque pro nulla virgine cerva datur. 
Exta canum vidi triviae libare Sapaeos 
390 Et quicumque tuas accolit, Haeme, nives. 
Intactae fueratis aves, solatia ruris, 

Assuetum silvis innocuumque genus, 
Quae facitis nidos, et plumis ova fovetis, 

Et faciU dulces editis ore modes. 
395 Sed nihil ista iuvant, quia linguae crimen habetis, 

Dique putant mentes vos aperire suas. 
Kec tamen hoc falsum : nam, dis ut proxima quaeque, 

Nunc penna veras, nunc datis ore notas. 
Tuta diu volucrum proles turn denique caesa est, 
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luveruixtque deos indicis exta sui. 400 

Ergo saepe, suo coniunx abdncta marito, 

Uritur Idaliis alba columba focis. 
J^ec defensa iuvant Capitolia, quominus anser 

Det iecur in lances, Inachi lauta, tuas. 
Nocte deae noctis cristatus caeditur ales, 405 

Quod tepidum vigiH provocet ore diem, 
[nterea Delpbin clarum super aequora sidus 

Tollitur, et patriis exserit ora vadis. 

January lOth, a.d. IV, Id. Jan. — Mid-winter, 

Postera lux hiemem medio discrimine signat, 

Aequaque praeteritae, quae superabit, erit. 410 

January lltht a.d. III. Id. Jan. — The Festival of Carmentis, 
amd dedication of the temple of Jutuma. 

Proxima prospiciet Titbono Aurora relicto 

Areadiae sacrum pontificale deae. 
Te quoque lux eadem, Turni soror, aede recepit, 

Hie ubi Yirginea Campus obitur aqua. 
Unde petam causas borum moremque sacrorum 1 415 

Dirigat in medio quis mea vela freto 1 
Ipsa mono, quae nomen babes a carmine ductum, 

Propositoque fave, ne tuus erret bonos. 

Ihnnder, hamisked from Arcadia, is encouraged by the prophecies 

of his Tnother Carmentis, 

Orta prior luna, de se si creditur ipsi, 

A magno tellus Arcade nomen babet. 420 

Hie fuit Evander, qui, quamquam clarus utroque, 
Kobilior sacrae sanguine matris erat, 

c 
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Quae, simul aetherios animo conceperat ignes, 
Ore dabat vero carmina plena dei. 
425 Dixerat haec nato motus instare sibique, 
Multaque praeterea, tempore nacta fidem. 
Kam iuvenis nimium vera cum matre fugatus 

Deserit Arcadiam Farrhasiumque larem. 
Cui genetrix flenti, Fortuna viriliter, inquit, 
430 (Siste, precor, lacrimas,) ista ferenda tibi est. 
Sio erat in fatis, nee te tua culpa fugavit, 

Sed deus ; offense pulsus es urbe deo. 
Non merit! poenam pateris, sed numinis iram ; 
Est aliquid magnis crimen abesse malis. 
435 Conscia mens ut cuique sua est, ita concipit intra 
Pectora pro facto spemque metumque suo. 
Nee tamen ut primus maere mala talia passus ; 

Obruit ingentes ista procella viros. 
Fassus idem est Tyriis qui quondam pulsus ab oris 
440 Cadmus in Aonia constitit exul humo. 

Fassus idem Tydeus, et idem Fagasaeus lason, 

Et quos praeterea longa referre mora est. 
Omne solum forti patria est, ut piscibus aequor, 
Ut volucri vacuo quidquid in orbe patet. 
445 Nee fera tempestas toto tamen horret in anno, 
Et tibi, crede mihi, tempera veris erunt. 

They arrive in Italy at the mouth of the Tiber. 

Yocibus Evander firmata mente parentis 

Nave secat ductus, Hesperiamque tenet, 
lamque ratem doctae monitu Carmentis in amnem 
450 Egerat, et Tuscis obvius ibat aquis. 



\ 



I.] JANUARY, 19 

Flumims ilia latas, cui sunt vada iuncta Tarenti, 

Aspicit et sparsas per loca sola casas. 
Utque erat, immissis puppim stetit ante capillis, 

Continuitque manum torva regentis iter ; 
Et procnl in dextram tendens sua bracchia ripam, 455 

Pinea non sano ter pede texta ferit ; 
Neve daret saltum properans insistere terrae, 

Yix est Evandri vixque retenta manu. 

Carmentis prophesies the future greatness of Rome. 

Dique petitorum, dixit, salvete locorum, 

Tuque novos caelo terra datura deos, 460 

Fluminaque, et fontes, quibus utitur hospita tellus, 

Et nemorum silvae, Naiadumque chori, 
Este bonis avibus visi natoque mibique, 

Bipaque felici tacta sit ista pede ! 
Fallor % an hi fient ingentia moenia colles, 465 

luraque ab hac terra caetera terra petet) 
Montibus bis olim totus promittitur orbis. 

Quis tantum fati credat habere locum? 
Et iam Dardaniae tangent haec litora pinus. 

Hie quoque causa novi femina Martis erit. 470 

Care nepos, Palla, funesta quid induis armaf 

Indue : non humili vindice caesus eris. 
Victa tamen vinces, eversaque Troia resurges ; 

Obruet hostiles ista ruina domes. 
Urite victrices Neptunia Fergama flammae : 475 

Num minus hie toto est altior orbe cinisi 
Jam pius Aeneas sacra, et sacra altera patrem^ 

Afferet: Iliacos excipe, Yesta, deos. 

c2 
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Tempus erit cum vos orbemque tuebitur idem, 
480 Et fient ipso sacra colente deo ; 

Et penes Augustos patriae tutela manebit. 

Hanc fas imperii frena tenere domum. 
Inde nepos natusque dei, licet ipse recuset, 
Pondera caelesti mente patema feret. 
485 Utqiie ego perpetuis olim sacrabor in aris, 
Sic Augusta novum lulia numen erit. 
Talibus ut dictis nostros descendit in annos, 
Substitit in medios praescia lingua sonos. 
Puppibus egressus Latia stotit exul in herba. 
490 Felix, exilium cui locus ille fuit 1 

Neo mora longa fuit ; stabant nova tecta, nee alter 
Montibus Ausoniis Arcade maior erat. 

Hercules visits Evavder, and slays the robber Cacus. 

Ecce boves illuc Erytheidas applicat heros 
Emensus longi claviger orbis iter. 
495 Dumque hiiic hospitium domus est Tegeaea, vagantur 
Incustoditae lata per arva boves. 
Mane erat : excussus somno Tirynthius hospes 

De numero tauros sensit abesse duos. 
Nulla videt quaerens taciti vestigia f urti : 
500 Traxerat aversos Cacus in antra feros, 
Cacus Aventinae timer atque infamia silvae, 

Non leve finitimis hospitibusque malum. 
Dira viro facies, vires pro corpore, corpus 
Grande : pater monstri Mulciber huius erat. 
SOS Proque domo longis spelunoa recessibuB ingens, 
Abdita, vix ipsis invenienda feris. 
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Ora super postes affixaque bracchia pendent, 

. Squalidaque humanis ossibus albet humus. 
Servata male parte bourn love natus abibas ; 

Mugitum rauco farta dedere sono. 510 

Accipio revocamen, ait, vocemque secutus 

Impia per silvas ultor ad antra venit. 
lUe aditum fracti praestruxerat obiice mentis : 

Yix iuga movissent quinque bis illud opus. 
Nititur hie umeris, (caelum quoque sederat illis,) 515 

Et vastum motu collabefactat onus. 
Quod simul evulsum est, fragor aethera terruit ipsum^ 

Ictaque subsedit pondere molis humus. 
Prima movet Cacus collata proelia dextra, 

Bemque ferox saxis stipitibusque gerit. 520 

Quis ubi nil agitur, patrias male fortis ad artes 

Confugit, et flammas ore sonante vomit. 
Quas quoties proflat, spirare Typhoea credas, 

Et rapidum Aetnaeo fulgur ab igne iaci. 
Occupat Alcides, adductaque clava trinodis 52^ 

Ter quater adversi sedit in ore viri. 
Ille cadit, mixtosque vomit cum sanguine fumos, 

Et lato moriens pectore plangit humimi. 
Immolat ex illis taurum tibi, luppiter, unum 

Yictor, et Evandrum rurieolasque vocat; 530 

Constituitque sibi, quae Maxima dicitur, aram, 

Hie ubi pars urbis de bove nomen habet. 
N^c tacet Evandri mater prope tempus adesse, 

Hercule quo tellus sit satis usa suo. 
At felix vates, ut dis gratissima vixit, 535 

FoRsidet hunc lani sic dea mense diem. 
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January \Ztht Id. Jan. — On this day Octaman received the 
highest of all titles, AivgiLstus, Other famous * agnomina ' are 

cited and explained, 

Idibus in magni castus lovis aede sacerdos 

Semimaris flammis viscera libat ovis; 
Redditaque est omnis populo provincia nostro, 
540 Et tuus Augusto nomine dictus avus. 
Perlege dispositas generosa per atria ceras ; 

Contigerunt nulli nomina tanta viro. 
Africa victorem de se vocat : alter Isauras, 

Aut Cretum domitas testificatur opes ; 
545 Hunc Numidae faciunt, ilium Messana superbum ; 

lUe Numantina traxit ab urbe notam. 
Et mortem et nomen Druso Germania fecit. 

Me miserum, virtus quam brevis ilia f uit ! 
Si petat a victis, tot sumat nomina Caesar, 
550 Quot numero gentes maximus orbis habet. 
Ex uno quidam celebres, aut torquis adempti, 

Aut corvi titulus auxiliaris habent. 
Magne, tuum nomen rerum mensura tuarum est ; 

Sed qui te vicit, nomine maior erat. 
555 Nee gradus est ultra Fabios cognominis ullus ; 

Ilia domus meritis Maxima dicta suis. 
Sed tamen humanis celebrantur honoribus omnes ; 

Hie socium summo cum love nomen habet. 
Sancta vocant augusta patres: atiguata vocantur 
560 Templa sacerdotum rite dicata manu. 
Huius et augurium dependet origine verbi, 

Et quodcumque sua luppiter aii^get ope. 
Augeat imperium nostri ducis, augeat annos ; 
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Protegat et vestraa quema corona fores. 
Auspicibusque deis tanti cognominis heres ^^ 

Omine suscipiat, quo pater, orbis onus. 

January lUh, a.d, XVIII. KaX. Feb, — The festival of Car- 

mentis is continued. 

Respiciet Titan actas ubi tertius Idus, 

Fient Parrhasiae sacra relata deae. 
Scortea non illi fas est inferre sacello, 

Ne violent puros exanimata focos. 570 

Si quis amas veteres ritus, assiste precanti; 

Nomina percipies non tibi nota prius. 
Porrima placantur Postvertaque, sive sorores, 

Sive fugae comites, Maenali diva, tuae. 
Altera, quod porro fuerat, cecinisse putatur : 575 

Altera, venturum postmodo quidquid erat. 

January 16^^ a.d, XVII. KaZ. Feb. — Dedication and restor- 
ation of the Temple of Concord, 

Candida, te niveo posuit lux proxima templo 

Qua fert sublimes alta Moneta gradus. 
Nunc bene prospicies Latiam, Concordia, turbam ; 

Nunc te sacratae restituere manus. 580 

Furius antiquam populi superator Etrusci 

Voverat, et voti solverat ante £dem. 
Causa, quod a patribus sumptis secesserat armis 

Yulgus, et ipsa suas Boma timebat opes. 
Causa recens melior: passes Germania crines 585 

Corrigit auspiciis, dux venerande, tuis. 
Inde triumphatae libasti munera gentis, 
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Templaque fecisti, quam colis ipse, deae. 
Haec tua constitult genetrix et rebus et ara, 
590 Sola toro nxagni digna reperta lovis. 

January 17th, a.d, XVL Kal, Feb, — The sun enters Aquaritis^ 

Kaec ubi transierint, Capricomo, Phoebe, relicto 
Per iuvenis curres signa gerentis aquam. 

January 23«f, a,d, X. Kal, Fd). — Setting of Lyra, 

Septimus bine Oriens cum se demiserit undis, 
Fulgebit toto iam Lyra nulla polo. 

January 24^, a,d, IX, Kal, Feb, — JSettifig of BagvXus, 

59s Sidere ab hoc ignis venienti nocte, Leonis 
Qui micat in medio pectore, mersus erit. 

The Festival of Seed-time, a movable feast. 

Ter quater evolvi signantes tempera fastos, 

Nee Sementina est ulla reperta dies: 
Cum mihi, (sensit enim,) Lux haec indicitur, inquit 
600 Musa : quid a fastis non stata sacra petis ? 
XJtque dies incerta sacri, sic tempora certa, 

Seminibus iactis est ubi fetus ager. 
State coronati plenum ad praesepe iuvenci ; 
Cum tepido vestrum vere redibit opus. 
605 Rusticus emeritum palo suspendat aratrum ; 
Omne reformidat frigida vulnus humus. 
Yilice, da requiem terrae, semente peracta, 

Da requiem, terram qui coluere, viris; 
Pagus agat festum; pagum lustrate, coloni, 
610 Et date paganis annua liba focis. 
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Tdlus and Ceres are to he propitiated. The /armer*8 prayer. 

Flacentur matres fragum, Tellusque Ceresque, 

Farre suo, gravidae visceribusque suis. 
Officium commune Ceres et Terra tuentur; 

Haec praebet causam frugibus, ilia locum. 
Consortes operum, per quas correcta vetustas, 615 

Quemaque glans victa est utiliore cibo, 
Frugibus immensis avidos satiate colonos, 

XJt capiant cultus praemia digna sui. 
Yos date perpetuos teneris sementibils auctus, 

Nee nova per gelidas herba sit usta nives. 630 

Cum serimus, caelum ventis aperite serenis; 

Cum latet, aetheria spargite semen aqua; 
Neve graves cultis Cerealia rura, cavete, 

Agmine laesuro depopulentur aves. 
Vos quoque, formicae, subiectis parcite granis; 625 

Post messem praedae copia maior erit. 
Interea crescat scabrae robiginis expers, 

Nee vitio caeli palleat ulla seges, 
Et neque deficiat macie, neque pinguior aequo 

Divitiis pereat luxuriosa suis; 630 

Et careant loliis oculos vitiantibus agri. 

Nee sterilis culto surgat avena solo. 
Triticeos fetus, passuraque farra bis ignem, 

Hordeaque ingenti fenore reddat ager. — 
Haec ego pro vobis, haec vos optate, coloni, 635 

Efficiatque ratas utraque diva preces. 
Bella diu tenuere viros ; erat aptior ensis 

Vomere ; cedebat taurus arator equo ; 
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Sarcula cessabant, versique in pila ligones, 
640 Factaque de rastri pondere cassis erat. 
Gratia dis domuique tuae 1 religata catenis 

lam pridem vestro sub pede bella iacent. 
Sub iuga bos veniat, sub terras semen aratas: 

Pax Cererem nutrit, pacis alumna Ceres. 

January 2ltht a.d, VI. Kal. Feb. — Dedicaiion of the temple 

of Castor and Pollux. 

645 At quae venturas praecedit sexta Kalendas, 
Hac sunt Ledaeis templa dicata deis. 
Fratribus ilia deis fratres de gente deorum 
Circa lutumae composuere lacus. 

January SO^A., a.d. III. Kal. Feb. — The altar of Peace. 
Long live the family of Augustus, which has brought us peace. 

Ipsum nos carmen deducit Pacis ad aram. 
650 Haec erit a mensis fine secunda dies. 
Frondibus Actiacis comptos redimita capillos 

Pax ades, et toto mitis in orbe mane. 
Dum desint hostes, desit quoque causa triumplii; 

Tu ducibus bello gloria maior eris. 
655 Sola gerat miles, quibus arma coerceat, arma, 

Canteturque fera nil nisi pompa tuba. 
Horreat Aenoadas et primus et ultimus orbis ; 

Si qua parum Romam terra timebat, amet. 
Tura, sacerdotes, Pacalibus addite flammis, 
660 Albaque perfusa victima fronte cadat; 

Utque domus, quae praestat eam, cum pace perennes 

Ad pia prepenses vota rogate deos. 
Sed iam prima mei pars est exacta laboris, 

Cumque suo finem mense libellus habet. 
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Book 11.— FEBRUARY. 

IntrodvMm : Ovid has now a worthier subject for his poetry 
than love stories. Addressed to AugvMtLS. 

Ianus habet finem; cum carmine crescat et annus. 

Alter ut hie mensis, sic liber alter eat. 
Nunc primum velis, elegi, maioribus itis j 

Exiguum, memini, nuper eratis opus. 
Ipse ego vos habui faciles in amore ministros, 5 

Cum lusit numeris prima iuventa suis. 
Idem sacra cano, signataque tempera fastis : 

Ecquis ad haec illinc crederet esse viam) 
Haec mea militia est ; f erimus, quae possumus, arma, 

Dextraque non omni munere nostra vacat. 10 

Si mihi non valido torquentur pila lacerto, 

Nee bellatoris terga premuntur equi, 
Nee galea tegimur, nee acuto cingimur ense : 

(His habilis telis quilibet esse potest:) 
At tua prosequimur studioso pectore, Caesar, 15 

Nomina, per titulos ingredimurque tuos. 
Ergo ades, et placido paulum mea munera vultu 

Respice, pacando si quid ab hoste vacat. 

Derivation- of the name February from *februa.* 

Fehrua Komani dixere plamina patres : 

Nunc quoque dant verbo plurima signa fidem. ao 
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Fontifices ab Eege petunt et Flamine lanas, 

Quis veteri lingua Febnui nomen erat ; 
Qoaeque capit lictor domibus purgamina certis, 

Torrida cum mica farra, vocantur idem. 
25 Nomen idem ramo, qui caesus ab arbore pura 

Casta sacerdotum tempora fronde tegit. 
Ipse ego Flaminicam poscentem /ehrua vidi : 

Fehrua poscenti pinea virga data est. 
Denique quodcumque est, quo pectora nostra piantur 
30 Hoc apud intonsos nomen habebat avos. 
Mensis ab his dictus, secta quia pelle Luperci 

Omne solum lustrant, idque piamen habent ; 
Aut quia placatis sunt tempora pura sepulcris, 

Tunc cum ferales praeteriere dies. 
35 Omne nefas omnemque mali purgamina causam 

Credebant nostri toUere posse senes. 

Itistances 0/ purijieatory offerings. 

Graecia principium moris dedit: ilia nocentes 

Impia lustratos ponere facta putat. 
Actoriden Peleus, ipsum quoque Pelea Phooi 
40 Caede per Haemonias solvit Acastus aquas. 
Vectam frenatis per inane draconibus Aegeus 

Credulus immerita Fbasida fovit ope. 
Amphiar£u[des ISTaupactoo Acheloo, 

Solve nefas, dixit: solvit et ille nefas. 
45 Ab nimium faciles, qui tristia crimina caedis 

Fluminea toUi posse putatis aqua 1 
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AUercUion in the order of January and February, 

Sed tamen, antiqui ne nescius ordinis erres, 

Primus, ut est, lani mensis et ante fuit. 
Qui sequitur lanum veteris fuit ultimus anni ; 

Tu quoque sacrorum, Termine, finis eras. 50 

Primus enim lani mensis, quia ianua prima est ; 

Qui sacer est imis Manibus, imus erat. 
Postmodo creduntur spatio distantia longo 

Tempera bis quini continuasse viri. 

Febnuiry Ist, Kal. Feb. — 7%« Temple of Juno SospUa. Au- 

gu^stus the restorer of temples. 

Principio mensis Phiygiae contermina Matri 55 

Sospita delubris dicitur aucta novis. 
Nunc ubi sint illis, quaeris, sacrata Kalendis 

Templa deae ? longa procubuere die. 
Oaetera ne simili caderent labefacta ruina, 

Cavit sacrati provida cura ducis, 60 

Sub quo delubris sentitur nulla senectus : 

Nee satis est homines, obligat ille deos. 
Templorum positor, templorum sancte repostor. 

Sit superis opto mutua cura tui. 
Dent tibi caelestes, quos tu caelestibus, annos, 65 

Proque tua maneant in statione domo. 
Tum quoque vicini lucus celebratur Helemi, 

Qua petit aequoreas advena Tibris aquas. 
Ad penetrale Numae, Capitolinumque Tonantem, 

Inque lovis summa caeditur arce bidens. 70 

Saepe graves pluvias adopertus nubibus Auster 

Concitat, aut posita sub nive terra latet. 
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February 2nd, a.d. IV. Non. Feb,— Setting of Lyra and Leo. 

Proximus Hesperias Titan abiturus in undas 
Gemmea purpureis cum iuga demet equis, 
75 Ilia nocte aliquis tollens ad sidera vultum 

Dicet: TJbi est hodie, quae Lyra fulsit hori? 

Dumque Lyram quaeret, medii quoque terga Leonis 
In liquidas subito mersa notabit aquas. 

February Uh, Frid. Non. Feb.— The Story of Arion, suggested 

by the setting of the Dolphin. 

Quern modo caelatum stellis Delphina videbas, 
80 Is fugiet visus nocte sequente tuos; 
Seu fuit occultis felix in amoribus index, 

Lesbida cum domino seu tulit ille lyram. 
Quod mare non novit, quae nescit Ariona tellus 1 
Carmine currentes ille tenebat aquas. 
85 Saepe sequens agnam lupus est a voce retentus, 
Saepe avidum fugiens restitit agna lupum; 
Saepe canes leporesque umbra cubuere sub una, 

Et stetit in saxo proxima cerva leae; 
Et sine lite loquax cum Palladis alite comix 
90 Sedit, et accipitri iuncta columba fuit. 
Cynthia saepe tuis fertur, vocalis Arion, 
Tamquam fratemis obstupuisse modis. 
Nomen Arionium Siculas impleverat urbes, 
Captaque erat lyricis Ausonis ora sonis. 
95 Inde domum repetens puppim conscendit Arion, 
Atque ita quaesitas arte ferebat opes. 
Forsitan, inf elix, ventos undamque timebas ; 
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At tibi nave tua tutius aequor erat. 
Namque gubernator destricto constitit ense, 

Caeteraque armata conscia turba manu. loo 

Quid tibi cum gladio % dubiam rege, navita, puppim, 

ISTon haec sunt digitis arma tenenda tuis. 
llle metu pavidus, Mortem non deprecor, inquit, 

Sed liceat sumpta pauca referre lyra. 
Dant veniam, ridentque moram; capit ille coronam, 105 

Quae possit crines, Phoebe, decere tuos. 
Induerat Tyrio bis tinctam murice pallam ; 

Reddidit icta sues pollice chorda sonos, 
Flebilibus numeris veluti canentia dura 

Traiectus penna tempora can tat olor. mo 

Protinus in medias omatus desilit undas; 

Spargitur impulsa caerula puppis aqua. 
Inde, fide mains, tergo delphina recurvo 

Se memorant oneri supposuisse novo. 
Ille sedens citharamque tenet, pretiumque vehendi 1x5 

Cantat, et aequoreas carmine mulcet aquas. 
Di pia facta vident; astris delphina recepit 

luppiter, et stellas iussit habere novem. 

February 5th, Non, Feb, — Augustus, ^puter pairiae,* is grecUer 

than BomuVus, 

Nunc mihi mille sonos, quoque est memoratus Achilles, 
Yellem, Maeonide, pectus inesse tuum, no 

Dum canimus sacras altemo pectine Nonas : 
Maximus hinc fastis accumulatur honos. 

Deficit ingenium, maioraque viribus urgent: 
Haec mihi praecipuo est ore canenda dies. 
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125 Quid volui demens elegis imponere tantum 

Ponderis? heroi res erat ista pedis. 
Sancte Pater Patriae, tibi plebs, tibi curia nomen 

Hoc dedit, hoc dedimus nos tibi nomen eques. 
Res tamen ante dedit ; sero quoque vera tulisti 
130 Nomina ; iam pridem tu pater orbis eras. 

Hoc tu per terras, quod in aethere luppiter alto, 

Nomen habes; hominum tu pater, ille deum. 
Bomule, concedes; facit hie tua magna tuendo 

Moenia : tu dederas transilienda Hemo. 
135 Te Tatius, parvique Cures, Caeninaque sensit ; 

Hoc duce Eomanum est solis utrumque latus. 
Tu breve nescio quid victae telluris habebas; 

Quodcumque est alto sub love Caesar babet. 
Tu rapis, hie castas duce se iubet esse maritas ; 
140 Tu recipis luco, reppulit ille nefas. 

Vis tibi grata fuit, florent sub Caesare leges; 

Tu domini nomen, principis ille tenet. 
Te Kemus incusat, veniam dedit hostibus ille ; 

Caelestem fecit te pater, ille patrem. 

Jiising of Aquarius, 
145 lam puer Idaeus media tonus eminet alvo, 
Et liquidas mixto nectare fundit aquas. 
En etiam si quis Borean horrere solebat, 
Gaudeat: a Zephyris mollior aura venit. 

Febnuiry 9th, a.d. V. Id. Feb. — The beginning of Spring, 

Quintus ab aequoreis nitidum iubar extulit undis 
150 Lucifer, et primi tempera veris erunt. 
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Ne fallare tamen, restant tibi frigora, restant, 
Magnaque discedens signa reliquit hiems. 

Februa/ry IKA, a.d ///. Id. Feb. — Rising of Aretophylax or 

Bootes. 

Tertia nox veniat : Custodem protinus Ursae 
Aspicies geminos exseruisse pedes. 

Febmcary IZth, Id. Feb. — Offerings to Faunns. Destruduni of 

the Fabii, 

Idibus agrestis fumant altarla Fauni, 155 

Hie ubi discretas insula rumpit aquas. 
Haee fuit ilia dies, in qua Veientibus arvis 

Ter centum Fabii ter cecidere duo. 
Una domus vires et onus susceperat urbis: 

Sumunt gentiles arma professa manus; 160 

Egreditur castris miles generosus ab isdem, 

E quis dux fieri quilibet aptus erat. 
Carmentis portae dextra est via proxima lano ; 

Ire per banc noli, quisquis es: omen habet. 
TJt celeri passu Cremeram tetigere rapacem, 165 

(Turbidas liibernis ille fluebat aquis,) 
Castra loco ponunt ; destrictis ensibus ipsi 

Tyrrhenum valido Marte per agmen eunt, 
Non aliter, quam cum Libyca de rupe leones 

Invadunt sparsos lata per arva greges. 
Diffugiunt hostes, inhonestaque vulnera tergo 

Accipiunt; Tusco sanguine terra rubet. 
Sic iterum, sic saepe cadunt. Ubi vincere aperto 

Non datur, insidias armaque tecta parant. 
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175 Campas erat, campi claudebant ultima colles, 
Silvaque montanas occulere apta feras. 
In medio paucos armentaqae rara relinquunt ; 

Caetera virgultis abdita turba latet. 
Ecce, velut torrens undis pluvialibus auctus 
x8o Aut nive, quae Zephyro victa tepente fluit, 
Per sata perque vias f ertur, nee, ut ante solebat, 

Riparum clausas margine finit aquas: 
Sic Fabii vallem latis discursibus implent, 
Quodque vident sternunt, nee metus alter in est. 
185 Quo ruitis, generosa domus % male creditis hosti. 
Simplex nobilitas, perfiida tela cave. 
Fraude perit virtus. In apertos undique campos 

Prosiliunt hostes, et latus omne tenent. 
Quid faciant pauci contra tot millia fortes? 
190 Quidve, quod in misero tempore restet, habent ? 
Sicut aper longe silvis Laurentibus actus 

Fulmineo celeres dissipat ore canes, 
Mox tamen ipse perit: sic non moriuntur inulti 
Vulneraque altema dantque ferantque manu. 
195 Una dies Fabios ad bellum miserat omnes ; 
Ad bellum missos perdidit una dies. 
Ut tamen Herculeae superessent semina gentis, 

Credibile est ipsos consuluisse deos : 
Nam puer impubes et adhuc non utilis armia 
200 Unus de Fabia gente relictus erat, 
Scilicet ut posses olim tu, Maxime, nasci, 
Cui res cunctando restituenda foret. 
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February \ith, a.d, XVL Kal, Mart. — Rising of three con^ 
tiguous Constellaiiona and their origin. 

Ck)ntinuata loco tria sidera, Corvus et Anguis, 

Et medius Crater inter utrumque iacet. 
Idibus ilia latent, oriuntur nocte sequenti ; 305 

Quae tibi, cur tria sint consociata, canam. 
Forte lovi Phoebus festum solemne parabat : 

(Non faciet longas fabula nostra moras:) 
I mea, dixit, avis, ne quid pia sacra moretur, 

Et tenuem e vivis fontibus affer aquam. aco 

Corvus inauratum pedibus cratera recurvis 

Tollit, et aerium pervolat altus iter. 
Stabat adhuc duris ficus densissima pomis; 

Tentat earn rostro ; non erat apta legi. 
Immemor imperii sedisse sub arbore fertur, ais 

Dum fierent tarda dulcia poma mora, 
lamque satur nigris longum rapit unguibus hydrum, 

Ad dominumque redit, fictaque verba refert : 
Hie mihi causa morae vivarum obsessor aquarum: 

Hie tenuit fontes ofiSciumque meum. sao 

Addis, ait, culpae mendacia, Phoebus, et audes 

Fatidicum verbis fallere velle deum] 
At tibi, dum lactens haerebit in arbore ficus, 

De nullo gelidae fonte bibentur aquae. 
Dixit, et antiqui monumenta perennia facti 935 

Anguis, Avis, Crater, sidera iuncta micant. 
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February lUh, a,d. XV. Kal. Mart. — Lupercalia., festival of 

Faunus or Fan. 

Tertia post Idas nudos Aurora Lupercos 

Aspicit et Fauni sacra bicomis eunt. 
Dicite, Pierides, sacrorum quae sit origo, 
230 Attigerint Latias unde petita domos. 
Pana deum pecoris veteres coluisse feruntur 

Arcades : Arcadiis plurimus ille iugis. 
Testis erit Pholoe, testes Stymphalides undae, 

Quique citis Ladon in mare currit aquis, 
235 Cinctaque pinetis nemoris iuga Nonacrini, 

Altaque Cyllene, Parrhasiaeque nives. 
Pan erat armenti, Pan illic numen equarum ; 

Munus ob incolumes ille ferebat oves. 
Transtulit Evander silvestria numina secum ; 
240 Hie ubi nunc urbs est, turn locus urbis erat. 
Inde deum colimus, devectaque sacra Pelasgis ; 

Flamen ad haec prisco more Dialis erit. 

Reasons why the Luperci are nude: — 

1. So is Fan. 

2. Clothes are inconvenient in running. 

3. Clothes were not irom in the good old days. 

Cur igitur currant, et cur, (sic currere mos est,) 
Nuda ferant posita corpora veste, rogasi 
245 Ipse deus velox discurrere gaudet in altis 
Montibus, et subitas concipit ille fugas. 

Ipse deus nudus nudos iubet ire ministros : 
Nee satis ad cursus commoda vestis erat. 

Ante lovem genitum terras habuisse feruntur 
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Arcades, et Luna gens prior ilia fuit. 250 

Vita feris similis, nuUos agitata per usus ) 

Artis adhuc expers et rude vulgus erat. 
Pro domibus frondes norant, pro frugibus herbas ; 

Nectar erat palmis hausta duabus aqua. 
NuUus anhelabat sub adunco vomere taurus; 255 

Nulla sub imperio terra colentis erat; 
Nullus adhuc erat usus equi, se quisque ferebat : 

Ibat ovis lana corpus amicta sua ; 
Sub love durabant et corpora nuda gerebant, 

Docta graves imbres et tolerare Notos. 260 

Nunc quoque detecti referunt monumenta vetusti 

Moris, et antiquas testifiicantur opes. 

4. A further reason^ of Boman origin^ is given : the Fabii and 
Quinctilii; Rermis steals a inarch an Eomulus, 

Adde peregrinis causas, mea Musa, Latinas, 

Inque suo noster pulvere currat equus. 
Comipedi Fauno ca.esa de more capella, 265 

Venit ad exiguas turba vocata dapes ; 
Dumque sacerdotes veribus transuta salignis 

Exta parant, medias sole tenente vias, 
Homulus et frater pastoralisque inventus 

Solibus et campo corpora nuda dabant. 370 

Vectibus et iaculis et missi pondere saxi 

Bracchia per lusus experienda dabant: 
Pastor ab excelso, Per devia rura iuvencos, 

Komule, praedones, et Reme, dixit, agunt. 
Longum erat armari ; diversis exit uterque 275 

Partibus ; occnrsu praeda recepta Remi. 
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XJt rediit, veribns stridentia detrahit exta 
Atque ait : Haec certe non nisi victor edet. 

Dicta facit, Fabiique /simul. Venit irritus illuc 
s8o Bomuliis, et mensas ossaque nuda videt. 

Risit, et indoluit Fabios potuisse Remumque 
Vincere, Quintilios non potuisse sues. 

Fama manet f acti ; posito velamine currunt, 
Et memorem famam, quod bene cessit, habet. 

The origin of the Lupercaly or Wolfs Den. The birth of the 
royal twins: their exposure in tJie Tiber, 

aSs Forsitan et quaeras, cur sit locus ille Lupercal, 
Quaeve diem tali nomine causa notet. 
Silvia Yestalis caelestia semina partu 
Ediderat, patruo regna tenente suo. 
Is iubet auferri parvos et in amne necari. 
990 Quid facis? ex istis Romulus alter erit. 
lussa recusantes peragunt lacnmosa ministri ; 

Flent tamen, et geminos in loca iussa ferunt. 
Albula, quem Tiberin mersus Tiberinus in unda 
Reddidit^ hibemis forte tumebat aquis. 
895 Hie, ubi nunc Fora sunt, lintres errare videres, 
Quaque iacent valles, Maxime Circe, tuae. 
Hue ubi venerunt, neque enim procedere possunt 

Longius, ex illis unus et alter ait : 
At quam sunt similes ! at quam f ormosus uterque ! 
yoo Plus tamen ex illis iste vigoris habet. 
Si genus arguitur vultu, nisi fallit imago, 
Nescio quem vobis suspicor esse deum. 
At si quis vestrae deus esset originis auotor, 
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In tarn praecipiti tempore ferret opem. 
Ferret opem certe, si.Don ope mater egeret, 305 

Quae facta est uno mater et orba dia 
Nata simul, moritura simul, simul ite sub undas 

Corpora. Desierat deposuitque sinu. 
Vagierunt ambo pariter ; sensisse putares. 

Hi redeunt udis in sua tecta genis. 310 

Sustinet impositos summa cavus alveus unda. 

Heu quantum fati parva tabella tulit 1 
Alveus in limo silvis appulsus opacis, 

Paullatim fluvio deficiente, sedet. 

Near the Ruminal fig-tree the she-wolf suckles them : he^ice the 

name * LupercaV 

Arbor erat ; remanent vestigia, quaeque vocatur 315 

Kumina nunc ficus, E/omula £icus erat. 
Venit ad expositos, mirum, lupa feta gemellos. 

Quis credat pueris non nocuisse feram 1 
Non nocuisse parum est, prodest quoque ; quos lupa 
nutrit, 

Perdere cognatae sustinuere manus. 320 

Constitit, et cauda teneris blanditur alumnis, 

Et fingit lingua corpora bina sua. 
Marte satos scires, timer abf uit ; ubera ducunt, 

Nee sibi promissi lactis aluntur ope. 
TUa loco nomen fecit; locus ipse Lupercis. 3^5 

Magna dati nutrix praemia lactis habet. 
Quid vetat Arcadio dictos a monte Lupercos f 

Faunus in Arcadia templa Lycaeus habet. 
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Unsettled weather for six days. The sun passes into Pisces, 

Orta dies f uerit ; tu desine credere ventis, 
330 Perdidit illius temporis aura fidem. 

Flamina non constant, et sex reserata diebus 

Carceris Aeolii ianua laxa patet. 
lam leyis obliqua subsedit Aquarius uma; 

Proximus aetherios excipe, Piscis, equos. 

The origin of the Pisces. Venus and Cupid siiccoured by 

two fish, 

335 Te memorant fratremque tuum, nam iuncta micatis 
Signa, duos tergo sustinuisse deos. 
Tenibilem quondam f ugiens Typhona Dione, 

Tunc cum pro caelo luppiter arma tulit, 
Venit ad Euphraten comitata Cupidine parvo, 
340 Inque Palaestinae margine sedit aquae. 
Populus et cannae riparum summa tenebant, 

Spemque dabant salices, hos quoque posse tegi. 
Dum latet, insonuit vento nemus. Ilia timore 
Pallet, et hostiles credit adesse manus ; 
345 Utque sinu tenuit natum, Succurrite Nympbae, 
Et dis auxilium ferte duobus, ait. 
Nee mora, prosiluit : pisces subiere gemelli ; 
Pro quo nunc cerni sidera munus babent. 
Inde nefas ducunt genus boc imponere mensis, 
350 Nee violant timidi piscibus ora Syri. 
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February \1th, a,d. XIII, Kal. Mart. — The Quirinalia, a 
festival in Jianour of Quirinus [BomtUus), 

Froxima lux vacua est : at tertia dicta Quirino. 

Qui tenet hoc nomen, Komulus ante fuit; 
Sive quod hasta curis priscis est dicta Sabinis, 

Bellicus a telo venit in astra deus: 
Sive suo regi nomen posuere Quirites ; 355 

Seu quia Komanis iunxerat ille Cures. 

Mara daitned from Jupiter the fulfilment of his promise, to 

deify one of the twin brothers. 

Nam pater armipotens, postquam nova moenia vidit, 

Multaque Komulea bella peracta manu, 
luppiter, inquit, habet Komana potentia vires; 

Sanguinis officio non eget ilia mei. 360 

Kedde patri natum; quamvis intercidit alter, 

Pro se, proque Remo, qui mihi restat, erit. 
Unus erit quern tu tolles in caerula caeli, 

Tu mihi dixisti ; sint rata dicta lovis. 
luppiter annuerat ; nutu tremefactus uterque 365 

Est polus, et caeli pondera movit Atlas. 

Somulus mysterUmsly disapj^ears at Ooat^s Fool in a thunder' 

storm. 

Est locus; antiqui Capreae dixere paludem. 

Forte tuis illic, Komule, iura dabas. 
Sol fugit, et removent subeuntia nubila caelum, 

Et gravis effusis decidit imber aquis. 370 

Hinc tonat, hinc missis abrumpitur ignibus aether. 
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Fit fuga; rex patriis astra petebat equis. 
Luctus erat, falsaeque Patres in crimine caedis: 
Haesissetque animis forsitan ilia fides; 

A ghost story : the mystery is explained. 

375 Sed Froculus Longa veniebat Julius Alba, 
Lunaque surgebat, nee facis usus erat; 
Cum subito motu sepes tremuere sinistrae: 

Kettulit ille gradus, horrueruntque comae. 
Pulcher, et humano maior, trabeaque decorus 
380 Komulus in media visus adesse via, 
Et. dixisse simul : Probibe lugere Quirites, 
Kec violent lacrimis numina nostra suis. 
Thura ferant, placentque novum pia turba Quirinum, 
Et patrias artes militiamque colant. 
38s lussit, et in tenues oculis evanuit auras. 

Convocat hie populos, iussaque verba refert. 
Templa deo fiunt; coUis quoque dictus ab ilJo est, 
Et referunt certi sacra paterna dies. 

On tlie same day as the Quirinalia was the Feast of Foo7a, 

when the Oven Festival^Fomacalia) was kept by those who had 

neglected to keep it on the proper day. 

Lux quoque cur eadem Stultorum festa vocetur, 
390 Accipe ; parva quidem causa, sed apta subest. 
Non habuit doctos tellus antiqua colonos; 

Lassabant agiles aspera bella viros. 
Plus erat in gladio, quam curvo laudLs aratro ; 
^Keglectus domino pauca ferebat ager. 
995 Farra tamen veteres iaciebant, farra metebant, 
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Frimitias Cereri farra resecta dabant. 
Usibus admoniti flammis torrenda dederunti 

Multaque peccato daixma tulere 8uo. 
Nam modo verrebant nigras pro farre favillas ; 

Nunc ipsas ignes corripuere casas. too 

Facta dea est Fornax : laeti Fomace coloni 

Grant, ut fruges temperet ilia suas. 
Curio legitimis nunc Fomacalia verbis 

Maximus indicit, nee stata sacra facit ; 
Inque Foro, multa circum pendente tabella, 405 

Signatur certa Curia quaeque nota ; 
Stultaque pars populi, quae sit sua Curia, nesdt ; 

Sed facit extrema sacra relata die. 

February 18^A, a.d. XIL Kal, MaH. — Tht Parentaliaf in 
honmir of the dead, begins. Origin of the Festival; it is vot 
to be neglected with imptmity ; it is an inappropriate tiine for 

weddings and for sacrifices. 

Est honor et tumulis : animas placate patemas, 

Parvaque in exstructas munera ferte pyras. 410 

Farva petunt Manes: pietas pro divite grata est 

Munere; non avidos Styx habet ima deos. 
Tegula porrectis satis est velata coronis, 

Et sparsae fruges, parvaque mica salis, 
Inque mero mollita Ceres, violaeque solutae. 415 

Haec habeat media testa relicta via. 
Nee maiora veto : sed et his placabilis umbra est. 

Adde preces positis et sua verba focis. 
Hunc morem Aeneas, pietatis idoneus auctor, 

Attulit in terras, iuste Latine, tuas. a^ 

nie patris Genio soUemnia dona ferebat; 



44 OVIDII FASTI. [lib. 

Hinc populi ritus edidicere pios. 
At quondam, dum longa gerunt pugnacibus armis 

Bella, Parentales deseruere dies. 
425 Non impune f uit ; nam dicitur cmine ab isto 

Koma suburbanis incaluisse rogis. 
Vix equidem credo: bustis exisse feruntur, 

Et tacitae questi tempore noctis avi ; 
Perqne vias urbis, latosque ululasse per agros 
430 Deformes animas, vulgus inane, ferunt. 
Post ea praeteriti tumulis redduntur honores, 

Prodigiisque venit funeribusque modus. 
Dum tamen haec fient, viduae cessate puellae; 

Exspectet puros pinea taeda dies. 
435 Nee tibi, quae cupidae matura videbere matri, 

Comat virgineas hasta recurva comas. 
Conde tuas, Hymenaee, faces, et ab ignibus atris 

Aufer: habent alias maesta sepulcra faces. 
Di quoque templorum foribus celentur opertis, 
440 Ture vacent arae, stentque sine igne foci. 
Nunc animae tenues et corpora functa sepulcris 

Errant; nunc posito pascitur umbra cibo. 
Nee tamen haec ultra, quam tot de mense supersint 

Luciferi, quot habent carmina nostra pedes. 
445 Hanc, quia iusta ferunt, dixere Fercdia lucem. 

Ultima placandis Manibus ilia dies. 

Magical rites in honour of Tacitae that she may bind the 

tongues of foes. 

Ecce anus in mediis residens annosa puellis 
Sacra facit Tacitae, nee tamen ipsa tacet. 
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Et digitis tria tura tribus sub limine ponit, 

Qua brevis occultum mus sibi fecit iter. 450 

Turn cantata ligat cum fusco licia plumbo; 

Et septem nigras versat in ore fabas; 
Quodque pice astrinxit, quod acu traiecit aena, 

Obsutum maenae torret in igne caput. 
Tina quoque instillat : vini quodcumque relictum est 455 

Aut ipsa, aut comites, plus tamen ipsa, bibit. 
Hostiles linguas inimicaque vinximus ora, 

Dicit discedens, ebriaque exit anus. 



February 22nd, a.d. VIII. Kal. Mart. — Caristia, a day ap- 
propriated to family gatheririgs and reconciliations. 

Froxima cognati dixere Caristia cari, 

Et venit ad socios turba propinqua deos. 460 

Scilicet a tumulis et qui periere propinquis 

Protinus ad vivos ora referre iuvat, 
Postque tot amissos, quidquid de sanguine restat, 

Aspicere et generis dinumerare gradus. 
Innocui veniant : procul hinc, procul impius esto 465 

Prater, et in partus mater acerba suos, 
Cui pater est vivax, qui matris digerit annos, 

Quae premit invisam socrus iniqua nurum. 
Tantalidae ^ratres absint, et lasonis uxor, 

Et quae ruricolis semina tosta dedit, 470 

Et soror, et Procne, Tereusque duabus iniquus, 

Et quicumque suas per scelus auget opes. 
Dis generis date tura bonis; (Concordia fertur 

Ilia praecipue mitis adesse die ;) 
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^73 Et libate dapes, ut, grati pignus honoris, 
Nutriat incinctos missa patella Lares, 
lamque ubi suadebit placidos nox humida somnos, 

Farca precaturi sumite vina manu, 
Et, Bene vos, bene te patriae Pater, optime Caesar 1 
480 Dicite suffuse -per bona verba mera 

Febrwiry 2Zrd^ a,d, VII. KcU. Mart. — TermincUia, Vu festival 

of the god of boundaries, 

Nox ubi transierit, solito celebretur honore 

Separat indicio qui deus arva suo. 
Termine, sive lapis, sive es defossus in agro 

Stipes, ab antiquis tu quoque numen habes 
485 Te duo di versa domini pro parte, coronant, 

Binaque serta tibi, binaque liba ferunt. 
Ara fit: hue ignem curta fert rustica testa 

Sumptum de tepidis ipsa colona focis. 
Ligna senex minuit, concisaque construit alte, 
490 Et solida ramos figere pugnat humo; 
Turn sicco primas irritat cortice flammas: 

Stat puer, et manibus lata canistra tenet. 
Inde, ubi ter fruges medios immisit in ignes, 

Porrigit incises filia parva favos. 
4VS Vina tenent alii ; libantur singula flammis. 

Spectant et linguis Candida turba favent. 
Spargitur et caeso communis Terminus agnoj 

Nee queritur, lactens cum sibi porca datur. 
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Ths praises of Terminus, 

Conveniunt celebrantque dapes vicinia simplex, 

Et cantant laudes, Termine sancte, tuas. 9a> 

Tu populos, urbesque, et regna ingentia finis 

Omnis erit sine te litigiosus agar, 
i^^olla tibi ambitio est ; nullo corrmnperis auro, 

Legitima servas credita rura fide. 
Si tu signasses olim Thyreatida terram, 305 

Corpora non leto missa trecenta forent, 
Nee foret Otbryades congestis lectus in armis. 

O quantum patriae sanguinis ille dedit ! 
Quid nova cum fierent Capitolial nempe deorum 

Cuncta lovi cessit turba, locumque dedit. 510 

Terminus, ut veteres memorant, inventus in aede 

Restitit, et magno cum love templa tenet. 
Nunc quoque, se supra ne quid nisi sidera cemat, 

Exiguum templi tecta foramen habent. 
Termine, post illud levitas tibi libera non est: 515 

Qua positus fueris in statione, mane. 
Nee tu vicino quidquam concede roganti, 

Ne videare hominem praeposuisse lovi ; 
Et seu vomeribus, seu tu pulsabere rastris, 

Clamato, tuus est hie ager, ille tuus. — s^^o 

Est via, quae populum Laurentes d licit in agros, 

Quondam Dardanio regna petita duci. 
Ilia lanigeri pecoris tibi, Termine, fibris 

Sacra videt fieri sextus ab urbe lapis. 
Gentibus est aliis tellus data limite certo ; s^s 

Romanae spatium est urbis et orbis idem. 
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February 2iih, a.d, VL Kal, Mart. — The banishment of the Kings. 

Nunc mihi dicenda est Kegis fuga. Traxit ab ilia 

Sextus ab extremo nomina mense dies. 
Ultima Tarqxiinius E/omanae gentis habebat 
530 Kegna, vir iniustus, fortis ad arma tamen. 

The stratagem of Sextus: the lilies^ heads aiiuck off: Oabii 

captured, 

Ceperat hie alias, alias everterat urbes, 

Et Gabios turpi fecerat arte suos. 
Namque trium minimus, proles manifosta Superbi, 

In medios hostes nocte silente venit. 
535 Nudarant gladios : Oocidite, dixit, inermcm I 

Hoc cupiant fratres, Tarquiniusque pator, 
Qui mea crudeli laceravit verbere terga. 

(Dicere ut hoc posset, verbera passus erat.) 
Luna f uit : spectant iuvenem, gladiosque recondunt, 
540 Tergaque, deducta veste, notata vident. 

Flent quoque, et ut secum tueatur bella, precantur ; 

Callidus ignaris annuit ille viris. 
lamque potens misso genitorem appellat amico, 

Perdendi Gabios quod sibi monstret iter. 
545 Hortus odoratis suberat cultissimus herbis, 

Sectus humum rivo lene sonantis aquae.' 
Illic Tarquinius mandata latentia nati 

Accipit, et virga lilia summa metit. 
Nuntius ut rediit, decussaque lilia dixit, 
550 Filius, Agnosco iussa parentis, ait. 

Nee mora: principibus caesis ex urbe Gabina, 

Traduntur ducibus moenia nuda suis. 
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'* He shall he chief who first kisses his mother,** 

Ecce, nefas visu, mediis altaribus anguis 

Exit, et exstinctis ignibus exta rapit. 
Consulitur Phoebus. Sors est ita reddita : Matri 555 

Qui dederit princeps oscula, victor erit. 
Oscula quisque suae matri properata tulerunt 

Non intellecto credula turba deo. 
Brutus erat stulti sapiens imitator, ut esset 

Tutus ab insidiis, dire Superbe, tuis. 560 

lUe iacens pronus matri dedit oscula Terrae, 

Creditus o£Eenso procubuisse pede. 

The siege of Ardea. The jprvmx artd his young companions 
make a wager, and visit their hom>es, 

Cingitur interea Komanis Ardea signis, 

Et patitur lentas obsidione moras. 
Dum yacat, et metuunt hostes committere pugnam, 565 

Luditur in castris; otia miles agit. 
Tarquinius iuvenis socios dapibusque meroque 

Accipit ; ex illis rege creatus ait : 
Dum nos soUicitos pigro tenet Ardea bello, 

Nee sinit ad patrios arma referre deos; 570 

Ecquid in officio torus est socialist et ecquid 

Coniugibus nostris mutua cura sumus? 
Quisque suam laudat ; studiis certamina crescunt, 

Et fervent multo linguaque corque mero. 
Surgit cui dederat clarum Collatia nomen; 575 

Non opus est verbis, credite rebus, ait. 
Nox superest: tollamur equis, Urbemque petamus. 

E 
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Dicta placent ; frenis impediuntur eqm ; 
Pertulerant dominos; regalia protinus illi 
580 Tecta petunt \ custos in fore nullus erat. 
Ecce nurum regis fusis per colla coronis 
Inveniunt posito pervigilare mero. 

The virtuous Lticretia. 

Inde cito passu petitur Lueretia. Nebat; 

Ante tonim calathi lanaqne mollis erant. 
585 Lumen ad exiguum famulae data pensa trahebant, 

Inter quas tenui sic ait ipsa sono: 
Mittenda est domino, (nunc, nunc properate, puellae,) 

Quamprimum nostra facta lacema manu. 
Quid ta,men audistis 1 nam plura audire potestis ; 
590 Quantum de bello dicitur esse super 1 

Fostmodo victa cades ; melioribus, Ardea, restas, 

Improba, quae nostros cogis abesse viros. 
Sint tantum reduces. Sed enim temerarius ille 

Est mens, et stricto qualibet ense ruit. 
595 Mens abit et morior, quotiens pugnantis imago 

Me subit, et gelidum pectora frigus habet. 
Desinit in lacrimas, incoeptaque fila remittit, 

In gremio vultum deposuitque suo. 
Hoc ipsum decuit: lacrimae decuere pudicae, 
600 Et facies animo dignaque parque. fuit. 

Pone metum, venio, coniunx ait. Ilia revixit, 

Deque viri coUo dulce pependit onus. 
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The prince Sextos falls in love loiih Tier, 
Interea iuvenis furiatos regius ignes 

Concipit, et caeco raptus amore furit. 
Forma placet, niveusque color, flavique capilli, 605 

Quique aderat nulla factus ab arte decor. 
Yerba placent, et vox, et quod corruinpere non est : 

Quoque minor spes est, hoc magis ille cupit. 
lam dederat cantus lucis praenuntius ales, 

Cum referunt iuvenes in sua castra pedem. 610 

Carpitur attonitos absentis imagine seneus 

Ille : recordanti plura magisque placent. 
Sic sedit, sic culta fuit, sic stamina n«vit, 

Neglectae collo sic iacuere comae, 
Hos habuit vultus, haec illi verba fuerunt, 615 

Hie color, haec facies, hie decor oris erat. 
Ut solet a magno fiuctus languescere flatu, 

Sed tamen a vento, qui fuit, unda tumet : 
Sic quamvis aberat placitae praesentia formae, 

Quem dederat praesens forma, manebat amor. 620 

Her unsuspicums kindness and, his treachery, 
Ardet, et iniusti stimulis agitatus amoris 

Comparat indigno vimque dolumque tore. 
Exitus in dubio est. Audebimus ultima, dixit; 

Viderit, audentes forsve deusve iuvat ; 
Cepimus audendo Gabios quoque. Talia fatus 625 

Ense latus cinxit, tergaque pressit equi. 
Accipit aerata iuvenem Collatia porta, 

Condere iam vultus sole parante sues. 
Hostis ut hospes init penetralia Collatini : 

E 2 
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630 Comiter excipitor : sanguine iunctus erat. 

Quantum animis erroris inest! parat inscia rerum 

Infelix epulas hostibus ilia suis. 
Functus erat dapibus : poscunt sua tempora somnum. 

Nox erat, et tota lumina nulla domo. 
635 Surgit, et auratum vagina deripit ensem, 

£)t venit in thalamos, nupta pudica, tuos. 
Utque torum pressit, Eerrum, Lucretia, mecum est, 

Natus, ait, regis, Tarquiniusque loquor. 
Ilia nihil : neque enim vocem viresque loquendi, 
640 Aut aliquid toto pectore mentis habet. 

Sed tremit, ut quondam stabulis deprensa relictis 

Parva sub infesto cum iacet agna lupo. 
Quid faciat? pugnet? vincetur femina pugna. 

Clamet? at in dextra, qui vetet, ensis erat. 
643 EfEugiat % positis urgentur pectora palmis ; 

Tunc primum externa pectora tacta manu. 
Instat amans hostis precibus, pretioque, minisque: 

Nee prece, nee pretio, nee movet ille minis. 
Nil agis ; eripiam, dixit, per crimina vitam ; 
650 Falsus adulterii testis adulter ero. 

Interimam famulum, cum quo deprensa fereris. 

Succubuit famae victa puella metu. 
Quid, victor, gaudes % haec te victoria perdet. 

Heu quanto regnis nox stetit una tuis ! 

She tells the tale of shame and sorrow to her father and her 
hursband, and then stabs herself, 

65s lamque erat orta dies: passis sedet ilia capillis, 
Ut solet ad nati mater itura rogum ; 
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Grandaeyumque patrem fido cum coniuge castris 

Evocat: et posita venit uterque mora. 
Utque vident Jiabitum, quae luctus causa, requirunt, 

Cui paret exequias, quove sit icta malo. 660 

Ilia diu reticet, pudibundaque celat amictu 

Ora ; fluunt lacrimae more perennis aquae. 
Hinc pater, hinc coniunx lacrimas solantur, et orant 

Indicet; et caeco flentque paventque metu. 
Ter conata loqui, ter destitit, ausaque quarto 665 

Non oculos ideo sustulit ilia suos. 
Hoc quoque Tarquinio debebimus? eloquar, inquit, 

Eloquar infelix dedecus ipsa meum ] 
Quaeque potest narrat. Restabant ultima ; Oevit, 

Et matronales erubuere genae. 670 

Dant veniam facto genitor couiunxque coactae. 

Quam dixit, veniam yos datis, ipsa nego. 
Nee mora; celato figit sua pectora* ferro, 

Et cadit in patrios sanguinolenta pedes. 
Tunc quoque iam moriens, ne non procumbat honeste, 675 

Kespicit; haec etiam cura cadentis erat. 

They swear vengeance against the Tarquins^ who are expelled 
from Borne, and the first Cmisuls are elected, 

Ecce super corpus communia damna gementes, 

Obliti decoris, virque paterque iacent. 
Brutus adest, tandemque animo sua nomina fallit, 

Fixaque semianimi corpore tela rapit ; 680 

Stillantemque tenens generoso sanguine cultrum, 

Edidit impavidos ore minante sonos : 
Per tibi ego hunc iuro fortem castumque cruorem, 
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Perque tuos Manes, qui mihi numen eruili, 
685 Tarquinium profuga poenas cum stirpe daturum. 

lam satis est virtus dissimulata diu. 
Ilia iacens ad verba oculos sine lumine movit, 

Visaque concussa dicta probare coma. 
Fertur in exequias animi matrona virilis, 
690 Et secum lacrimas invidiamque trahit. 

Vulnus inane patet. Brutus clamore Quirites 

Concitat, et regis facta nefanda refert. 
Tarquinius cum prole fugit; capit annua Consul 

lura: dies regms ilia suprema fuit. 

The first swallow, 

695 Fallimur % an veris praenuntia venit hirundo, 
Et metuit, ne qua versa recurrat hiems? 
Saepe tamen, Procne, nimium properasse quereris, 
Virque tuo Tereus frigore laetus erit. 

February 27 th, a.d. IIL I'al. Mart. — Equiria. Horse-races 

in the Camjms Martvas. 

lamque duae restant noctes de mense secundo, 
700 Marsque citos iunctis curribus urget equos. • 
Ex vero positum permansit Equiria nomen, 

Quae deus in campo prospicit ipse suo. 
lure venis, Gradive ; locum tua tempera poscunt, 
Signatusque tuo nomine mensis adest. 
705 Venimus in portum libro cum mense peracto. 
Kaviget hinc alia iam mihi linter aqua. 
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Book HI,— MARCH, 

The Month of Mars, 

Bellice, depositis clipeo paulisper et hasta, 

Mars, ades, et nitidas «casside solve comas. 
Forsitan ipse roges, quid sit cum Marte poetae. 

A te, qui canitur, nomina mensis habet. 
Ipse vides peragi manibus fera bella Minervae. 5 

Num minus ingenuis artibus ilia vacat? 
Falladis exemplo ponendae tempora sume 

Cuspidis; invenies et quod inermis agas. 

Mars the father of Romulus : the Festal Ilia, or Bhea Silvia, 

his vnather, 

Tum quoque inermis eras, cum te B/omana sacerdos 

Cepit, ut huic urbi semina digna dares. 10 

Silvia Vestalis (quid enim vetat inde moveri?) 

Sacra lavaturas mane petebat aquas. 
Ventum erat ad molli declivem tramite ripam: 

Ponitur e summa fictilis uma coma. 
Fessa resedit humi, ventosque accepit aperto 15 

Pectore, turbatas restituitque comas. 
Dum sedet, umbrosae salices volucresque canorae 

Fecerunt somnos, et leve murmur aquae. 
Blanda quies furtim victis obrepsit ocellisj 

Et cadit a mento languida facta manus. ao 
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Silvia recounts her prophetic dream. 

Languida consurgit, nee scit, cur languida surgat, 

Et peragit tales arbore nixa sonos: 
Utile sit faustumque precor, quod imagine somni 

Vidimus. An somno clarius illud erat \ 
35 Ignibus Iliacis aderam, cum lapsa capillis 

Decidit ante sacros lanea vitta focos. 
Inde duae pariter, visu mirabile, palmae 

Surgunt. Ex illis altera maior erat, 
Et gravibus ramis totum protexerat orbem, 
30 Contigeratque sua sidera summa coma : 
Ecce meus ferrum patruus molitur in illas; 

Terreor admonitu, corque timore micat. 
Martia picus avis gemino pro stipite pugnant 

Et lupa. Tuta per hos utraque palma fuit. 
35 Dixerat : et plenam non firmis viribus umam 

Sustulit. Implerat, dum sua visa refert. 

She becomes the mother of twins, Amnlitis plots their death. 

Silvia fit mater. Yestae simulacra feruntur 

Yirgineas oculis opposuisse manus. 
Ara deae certe tremuit, pariente ministra, 
40 Et subiit cineres territa flamma suos. 

Haec ubi cognovit contemptor Amulius aequi, 

Nam raptas fratri victor habebat opes, 
Amne iubet mergi geminos. Scelus unda refugit : 

In sicca pueri destituuntur humo. 
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The sher-wolf and the woodpecker : Faustulus wnd Acca. 

Lacte qiiis infantes nescit crevisse ferino, 45 

Et picum expositis saepe tulisse cibos? 

Non ego te, tantae nutrix Larentia gentis, 
Nee taceam vestras, Faustule pauper, opes. 

Yester honos veniet, cum Larentalia dicam : 

Acceptus Geniis ilia December habet. 50 

T?ie tiffina assert their royal Hrth^ slay Amulitts and restore 

NumUor to his kingdom, 

Martia ter senos proles adoleverat annos, 

Et suberat fiiavae iam nova barba comae: 
Omnibus agricolis armentorumque magistris 

Iliadae fratres iura petita dabant. 
Saepe domum yeniunt praedonum sanguine laeti, 55 

Et redigunt actos in sua rura boves. 
Ut genus audierunt, animos pater editus auget, 

Et pudet in paucis nomen habere casis: 
Komuleoque cadit traiectus Amulius ense, 

Kegnaque longaevo restituuntur avo. 60 

Moenia conduntur, quae, quamvis parva fuerunt, 

Xon tamen expediit transiluisse Bemo. 

Bomuhis makes the m/nUh of Mars the first month of the 
Uoman year. All states have a favourite god, 

lam, modo qua fuerant silvae pecorumque recessus, 
Urbs erat, aeternae cum pater urbis ait: 

-Arbiter armorum, de cuius sanguine natus ^s 

Credor, et ut credar, pignora multa dabo, 
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A te principium Komano ducimus anno : 

Primus de patrio nomine mensis erit. 
Vox rata fit, patrioque vocat de nomine mensem. 
70 Dicitur haec pietas grata fuisse deo. 

Et tamen ante omnes Martem coluere priores; 

Hoc dederat studiis bellica turba suis. 
Fallada Cecropidae, Mino'ia Creta Dianam, 

Vulcanum tellus Hypsipylea colit, 
75 lunonem Sparte Felope'iadesque Mycenae, 

Finigerum Fauni Maenalis ora caput. 

Neighbouring cities had a month of Mars, hit Momuhis ' alone 

placed it first in order. 

Mars Ijatio venerandus erat, quia praesidet armis : 

Arma ferae genti remque decusque dabant. 
Quod si forte vacas, peregrines inspice fastos : 
80 Mensis in his etiam nomine Martis erit. 
Tertius Albanis, quintus fuit ille Faliscis, 

Sextus apud populos, Hemica terra, tuos. 
Inter Aricinos Albanaque tempera constat 
Factaque Telegoni moenia celsa manu. 
85 Quintum Laurentes, bis quintum Aequicolus asper, 
A tribus hunc primum turba Curensis habet. 
Et tibi cum proavis, miles Feligne, Sabinis 
Convenit : hie genti quartus utrique deus. 
Romulus, hos omnes ut vinceret ordine saltem, 
90 Sanguinis auctori tempera prima dedit. 
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Why the ancients had only ten lunar months in the year : the 
rough soldiers knew nothing of aslrorwrny, ten voas a favourite 

nuTTiber, 

Nee toti(lem veteres, quot nunc, habuere kalendas ; 

lUe minor geminis mensibus annus erat. 
Nondum tradiderat victas victoribus artes 

Graeeia, faeundum sed male forte genus. 
Qui bene pugnabat, Komanam noverat artem; 95 

Mittere qui poterat pila, disertus erat. 
Quis tunc aut Hyadas, aut Pleiadas Atlanteas 

Senserat, aut geminos esse sub axe polos] 
Esse duas Arctos, quarum Cynosura petatur 

Sidoniis, Helicon Graia carina notet? 100 

Signaque, quae longo frater percenseat anno, 

Ire per haec uno mense sororis equos ? 
Libera currebant et inobseryata per annum 

Sidera; constabat sed tamen esse deos. 
Non illi caelo labentia signa tenebant, 103 

Sed sua, quae magnum perdere crimen erat. 
Ilia quidem feno; sed erat reverentia feno, 

Quantam nunc aquilas cemis habere tuas. 
Fertica suspenses portabat longa maniplos: 

Undo maniplaris nomina miles habet. no 

Ergo animi indociles et adhuc ratione carentes 

Mensibus egerunt lustra minora decern. 
Annus erat, decimum cum luna receperat orbem: 

Hio numerus magno tunc in honore fuit. 
Seu quod aduisque decem numero crescente venitur; ns 

Principium spatiis sumitur inde novis. 
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Seu quia tot digiti, per quos numerare solemus ; 

In dubio causa est: res tamen ipsa manet. 
Inde Fatres centum denos secrevit in orbes 
ISO Komulus, Hastatos instituitque decern, 

Et totidem Frinceps, totidem Filanus habebat 

Corpora, legitimo quique merebat equo. 
Quin etiam partes totidem Titiensibus idem, 

Quosque vocant Bamnes, Luceribusque dedit. 
125 Assuetos igitur numeros servavit in anno. 

Hoc luget spatio femina maesta virum. 

Proofs that March was once the first rrwrUh in the year. 

Neu dubites, primae fuerint quin ante kalendae 

Martis, ad haec animum signa referre potes: 
Laurea Flaminibus, quae toto perstitit anno, 
130 ToUitur, et frondes sunt in honore novae; 
lanua tunc Regis posita viret arbore Phoebi ; 

Ante tuas fit idem. Curia Frisca, fores; 
Vesta quoque ut folio niteat velata recenti, 

Cedit ab Iliacis laurea cana focis. 
X35 Adde, quod arcana fieri novus ignis in aede 

Dicitur, et vires flamma refecta capit. 
Nee mihi parva fides, annos hinc isse priores, 

Anna quod hoc coepta est mense Ferenna coli. 
Hinc etiam veteres initi memorantur honores 
140 Ad spatium belli, perfide Foene, tui. 

Denique quintus ab hoc fuerat Quintilis, et inde 

Incipit, a numero nomina quisquis habet. 
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Numa perceived the error, hut it was Julius Caesar who first 

really corrected the Calendar. 

Primus oliviferis E/Omam deductiis ab arvis 

Fompilius menses sensit abesse duos, 
Sive hoc a Samio doctus, qui posse renasci 145 

Nos putat, Egeria sive monente sua. 
Sed tamen errabant etiam tunc tempora, donee 

Caesaris in multis haec quoque cura fuit. 
Non haec ille deus, tantaeque propaginis auctor, 

Credidit officiis esse minora suis; 150 

Promissumque sibi voluit praenoscere caelum, 

Nee deus ignotas hospes inire domes. 
Ille moras solis, quibus in sua signa rediret, 

Traditur exactis disposuisse notis. 
Is decies senos tercentum et quinque diebus 155 

lunxit, et e pleno tempora quarta die. 
Hie anni modus est. In lustrum accedere debet, 

Quae consummatur partibus, una dies. 

March l5^, Kal. Mart. — McUrmialia. Mars tells the poet why 
the festival of the married women is held on his Calends, 

Si licet occultos monitus audire deorum 

Yatibus, ut certe fama licere putat, 160 

Cum sis officiis, Gradive, virilibus aptus, 

Die mihi, matronae cur tua festa colant. 
Sic ego. Sic posita dixit mihi casside Mayors; 

Sed tamen in dei^tra missilis hasta fuit: 
.Nunc primum studiis pacis deus utilis armis 165 

A^dvocor, et gressus in nova castra fero. 
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Nee piget incoepti ; iuvat hac quoque parte morari, 

Hoc solam ne se posse Minerva putet. 
Disce, Latinorum vates operose dienim, 
170 Quod petisy et memori pectore dicta nota. 
Parva fuit, si prima velis elementa referre, 

Koma ; sed in parva spes tamen huius erat. 
Moenia iam stabant, populis tingusta futuris, 

Credita sed turbae tunc nimis ampla suae. 
175 Quae fuerit nostri^ si quaeris, regia nati, 

Aspice de canna straminibusque domum. 
In stipula placidi carpebat munera somni, 

Et tamen ex illo venit in astra toro. 
lamque loco mains nomen E/omanus habebat^ 
180 Nee coniunx illi, nee socer ullus erat. 
Spemebant generos inopes vicinia dives, 

Et male credebar sanguinis auctor ego. 
In stabulis habitasse, et oves pavisse, nocebat, 

lugeraque inculti pauca tenere soli. 
185 Cum pare quaeque suo coeunt volucresque feraeque, 

Atque aliquam, de qua procreet, anguis habet. 
Extremis dantur conubia gentibus ; at quae 

Romano vellet nubere, nulla fuit. 

The seizure of the Sabine wometif followed by war. • 

Indolui, patriamque dedi tibi, Romule, mentem. 
■ 90 ToUe preces, dixi : quod petis, arma dabunt. 
Festa para Conso. Census tibi cetera dicet 

Illo facta die, cum sua sacra canes. 
Intumuere Cures, et quos dolor attigit idem : 

Turn primum generis intulit arma socer. 
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lamque fere raptae matrum quoque nomen habebaDt, 195 
Tractaque erant longa bella propinqua mora. 

The women part the combatants, 

Conyeniunt nuptae dictam lunonis in aedem, 

Quas inter mea sic est nurus orsa loqui: 
O pariter raptae, quoniam hoc commune tenemus, 

Xon ultra lente possumus esse piae. soo 

Stant acies : sed utra di sint pro parte rogandi, 

Jijligite ; bine coniunx, bine pater arma tenet ; 
Quaerendum est, viduae fieri malimus an orbae. 

Ck)nsilium yobis forte piumque dabo. 
Consilium dederat : parent, crinemque resolyunt, 205 

Maestaque funerea corpora yeste tegunt. 
lam steterant acies ferro mortique paratae; 

lam lituus pugnae signa daturus erat ; 
Cum raptae yeniunt inter patresque yirosque, 

Inque sinu natos, pignora cara, ferunt. 210 

Ut medium campi scissis tetigere capillis, 

In terram posito procubuere genu ; 
Et, quasi sentirent, blando clamore nepotes 

Tendebant ad ayos bracchia parya sues. 
Qui poterat, clamabat ayum tum denique yisum ; 2x5 

Et qui yix poterat, posse coactus erat. 
Tela yiris animique cadunt, gladiisque remotis 

Dant Boceri generis accipiuntque manus ; 
Laudatasque tenent natas, scutoque nepotem 

Fert ayus : bic scuti dulcior usus erat. 220 

Inde diem, quae prima, meas celebrare kalendas 

Oebaliae matres non leye munus babent. 
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Aut quia committi strictis mucronibus ansae 
Finierant lacrimis Martia bella suis : 
225 Yel, quod erat de me feliciter Ilia mater, 
Bite colunt matres sacra diemque meum« 

A second reason : it is the season of general ferUlUy* 

Quid quod hiems adoperta- gelu tunc denique cedit, 

Et pereunt lapsae sole tepente nives ; 
Arboribus redeunt detonsae frigore frondes, 
230 Yividaque in tenero palmite gemma tumet ; 
Quaeque diu latuit, nunc se qua tollat in auras, 

Fertilis occultas invenit herba vias. 
!N'unc fecundus ager; pecoris nunc hora creandi; 

Nunc avis in ramo tecta laremque parat. 
235 Tempera iure colunt Latiae fecunda parentes, 

Quarum militiam votaque partus habet. 

Thirdly t on the first of' March the Matrons dedicated a temple 

to Juno, 

Adde quod excubias ubi rex Romanus agebat, 

Qui nunc Esquilias nomiiia collis habet, 
lUic a nuribus lunoni templa Latinis 
240 Hac sunt, si memini, publica facta dia 

Lastly, Mars had dtUifully given up the first day of his month 
to the matrons for the worship of his mother. 

Quid moror, et variis onero tua pectora causisi 
Eminet ante oculos, quod petis, ecce tuos. 

Mater amat nuptas ; matrum me turba frequentat. 
Haec nos praecipue tam pia causa decet. 



III.] MARCH. 65 

Ferte deae flores; gaudet florentibus herbis 245 

H&ec dea: de tenero cingite flore caput. 

Hie Andlia, — T?ie nymph Egeria and her abode, 

Quis mihi nunc dicet, quare caelestia Martis 

Anna ferant Salii, Mamuriumque - canant ? 
Nympha, mone, nemori stagnoque operata Dianae : 

Nympha, Numae coniunx, ad tua facta veni. 250 
Vallis Aricinae silva praecinctus opaca 

Est lacus antiqua relligione sacer. 
Hie latet Hippolytus furiis direptus equorum ; 

Unde nemus nullis illud aditur equis. 
licia dependent longas yelantia sepes, 255 

Et posita est meritae multa tabella deae. 
Saepe potens voti, frontem redimita coronis, 

Femina lucentes portat ab urbe faces. 
Kegna tenent fortesque manu pedibusque f ugaces ; 

£t perit exemplo postmodo quisque suo. 260 

Defluit incerto lapidosus murmure rivus : 

Saepe, sed exiguis haustibus, inde bibi. 

Her guidance of Nurna, 

Egeria est, quae praebet aquas, dea grata Camenis. 

Ilia Xumae coniunx consiliumque fuit. 
Principio nimium promptos ad bella Quirites 265 

Molliri placuit iure deumque metu. 
Inde datae leges, ne firmior omnia posset, 

Coeptaque sunt pure tradita sacra coli. 
Exuitur feritas, armisqjae potentius aequum est, 

Et cum cive pudet conseruisse manus. 270 
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Atque aliquis, modo trux, visa iam vertitur ara, 
Vinaque dat tepidis salsaque farra focis. 

PorteTUmis thunder storms, Egeria advises Numa to seek counsel 
of Picus and Faunus, He captures them and compels them to 

help him. 

Ecce deum genitor rutilas per nubila flammas 
Spargit, et effusis aethera siccat aquis. 
275 Non alias missi cecidere frequentius ignes. . 
Rex pavet, et vulgi pectora terror habet. 
Cui dea, Ne nimium teirere ; piabile fulmen 

Est, ait, et saevi flectitur ira lovis. 
Sed poterunt ritum Picus Faunusque piandi 
280 ■ Tradere, Romani numen uterque soli. 

N"ec sine vi tradent; adhibe tu vincula captis. 

Atque ita, qua possint, edidit, arte capi. 
Lucus Aventino suberat niger ilicis umbra, 
Quo posses viso dicere, numen inest. 
285 In medio gramen, muscoque adoperta virenti 
Manabat saxo vena perennis aqua«. 
Inde fere soli Faunus Picusque bibebant. 

Hue venit, et fonti rex Numa mactat ovem, 
Plenaque odorati disponit pocula Bacchi, 
290 Cumque suis antro conditus ipse latet. 
Ad solitos veniunt silvestria numina fontes, 

Et relevant multo pectora sicca mere. 
Vina quies sequitur ; gelido Numa prodit ab antro, 
Vinclaque sopitas addit in arta manus. 
295 Somnus ut abscessit, temptando vincula pugnant 
Kumpere; pugnantes fortius ilia tenent. 
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Tune Numa : Di nemorum, factis iguoscite nostris, 

Si scelus ingenio scitis abesse meo ; 
Qaoque modo possit fulmen, monstrate, piari. 

Sic Numa. Sic quatiens comua Faunus ait : 300 
Magna petis, nee quae monitu tibi discere nostro 

Fas sit. Habent fines numina nostra suos. 
Di sumus agrestes, et qui dominemur in altis 

Montibus. Arbitrium est in sua tecta lovi. 
Hunc tu non poteris per te deducere caelo; 305 

At poteris nostra forsitan usus ope. 
Dixerat haec Faunus : par est sententia Pici. 

Deme tamen nobis vincula, Ficus ait. 
luppiter hue veniet valida deductus ab arte. 

Nubila promissi Styx mihi testis erit. 3x0 

Emissi quid agant laqueis, quae earmina dicant, 

Quaque trahant superis sedibus arte lovem, 
Scire nefas homini. Nobis concessa canentur, 

Quaeque pio dici vatis ab ore licet. 

Hiey draw dovm Jupiter from Tieaven, Colloquy of Jupiter 

atid Numa, 

Eliciunt caelo te, luppiter ; unde minores 315 

Nunc quoque te celebrant, Eliciumque vocant. 
Constat Aventinae tremuisse cacumina silvae, 

Terraque subsedit pondere pressa lovis. 
Corda micant regis, totoque e corpore sanguis 

Fugit, et hirsutae diriguere comae. 32© 

Ut rediit animus^ Da certa piamina, dixit, 

Fulminis, altorum rexque paterque deum; 
Si toa contigimus manibus donaria puris, 

f2 
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Hoc quoque, quod petitur, si pia lingua rogat. 
325 Annuit oranti : sed verum ambage remota 

Abdidit, et dubio terruit ore virum. 
Caede caput, dixit. Cui rex, Farebimus, inquit: 

Caedenda est hortis eruta cepa meis. 
Addidit hie, Hominis. Sumes, ait ille, capillos. 
330 Fostulat hie animam. Cui Numa, Fiscis, ait. 
Risit, et, His, inquit, facito mea tela procures, 

O yir colloquio non abigende deum. 
Sed tibi, protulerit cum totum crastinus orbem 

Cynthius, imperii pignora certa dabo. 
335 Dixit, et ingenti tonitru super aethera motum 

Fertur, adorantem destituitque Numam. 
Ille redit laetus, memoratque Quiritibus acta. 

Tarda venit dictis difficilisque fides. 

TJie **ancile" falls from heaven, as a pledge from Jupiter. 

At certe credemur, ait, si verba sequetur 
340 Exibus. En, audi crastina, quisquis ades. 
Protulerit terris cum totum Cynthius orbem, 

luppiter imperii pignora certa dabit. 
Discedunt dubii, promissaque tarda videntur, 
Dependetque fides a veniente die. 
345 Mollis erat tellus rorata mane pruina ] 
Ante sui populus limina regis adest. 
Prodit et in solio medius consedit acemo • 

Innumeri circa stantque silentque viri. 
Ortus erat summo tantummodo margine Fhoebus ; 
350 Sollicitae mentes speque metuque pavent. 
Constitit, atque caput niveo yelatus amictu 
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lam bene dis notas sustulit ille manus. 
Atque ita, Tempus adest promissi muneris, inquit: 

Pollicitam dictis, luppiter, adde fidem. 
Dum loqmtur, totum iam sol emoverat orbem, 355 

Et gravis aetherio venit ab axe fragor. 
Ter tonuit sine nube deus, tria fulgura misit. 

Credite dicenti; mira, sed acta, loquor. 
A media caelum regione dehiscere coepit ; 

Submisere oculos cnm duce turba suo. , 360 

Ecce levi scutum versatum leniter aura 

Decidit. A populo clamor ad astra venit. 
Tollit humo munus caesa prius ille iuvenca, 

Quae dederat nuUi coUa premenda iugo; 
Atque ancile vocat, quod ab omni parte recisiim est, 365 

Quemque notes oculis, angulus omnis abest. 

Copies of the ** ancile" are made by Mamwrius, and the Salii 

guard them. 

Turn, memor imperii sortem consistere in illo, 

Consilium multae calliditatis init. 
Pliira iubet fieri simili caelata figura, 

Error ut ante oculos insidiantis eat. 37a 

Mamurius, morum fabraene exactior artis 

Difficile est ulli dicere, clausit opus. 
Cui Numa munificus, Facti j)ete praemia, dixit : 

Si mea nota fides, irrita nulla petes. 
Iam dederat Saliis a saltu nomina dicta 375 

Armaque, et ad certos verba canenda modos. 
Turn sic Mamurius, Merces mihi gloria detur, 

Nominaque extremo carmine nostra sonent. 
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Inde sacerdotes operi promissa vetusto 
380 Praemia persolvunt, Mamuriumque vocant. 
Nubere si qua voles, quamvis properabitis ambo, 
Difcer ; habent parvae commoda magna morae. 
Arma movent pugnam^ pugna est aliena maritis. 
Condita cum fuerint, aptius omen erit. 
385 His etiam coniunx apicati cincta Dialis 
Lucibus impexas debet habere comas. 

March, Brd, a.d, V, Non, Mart, — Setting of the Southern Fish, 

Tertia nox demersa suos ubi moverit ignes, 

Conditus e geminis Piscibus alter erit. 
Nam duo sunt : Austris hie est, Aquilonibus ille 
390 Proximus ; a vento nomen uterque tenet. 

March 5thf a.d. III. Non. Mart. — Setting of Bo6tes. Fin- 

dcmitor still visible. 

Cum croceis rorare genis Tithonia coniunx 

Coeperit, et quintae tempera lucis aget, 
Sive est Arctophylax, sive est piger ille Bootes, 

Mergetur, visus effugietque tuos. 
395 At non effugiet Yindemitor. Hoc quoque causam 

Undo trahat sidus, parva docere mora est. 
Ampelon intonsum satyro njmphaque creatum 

Fertur in Ismariis Bacchus amasse iugis. 
Tradidit huic vitem pendentem frondibus ulmi, 
400 Quae nunc de pueri nomine nomen habet. 
Dum legit in ramo pictas temerarius uvas, 

Decidit: amissum Liber in astra tulit. 
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MarcJi 6thf Prid. Non, Mart. — Av^gvstiLS made PonJtifex 

Maxim/us, 

Sextus ubi Oceano clivosum scandit Olympum 

Phoebus, et alatis aethera carpit equis; 
Quisquii^ ades, castaeque colis penetralia Yestae, 405 

Gratare tliacis turaque pone focis. 
Caesaris innumeris, quos maluit ille mereri, 

Accessit titulis ponti£calis honor. 
Ignibus aetemis aetemi numina praesunt 

Caesaris. Imperii pignora iuncta vides. 4x0 

Di veteres Troiae, dignissima praoda ferenti, 

Qua gravis Aeneas tutus ab hoste fuitj 
Ortus ab Aenea tangit cognata sacerdos 

Numina; cognatum, Yesta, tuere caput. 
Quos sancta fovet ille manu, bene vivitis ignes. 415 

Yivite inexstincti flammaque duxque precor. 

March 1th, Non. Mart. — Temple of Vedjovis consecrated. 

Description of his statue. 

Una nota est Marti Nonis, sacrata quod illis 

Templa putant lucos Yediovis ante duos. 
Bomulus ut saxo lucum circumdedit alto, 

Quilibet hue, inquit, confuge; tutus eris. 420 

O quam de tenui Eomanus engine crevit ! 

Turba vetus quam non invidiosa fuit! 
Ne tamen ignaro novitas tibi nominis obstet, 

Disce, quis iste deus, curve vocetur ita. 
luppiter est iuvenis; iuvenales aspice vultus. 425 

Aspice deinde, manu fulmina nulla tenet. 
Fulmina post ausos caelum afEectare Gigantas 
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Sumpta lovi: primo tempore inermis erat. 
Ignibus Ossa novis, et Pelion altior Ossa 
430 Arsit, et in solida fixus Olympus humo. 

Stat quoque capra simul ; Nymphae pavisse feruntur 

Cretides: infanti lac dedit ilia lovi. 
INunc vocor ad nomen. Vegrcmdia f^rra colonae, 
Quae male creverunt, vescaque parva vocant. 
435 Vis ea si verbi est, cur non ego Vediovia aedem 
Aedem non magni suspicer esse lovis f 

Pegasus rises, 

lamque, ubi caeruleum variabunt sidera caelum, 

Suspice; Gorgonei colla videbis equi. 
Creditur hie caesae gravida cervice Medusae 
440- Sanguine respersis prosiluisse iubis. 
Huic supra nubes et subter sidera lapse 

Caelum pro terra, pro pede penna fuit. 
lamque indignanti nova frena receperat ore, 

Cum levis Aonias ungula fodit aquas. 
445 Nunc fruitur caelo, quod pennis ante petebat, 

Et nitidus stellis quinque decemque micat. 

March Sth, ad. VIII. Id. Mart. — The constellation ofAriadrui's 
Crown. The story of Ariadne and Bacchus : a lover^s quarrel. 

Protinus adspicies venienti nocte Coronam 
Gnosida : Theseo crimine facta dea est. 

lam bene periuro mutarat coniuge Bacchum, 
4 so Quae dedit ingrato fila legenda viro. 

Sorte tori gaudens, Quid flebam rustical dixit, 
Utiliter nobis perfidus ille fuit. 
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Interea liber depexis crinibus Indos 

Vincit, et Eoo dives ab orbe redit. 
Inter captivas facie praestante puellas 45s 

Grata nimis Baccho filia regis erat. 
Flebat amans coniunx spatiataque litore curvo 

Edidit incultis talia verba comis: 
En iterum, fluctus, similes audite querellas I 

En iterum lacrimas accipe, arena, meas ! 460 

Dicebam, memini, periure et perfide Theseu ! 

Ille abiit : eadem crimina Bacchus habet. 
Nunc quoque nulla viro, clamabo, femina credat : 

Nomine mutato causa relata mea est. 
O utinam mea sors, qua primum coeperat, isset, 465 

lamque ego praesenti tempore nulla forem ! 
Quid me desertis perituram, Liber, arenis 

Servabas % potui dedoluisse semel. 
Bacche levis, leviorque tuis, quae tempera cingunt, 

Frondibus, in lacrimas cognite Bacche meas, 47° 

Heu ! ubi pacta fides ? ubi, quae iurare solebas % 

Me miseram, quotiens haec ego verba loquor ! 
Thesea culpabas, fallacemque ipse vocabas : 

ludicio peccas turpius ipse tuo. 
Ne sciat hoc qmsquam, tacitisque doloribus urar, ,75 

Ne toties falli digna fuisse puter. 
Praecipue cupiam celari Thesea, ne te 

Consortem culpae gaudeat esse suae. 
Bacche, fidem praesta, nee praefer amoribus ullam 

Coniugis ; assuevi semper amare virum. 48a 

Ne noceat, quod amo: neque enim tibi, Bacche, 
nocebat 
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Quod flanmias nobis fassus es ipse tuas. 
Nee, quod nos uris, miruni facis; ortus in igne 

Diceris, et patria raptus ab igne manu. 
485 Ilia ego sum, cui tu solitus promittere caelum. 

Hei mihi, pro caelo qualia dona f ero ! 
Dixerat : audibat iamdudum verba querentis 

Liber, ut a tergo forte secutus erat. 
Occupat amplexu, lacrimasque per oscula siccat : 
490 Et, Pariter caeli summa petamus, ait. 

Tu mihi iuncta toro mihi iuncta vocabula sumes ; 

lam tibi mutatae Libera nomen erit ; 
Sintque tuae tecum faciam monumenta coronae, 

Vulcanus Veneri quam dedit, ilia tibi. 
495 Dicta facit, gemmasque novos transformat in ignes. 

Aurea per stellas nunc micat ilia novem. 

March, lUh, Prid. Id. MarU — Horse-races. 

Sex ubi sustulerit, totidem demiserit orbes, 

Purpureum rapido qui vehit axe diem ; 

Altera gramineo spectabis Equina campo, 

500 Quem Tiberis curvis in latus urget aquis. 

Qui tamen electa si forte tenebitur unda, 

Caelius accipiet pulverulentus equos. 

March lUh, Id. Mart. — Festival of Anna Perewna, a sort of 

country fair^ 

Idibus est Annae festum geniale Perennae, 
Haud procul a ripis, advena Tibri, tuis. 
505 Plebs venit, ad virides passim disiecta per herbas 
Potat, et accumbit cum pare quisque sua. 
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Sub love pars durat ; pauci tentoria ponunt ; 

Sunt quibus e ramis frondea facta casa est; 
FarS; ubi pro rigidis calamos statuere columnis, 

Desuper extentas imposuere togas. 510 

Sole tamen vinoque calent, annosque precantur, 

Quot sumant cyathos, ad numerumque bibunt. 
Inyenies illic, qui Nestoris ebibat annos, 

Quae sit per calicos facta Sibylla sues. 
Illic et cantant, quicquid didicere theatris, 515 

Et iactant faciles ad sua verba manus, 
Et ducunt posito duras cratere choreas, 

Gultaque difEusis saltat arnica comis. 
Cum redeunt, titubant, et sunt spectacula vulgi, 

Et fortunatos obvia turba vocat. 520 

Occurri nuper: visa est mihi digna relatu 

Fompa: senem potum pota trahebat anus. 

Who is Anna Perennaf Is sJie Anna the sister qf Dido? 
The death of Dido amd capture of her Jcingdom, 

Quae tamen haec Dea sit, quoniam rumoribus errant, 

Fabula proposito nulla tacenda meo. 
Arserat Aeneae Dido miserabilis igne ; 525 

Ajserat exstructis in sua fata regis ; 
Compositusque cinis, tumulique in marmore carmen 

Hoc breve, quod morions ipsa reliquit, erat : 
Fraebuit Aeneas et ccmaomi mortis et ensem : 

Ipsa sua Dido conddit usa manu, 53a 

Frotinus invadunt Numidae sine vindice regnum, 

Et potitur capta Maurus larba domo : 
Seque memor spretum, Thalamis tamen, inquit, Elissae 
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En ego, quern totiens reppulit ilia, fruor 1 
535 DiffUgiunt Tyrii, quo quemque agit error, ut olim 
Amisso dubiae rege vagantur apes. 
Tertia nudandas acceperat area messes, 
Inque cavos ierant tertia musta Ieicus ; 

Anrui, driven from Jiome, Jlees first to Meliie. 

Pellitur Anna domo, lacrimansque sororia linquit 
540 Moenia; germanae iusta dat ante suae. 

Mii^ta bibunt molles lacrimis unguenta favillae, 

Yertice libatas accipiuntque comas; 
Terque, Vale, dixit ; cineres ter ad ora relates 
Pressit, et est illis visa subesse soror. 
545 Nacta ratem comitesque f ugae pede labitur aequo, 
Moenia respiciens, dulce sororis opus. 
Fertilis est Melite sterili vicina Cosyrae 

Insula, quam Libyci verberat unda freti. 
Hanc petit hospitio regis confisa vetusto ; 
550 Hospes opum dives rex ibi Battus erat. 

Driven thence by fear of her brother she makes for Italy and 
is rorecked on the sfutre of LaureTitum, 

Qui postquam didicit casus utriusque sororis, 

Haec, inquit, tellus quantulacumque tua est. 
Et tamen hospitii servasset ad ultima munus, 
Sed timuit magnas Fygmalionis opes. 
555 Signa recensuerat bis sol sua ;* tertius ibat 
Annus, et exilio terra petenda novo est. 
Frater adest belloque petit; rex arma perosus, 
Nos sumus imbelles, tu fuge sospes, ait. 
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lussa fugit, ventoque ratem committit et undis. 

Asperior quo vis aequore f rater erat. s^q 

Est prope piscosos lapidosi Crathidis anmes 

Parvus ager : Cameren incola turba vocat. 
lUuc cursus erat ; nee lougius abf uit inde, 

Quam quantum novies mittere funda potest. 
Vela cadunt primo, et dubia librantur ab aura. s^s 

Findite remigio, navita dixit, aquas. 
Dumque parant torto subducere carbasa lino, 

Percutitur rapido puppis adunca Noto, 
Inque patens aequor, frustra pugnante magistro, 

Fertur, et ex oculis visa refugit humus. 370 

Afisiliunt fluctus, imoque a gurgite pontus 

Yertitur, et canas alveus haurit aquas. 
Vincitur ars vento, nee iam moderator habenis 

XJtitur, at votis hie quoque poscit opem. 
lactatur tumidas exul Phoenissa per undas, 573 

Humidaque opposita lumina veste tegit. 
Tum primum Dido felix est dicta sorori, 

Et quaecumque aliquam corpore pressit humum. 
Figitur ad Laurens ingenti flamine litus 

Puppis, et expositis omnibus hausta perit. 580 

She encounters ^neas, 

lam pius Aeneas regno nataque Latini 
Auctus erat, populos miscueratque duos. 

litore dotali solo comitatus Achate 
Secretum nudo dum pede carpit iter, 

Afipicit errantem, nee credere sustinet Annam 585 

Esse. Quid in Latios ilia veniret agros) 
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Dum secum Aeneas, Anna est 1 exclamat Achates. 

Ad nomen yultus sustulit ilia suos. 
Quo f ugiat ? quid agat % quos terrae quaerat hiatus % 
590 Ante oculos miserae fata sororis erant. 

Sensit et alloquitur trepidam Cythereius heros : 

Flet tamen admonitu motus, Missa^ tui. 
Anna, per hanc iuro, quam quondam audire solebas 
Tellurem fato prosperiore dari'; 
595 Ferque deos comites, hac nuper sede locates, 
Saepe meas illos increpuisse moras. 
Nee timui de morte tamen : metus abf uit iste. 

Hei mihi! credibili fortior ilia fuit. 
N"e refer. Aspexi non illo pectore digna 
600 Yulnera, Tartareas ausus adire domes. 
At tu, seu ratio te nostris appulife oris, 
Sive deus, regni commoda carpfe mei. 
Multa tibi memores, nil non debemus Elissae. 
Nomine grata tuo, grata sororis, eris. 
60s Talia dicenti, (neque enim spes altera restat,) 
Credidit, errores exposuitque suos. 

Lamnia is jealous, and Anna drovms herself, 

Utque domum intravit Tyrios induta paratus, 
Incipit Aeneas : (cetera turba silet :) 

Hanc tibi cur tradam, pia causa, Lavinia coniunx, 
610 Est mihi : consumpsi naufragus huius opes. 

Orta Tyro est; regnum Libyca possedit in era: 
Quam precor ut carae more sororis ames. 

Omnia promittit, falsumque Lavinia vulnus 
Mente premit tacita, dissimulatque metus. 
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Donaque cum videat praeter sua lumina ferri 615 

Multa palam, mitti clam quoque multa putat. 
Non habet exactum, quid agat. Furialiter odit, 

Et parat insidias, et cupit ulta mori. 
Nox erat: ante torum-yisa est adstare sororis 

Squalenti Dido sanguinolenta coma, 620 

Et, Fuge, ne dubita, maestum fuge, dicere, tectum. 

Sub verbum querulas impulit aura fores. 
Exilit, et velox humili super arva fenestra 

Se iacit; audacem fecerat ipse timer. 
Quaque metu rapitur, tunica velata recincta 625 

Currit, ut auditis territa dama lupis. 
Comiger banc cupidis rapuisse Numicius undis 

Creditur, et stagnis occuluisse suis. 
Sidonis interea magno clamore per agros 

Quaeritur. Apparent signa notaeque pedum. 630 

Yentum erat ad ripas : inerant vestigia ripis. 

Sustinuit tacitas conscius amnis aquas. 
Ipsa loqui visa est : Placidi sum nympba ITumici : 

Amne perenne latens Anna Perenna vocor. 
Protinus erratis laeti vescuntur in agris, 63s 

Et celebrant largo seque diemque mero. 

Others think that Anna Perenna is the Moon, or Themis, or To, 

or a daughter of Atlas. 

Sunt quibus haec Luna est, quia mensibus impleat 
annum ; 

Pars Tbemin, Inachiam pars putat esse bovem. 
Invenies, qui te Nymphen Atlantida dicant, 

Teque lovi primos, Anna, dedisse cibos. 640 
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By some she is identified with Anna {anus) of Bovillae, who 

fed the people in their need, 

Haec quoque, quam ref eram. nostras pervenit ad aures 

Fama, nee a vera dissidet ilia fide. 
Plebs vetus, et nullis etiam nunc tuta tribunis, 

Fugit, et in Sacri vertice Montis erat. 
645 lam quoque, quern secum tulerant, defecerat illos 

Victus et humanis usibus apta Ceres. 
Orta suburbanis quaedam fuit Anna Bovillis, 

Pauper sed mundae sedulitatis anus. 
Ilia, levi mitra canos redimita capillos, 
650 Fingebat tremula rustica liba manu. 

Atque ita per populum fumantia mane solebat 

Dividere. Haec populo copia grata fuit. 
Pace domi facta signum posuere Perennae, 

Quod sibi defectis ilia tulisset opem. 

On the Ides of March Julius Caesar was assassinated: But, 
says Vesta, I saved my priest, and it was only a phantom of 

Caesar which fell. 

655 Praeteriturus eram gladios in principe fixos, 

Cum sic a castis Yesta locuta focis : 
Ne dubita meminisse : meus fuit ille sacerdos ; 

Sacrilegae telis me petiere manus. 
Ipsa virum rapiii, simulacraque nuda reliqui; 
660 Quae cecidit ferro, Caesaris umbra fuit. 
Ille quidem caelo positus lovis atria vidit, 

Et tenet in magno templa dicata foro. 
At quicumque nefas ausi, prohibente deorom 

Numine, polluerant pontificale caput, 
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Morte iacent merita. Testes estote Philippi, 663 

Et quomin sparsis ossibus albet humus. 

Hoc opus, haec pietas, haec prima elementa faerunt 
Caesaris, ulcisci iusta per arma patrem. 

March \Uhy a.d. XVII. Kal, Apr, — Setting of Scorpio. 

Postera cum teneras Aurora refecerit herbas, 

Scorpios a prima parte videndus erit. 670 

March 17thy a.d. XVI. Kal. Apr. — The Liheralia^ fecut of 
Bacchus. The poet passes over aJ.1 else connected vrith Bacchus 
to discuss two questions ; (1) Why do old women sell svoeet cakes 
as offerings on this dayi {The 2nd question is introdttced 

ai I. 729.] 

Tertia post Idus lux est celeberrima Baccho. 

Bacche, fave vati, dum tua festa cano. 
Nee referam Semelen: ad quam nisi fulmina secum 

luppiter afferret, parvus inermis eras, 
Nee, puer ut posses maturo tempore nasci, 675 

Expletum patrio corpore matris opus. 
Sitbonas et Scythicos longum est narrare triumphos, 

Et domitas gentes, tburifer Inde, tuas. 
Tu quoque Tbebanae mala praeda tacebere matris, 

Inque tuum furiis acte, Lycurge, genu. 68© 

Ecce libet subitos pisces Tyrrbenaque monstra 

Dicere ; sed non est carminis buius opus. 
Carminis buius opus causas expromere, quare 

Yilis anus populos ad sua liba vocet. 
Ante tuos ortus arae sine bonore fuerunt, 685 

Liber, et in gelidis berba reperta focis. 

G 
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Te memorant, Gange totoque Oriente subacto, 

Frimitias magno seposuisse lovi. 
Cinnama tu primus captivaque tura dedisti^ 
690 Deque tiiumphato viscera tosta bove. 

Nomine ab auctoiis ducunt Libamina nomen, 

Libaque, quod sacris pars datur inde focis. 

Bacchtis was the discoverer of honey. 

liba deo fiunt, succis quia dulcibus ille 

Gaudet, et a Baccho mella reperta ferunt. 
69s ibat arenoso satyris comitatus ab Hebro : 

(Non habet ingratos f abula nostra iocos :) 
lamque erat ad Khodopen Fangaeaque florida yentum : 

Aeriferae comitum concrepuere manus. 
Ecce novae coeunt volucres tinnitibus actae, 
700 Quosque movent sonitus aera, sequuntur apes. 
Colligit errantes, et in arbore claudit inani 

Liber; et inventi praemia mollis habet. 

His follower SUenus discovered that h^omets are not 

honey-bees. 

XJt satyri levisque senex tetigere saporem, 
Quaerebant flavos per nemus omne favos. 
703 Audit in exesa stridorem examinis ulmo, 
Aspicit et ceras dissimulatque senex j 
Utque piger pandi tergo residebat aselli, 
Applicat hunc ulmo corticibusque cavis. 
Constitit ipse super ramoso stipite nixus, 
7x0 Atque avide trunco eondita mella petit. 
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Milia crabronum coeant, et vertice nudo 

Spicula defigunt, oraque summa notant. 
Ille cadit praeceps, et calce feritur aselli, 

Inclamatque suos, auziliumque rogat. 
Concurrunt satyri, turgentiaque ora parentis 715 

Bident. Percusso claudicat ille genu. 
Eidet et ipse deus, limumque inducere monstrat. 

Hie paret monitis et linit ora luto. 

The Silenus-episode being ended, the poet continttes the eocplawi' 

twn he was giving in I, 702. 

Melle pater fruitur, liboqne infntsa calenti 

lure repertori Candida mella damus. 7^ 

Femina cur praesit, non est rationis opertae: 

Femineos thyrso concitat ille chores. 
Cur anus hoc f aciat, quaeris ; vinosior aetas 

Haec est, et gravidae munera vitis amat. 
Cur hedera cincta est % Hedera est gratissima Baccho. 725' 

Hoc quoque cur ita sit, dicere nulla mora est. 
Nysiadas nymphas, puerum quaerente noverca, 

Hanc frondem cunis opposuisse ferunt. 
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(2) Why do youths assume the **toga libera" or *^toga virilis 

on this day? 

Bestat, ut inveniam, quare toga libera detur 

Luce fere pueris, candide Bacche, tua: 73a 

Sive quod ipse puer semper iuvenisque videris, 
Et media est aetas inter utrumque tibi ; 

Seu, quia tu pater es, patres sua pignora natos 
Commendant curae numinibusque tuis ; 

G 2 



84 OVIDII FASTI. [lib. 

735 Sive, quod es liber, vestis quoque libera per te 
Sumitur, et vitae liberioris iter. 
An quia, cum colerent prisci studiosius agros, 

Et patrio faceret rure senator opus, 
Et caperet fasces a curvo consul aratro, 
740 Nee crimen duras esset habere manus, 
Kusticus ad ludos populus veniebat in urbem : 

(Sed dis, non studiis, ille dabatur honos: 
Luce sua ludos uvae commentor habebat, 
Quos cum taedifera nunc habet ille dea :) 
745 Ergo, ut tironem celebrare frequentia posset. 
Visa dies dandae non aliena togae? 
Mite caput, Pater, hue placataque comua vertas, 
Et des ingenio vela secunda meo ! 

Hie Argei visited: the Kite, 

Itur ad Argeos (qui sint, sua pagina dicet) 
750 Hac, si commemini, praeteritaque die. 
Stella Lycaoniam vergit deelinis ad Arcton 

Miluus. Haec ilia nocte videnda venit. 
Quid dederit volucri, si vis cognoscere, caelum, 
Satnmus regnis ab love pulsus erat. 
755 Concitat iratus validos Titanas in arma, 

Quaeque fuit fatis debita, temptat opem. 
Matre satus Terra, monstrum mirabile, taurus 

Parte sui serpens posteriore fuit. 
Hunc triplici muro lucis incluserat atris 
760 Parcarum monitu Styx violenta trium. 
Viscera qui tauri flammis adolenda dedisset, 
Sors erat, aetemos vincere posse deos. 
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Immolat hunc Briareus facta ex adamante securi : 
Et iam iam flammis exta daturus erat. 

luppiter alitibus rapere imperat. Attulit illi 765 

Miluus, et meritis yenit in astra suis. 

March 19^^, a,d. XIV, KaX, Apr. — QuinqtuUrua or Quiii- 
quairia^ in honour of Minerva, 

Una dies media est, et fiunt sacra Minervae, 
Nominaque a iunctis quinque diebiis habent. 

Sanguine prima vacat, nee fas concurrere ferro : 

Causa, quod est ilia nata Afinerva die. 770 

Altera tresque super sparsa celebrantur arena : 
Ensibus exertis bellica laeta dea est. 

Minerva is the patroness of all kinds of handicraft, 

Pallada nunc pueri teneraeque orate puellae : 

Qui bene placarit Pallada, doctus erit. 
Pallade placata lanam mollire, puellae, 77s 

Discitis et plenas exonerare colos. 
Ilia etiam stantes radio percurrere tolas 

Erudit, et rarum pectine denset opus. 
Hanc cole, qui maculas laesis de vestibus aufers : 

Hanc cole, velleribus quisquis aena paras. 730 

Nee quisquam invita faciet bene vincula plantae 

Pallade, sit Tychio doctior ille licet; 
Et licet antique manibus oollatus Epeo 

Sit prior, irata Pallade mancus erit. 
Vos quoque, Phoebea morbos qui pellitis arte, 785 

Munera de vestris pauca referte deae. 
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Kec Tos, turba fere censu fraudata, magistri, 
Spemite; discipulos attrahit ilia novos. 

Quique moves caelum tabulamque coloribus uris, 
790 Quique facis docta mollia saxa manu. 

Mille dea est operum ; certe dea carminis ilia est. 
Si mereor, studiis adsit arnica meis. 

Temple of Capta Minerva : origin of the appellation. 

Oaelius ex alto qua mons descendit in aequum, 
Hie ubi non plana est sed prope plana via, 
795 Parva licet videas Captae delubra Minervae, 
Quae dea natali coepit habere suo. 
Kominis in dubio causa est. Capitale vocamus 

Ingenium sellers; ingeniosa dea est. 
An, quia de capitis fertur sine matre patemi 
800 Vertice cum clipeo prosiluisse suo ? 

An, quia perdomitis ad nos captiva Faliscis 
Veniti et hoc ipsum littera prisca docet. 
An, quod habet legem, capitis quae pendere poenas 
Ex illo iubeat furta reperta locol 
805 A quacumque trahis ratione yocabula, Pallas, 
Pro ducibus nostris aegida semper habe. 

March 2Zrdf a.d. X, Kal, Apr. — Purification of the sacred 
trwmpets. On March 22ndf the snn enters Aries. Origin of 
the constellation: Fhrixus and ffelle, who gives her name to 

the Hellespont, 

Summa dies e quinque tubas lustrare canoras 

Admonet, et forti sacrificare deae. 
Nunc potes ad solem sublato dicere rultu : 
8x0 Hie here Phrixeae vellera pressit ovis. 
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Scminibus tostis sceleratae fraude novercae 

Sustulerat nullas, ut solet, herba comas. 
Mittitur ad tripodas, certa qui sorte reportet 

Quam sterili terrae Delphicus edat opem. 
Hie quoqae corruptus cum semine nuntiat Helles 815 

Et iuvenis Phrixi funera sorte peti. 
Usque recusantem cives, et tempus, et Ino 

Compulerunt regem iussa nef anda pati ; 
Et soror et Phrixus velati tempora vittis 

Stant simul ante aras iunctaque fata gemunt. 820 
Afspicit hos, ut forte pependerat aethere mater, 

Et ferit attonita pectora nuda manu; 
Inque draconigenam nimbis comitantibus urbem 

Desilit, et natos eripit inde suos; 
Utque fugam capiant, aries nitidissimus auro 825 

Traditur. Ille vehit per freta longa duos. 
Dicitur infirmst comu tenuisse sinistra * 

Femina, cum de se nomina fecit aquae. 
Pa^ie simul periit, dum vult succurrere lapsae, 

Prater, et extentas porrigit usque manus. 830 

Flebat, ut amissa gemini consorte pericli, 

Caeruleo iunctam nescius esse deo. 
Litoribus tactis aries fit sidus : at huius 

Pervenit in Colchas aurea lana domes. 

March 26^A, a.d. VII. Kal. Apr, ^FemcU Hquinox. 

Tree ubi Luciferos veniens praemiserit Eos, 835 

Tempora noctumis aequa diuma feres. 



88 OVID I I FASTI. [lib. 

March ZOth, a.d, HI, Kal, Apr. — Worship of Janus^ Con- 

cordittf Safety f Peace, 

Inde quater pastor satxiros ubi clauserit haedos, 

Canuerint herbae rore recente quater ; 
lanus adorandus, cumque hoc Concordia mitis, 
840 Et Komana Salus, araque Pacis erit. 

March Zlst, Frid, Kal, Apr. — JForship of Luna. 

Luna regit menses : huius quoque tempora mensis 
Finit Aventino Luna colenda iugo. 
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Book TT.— APRIL. 



Tfie poet salutes Vefiius^ the goddess of the month. 

Alma, fave, dixi, geminorum mater Amorum. 

Ad vatem vultus rettulit ilia sues. 
Quid tibi, ait, mecum? certe maiora canebas. 

Num yetus in molli pectore vnlnus habes ? 
Scis dea, respondi, do vulnere. Bisit, et aether 5 

Protinas ex ilia parte serenus erat. 
Saucius, an sanus, numquid tua signa reliqui? 

Ta mihi propositum, tu mihi semper opus. 
Quae decuit, primis sine crimine lusimus annis : 

Nunc teritur nostris area maior equis. 10 

Tempera cum causis annalibus eruta priscis, 

Lapsaque sub terras ortaque signa cano. 
Yenimus ad quartum, quo tu celeberrima, mensem : 

Et vatem et mensem scis, Yenus, esse tuos. 
Mota Cjtheriaca leviter mea tempora myrto 15 

Gontigit, et, Coeptum perfice, dixit, opus. 
Sensimus, et causae subito patuere dierum. 

Dum licet, et spirant flamina, navis eat. 
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Augustus ought to take a special interest in the month of Venus, 

Bomuhis, also her descendantf gave to her the second month in 

his year. His descent is traced. 

Si qua tamen pars te de fastis tangere debet, 
ao Caesar, in Aprili, quod tuearis, habes. 
Bic ad te magna descendit imagine mensis, 

Et fit adoptiva nobilitate tuus. 
Hoc pater Iliades, cum longum scriberet annum, 

Vidit, et auctores rettulit ipse suos. 
as Utque fero Marti primam dedit ordine sortem. 

Quod sibi nascendi proxima causa fuit, 
Sic Venerem gradibus multis in gente repertam 

Alterius yoluit mensis habere locum; 
Principiumque sui generis revolutaque quaerens 
30 Saecula, cognates venit ad usque deos. 
Dardanon Electra nesciret Atlantide cretum 

Scilicet, Electran concubuisse lovi? 
Huius Erichthonius ; Tros est generatus ab illo; 

Assaracon creat hie, Assaracusque Capju. 
35 Prozimus Anchises, cum quo commune parentis 

Non dedignata est nomen habere Venus. 
Hinc satus Aeneas : pietas spectata per ignes 

Sacra patremque umeris, altera sacra, tulit. 
Venimus ad felix aliquando nomen liili, 
40 Unde domus Teucros lulia tangit avos. 

Postumus hinc, qui, quod silvis fuit ortus in altis, 

Silvius in Latia gente vocatus erat ; 
Isque, Latine, tibi pater est; subit Alba Latinum; 

Proximus est titulis Epitus, Alba, tuis; 



iv] APRIL. 91 

Ille dedit Capyi recidiva vocabula Troiae, 45 

Et tuus est idem, Calpete, factus avus. 
Cumque patris regnum post hunc Tiberinus haberet, 

Dicitur in Tuscae gurgite mersus aquae, 
lam tamen Agrippam natum E/emulumque nepotem 

Viderat ; in E/emulum fulmina missa ferunt. 50 

Venit Aventinus post hos, locus unde vocatur, 

Mons quoque. Post ilium tradita regna Procae, 
Quem sequitur duri Numitor germanus Amuli; 

Ilia cum Lauso de Numitore sati. 
Ense cadit patrui Lausus ; placet Ilia Marti, 55 

Teque parit, gemino iuncte Quirine Remo. 
Ille suos semper Yenerem Martemque parentes 

Dixit, et emeruit vocis habere fidem. 
Neve secuturi possent nescire nepotes, 

Tempora dis generis continuata dedit. 60 

Aprilis has a Oreek origin: connexion of Greece with Italy. 

Sed Veneris mensem Graio sermone notatum 

Auguror : a spumis est dea dicta maris. 
Nee tibi sit mirum Graeco rem nomine dici ; 

Itala nam tellus Graecia maior erat. 
Yenerat Evander plena cum classe suorum, 65 

Yenerat Alcides, Graius uterque genus. 
Hospes Aventinis armentum pavit in herbis 

Claviger, et tanto est Albula pota dec. 
Dux quoque Neritius ; testes Laestrygones exstant, 

Et quod adhuc Circes nomina litus habet 70 

Et iam Telegoni, ianr moenia Tiburis udi 

Stabant, Argolicae quod posuere manus. 
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Venerat Atridae fatis agitatus Halesus, 

A quo se dictam terra Falisca putat. 
75 Adiice Troianae suasorem Antenora pacis, 

Et generum Oeniden, Appule Daune, tuom. 
Serus ab Iliacis, et post Antenora, flammis 

Attulit Aeneas in loca nostra deos. 
Huius erat Solymus Phrygia comes unus ab Ida : 
80 A quo Sulmonis moenia nomen babent, 
Sulmonis gelidi, patriae, Germanice, nostrae. 

Me miserum, Scytbico quam procul ilia solo est! 
Ergo age, tarn longas sed supprime, Musa, querellas ; 

Non tibi sunt maesta sacra canenda lyra. 
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others derive Aprilis from "aperio. 

8s Quo non livor adit ? Sunt qui tibi mensis honorero 
Eripuisse velint invideantque, Yenus. 
Nam, quia ver aperit tunc omnia, densaque cedit 

Frigoris asperitas, fetaque terra patet ; 
Aprilem memorant ab aperto tempore dictum, 
90 Quem Yenus iniecta vindicat alma manu. 

27ie influence and the power of Venus, 

Ilia quidem totum dignissima temperat orbem; 

Ilia tenet nullo regna minora deo; 
Ilia deos omnos, (longum est numerare,) creavit; 

Ilia satis causas arboribusque dedit; 
95 Ilia rudes animos bominum contraxit in unum, 

Et docuit iungi cum pare quemque sua. 
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Cum mare trux aries comu decertat ; at idem 

Frontem dilectae laedere parcit ovis. 
Deposita taurus sequitur feritate iuvencam, 

Quem toti saltus, quern nemus omne tremit. loo 

Vis eadem, lato quodcumque sub aequore vivit, 

Servat, et innumeris piscibus implet aquas. 
Prima feros habitus homini detraxit : ab ilia 

Venerunt cultus mundaque cura sui. 
Moquiumque f uit duram exorare puellam ; 105 

Proque sua causa quisque disertus erat. 
Mille per banc artes motae, studioque placendi, 

Quae latuere prius, multa reperta ferunt. 
Hanc quisquam titulo mensis spoliare secundo 

Audeatl a nobis sit procul iste furor. no 

WhaJt Borne, in particular, owes to Venus. 

Quid quod ubique potens, templisque frequentibus aucta, 

Urbe tamen nostra ius dea maius habet? 
Pro Troia, Bomane, tua Venus arma ferebat, 

Cum gemuit teneram cuspide laesa manum. 
Caelestesque duas Troiano iudice vicit; ns 

Ah nolim victas hoc meminisse deas ! 
Assaracique nurus dicta est, ut scilicet olim 

Magnus luleos Caesar haberet avos. 
Nee Veneri tempus, quam ver, erat aptius ullum. 

Vere nitent terrae ; vere remissus ager. 120 

Nunc herbae rupta tellure cacumina toUunt ; 

Nunc tumido gemmas cortice palmes agit. 
Et formosa Venus formoso tempore digna est, 

Utque solet, Marti continuata suo. 
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125 Vere monet curvas mater na per aequora puppes 
Ire, nee hibernas iam timuisse minas. 

April Istf Kal, Apr, — Venus Verticordia— Setting of Scorpio. 

Supplicibus verbis illam placate ; sub ilia 

£t forma, et mores, et bona fama manet. 
Koma pudicitia proavorum tempore lapsa est: 
130 Cumaeam, veteres, consuluistis anum. 

Templet iubet Yeneri fieri : quibus ordine factis, 

Inde Venus verso nomina corde tenet. 
Semper ad Aeneadas placido, pulcherrima, vultu 

Respice, totque tuas, diva, tuere nurus. 
135 Dum loquor, elatae metuendus acumine caudae 

Scorpios in virides praecipitatur aquas. 

April 2ndy a,d, IF, Non. Apr, — Setting of t?ie Pleiades. 

Nox ubi trans isrit, caelumque rubescere primo 
Coeperit, et tactae roire querentur aves, 

Semiustamque facem vigilata nocte viator 
140 Ponet, et ad solitum rusticus ibit opus : 

Pleiades incipiunt umeros relevare patemos. 
Quae septem dici, sex tamen esse solent. 

April ithf Prid. Non. Apr. — Games in Tumour of CyheUy the 

Megalesia. 

Ter sine perpetuo caelum versetur in axe, 
Ter iungat Titan, terque resolvat equos; 
14s Protinus inflexo Berecyntia tibia comu 
Flabit, et Idaeae festa Parentis erunt. 
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Ipsa sedens moUi comitum cervice feretur 

Urbis per medias exolulata vias. 
Scena sonat, ludique vocant. Spectate, Quirites, 

Et fora Alarte suo litigiosa vacent. 150 

Ovid asks why the cymbals wnd fixUe are used in the worship 
of Cybele. The Muse Erato is hidden to answer him,, 

Quaerere multa libet : sed me sonus aeris acuti 

Terret, et horrendo lotos adunca sono. 
Da, dea, quas sciter, doctas, Cybeleia, neptes. 

Yidit, et has curae iussit adesse meae. 
Pandite mandati memores, Heliconis alimmae, 155 

Gaudeat assiduo cur dea Magna sono. 
Sic ego. Sic Erato: (mensis Cythereius illi 

Cessit, quod teneri nomen Amoris babet:) 

ScUum devoured the children of himself and Hhea, or Cybele, 

Beddita Saturno sors baec erat : Optime regum, 
A nato sceptris excutiere tuis. 160 

Ille suam metuens, ut quaeque erat edita, prolem 
Devorat, immersam visceribusque tenet. 

Saepe Ilbea questa est totiens fecunda nee umquam 
Mater, et indoluit fertilitate sua. 

Jupiter was bom and hidden on ML Ida, and his infarU cries 
ore drowned by the clashing of shields and spears, 

luppiter ortus erat. Pro magno teste vetustas 165 

Creditur ; acceptara parce movere iidem ; 
Yeste latens saxum caelesti gutture sedit. 
'Sic genitor fatis decipiendus erat. 
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Ardua iam dudum resonat tinnitibus Ide, 
170 Tutus ut infanti vagiat ore puer. 

Pars clipeos sudibus, galeas pars tundit inanes : 

Hoc Curetes habent, hoc Corybantes opus. 
Kes latuit patrem ] priscique imitamina facti 
Aera deae comites raucaque terga movent. 
^175 Cymbala pro galeis, pro scutis tympana pulsant 3 
Tibia dat Phrygios, ut dedit ante, modos. 

Why CybeHs car is yoked with lionSy and h^r head wears a 

turreted croivn. 

Desierat : coepi, cur huic genus acre leonum 
Praebeat insolitas ad iuga curva iubas. 

Desieram : coepit : Feritas mollita per illam 
180 Creditur. Id curru testificata suo est. 

At cur turrifera caput est omata coronal 
An primis turres urbibus ilia dedit ? 

Erato, again appealed to, explains Tiow the image of Cyhele 

was brought to Borne, 

Hoc quoque, dux operis, moneas precor, unde petita 
Venerit : an nostra semper in urbe f uit ? 
185 Dindymon, et Cybelen, et amoenam fontibus Iden 
Semper, et Iliacas Mater amavit opes. 
Cum Troiam Aeneas Italos portaret in agros. 

Est dea sacriferas paene secuta rates. 
Sed nondum fatis Latio sua numina posci 
190 Senserat, assuetis substiteratque locis. 
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A •Sibylline prophecy had told the Bomans to "go fetch the 

Mother,** 

Post, at Koma potens opibos iam saecula quinque 

Vidit, et edomito sustulit orbe caput, 
Carminis Euboici fatalia verba sacerdos 

Inspicit. Inspectum tale f uisse ferunt : 
Mater abest; Matrem iubeo, Bomane, requiras. 195 

Cum veniet, casta est accipienda manu. 
Obscurae sortk Patres ambagibus errant, 

Quaeve parens absit, quove petenda loco. 

The Mother of (he Oods. 

Consulitur Paean, Divumque arcessite Matrem, 

Inquit ; in Idaeo est invenienda iugo. 200 

Mittuntur proceres. Phrygiae turn sceptra tenebat 

Attalus : Ausoniis rem negat ille vuis. 
Mira canam : longo tremuit cum murmure tellus, 

Et sic est adytis diva locuta suis : 
Ipsa peti volui. Ne sit mora, mitte volentem. 305 

Dignus Boma locus, quo deus omnis eat. 
Ille soni terrore pavens, Proficiscere, dixit: 

Nostra eris; in Phrygios Boma refertur avos. 
Protinus innumerae caedunt pineta secures 

lUa, quibus fugiens Phryz pius usus erat. 21c 

Mille manus coeunt: et picta coloribus ustis 

Caelestum Matrem concava puppis habet. 

Hie voyage from Fhrygia to the Tiher^s moiUh. 

Ula sui per aquas f ertur tutissima nati, 
Longaque Phrizeae stagna sorons adit, 

H 
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215 Bhoetemnque capax, Sigeaque litora transit, 
Et Tenedon, veteres Eetionis opes. ' 
Cyclades excipiunt, Lesbo post terga relicta, 

Quaque Carysteis frangitur unda vadis. 
Transit et Icarium, lapsas ubi perdidit alas 
330 Icarus, et vastae nomina fecit aquae. 
Turn laeva Creten, dextra Pelopeidas undas 

Deserit, et Veneris sacra Cythera petit. 
EUnc mare Trinacrium, candens iibi tingere ferrum 
Brontes, et Steropes, Acmonidesque solent : 
325 Aequoraque Afra legit, Sardoaque regna sinistris 
Prospicit a remis, Ausoniamque tenet. 
Ostia contigerat, qua se Tiberinus in altum 

Dividit, et campo liberiore natat : 
Omnis eques, mixtaque gravis cum plebe senatus 
230 Obvius ad Tusci fluminis ora venit ; 

Procedunt pariter matres, nataeque, nurusque, 
Quaeque colunt sanctos virginitate focos. 

The ship runs aground, and all efforts are unable to move U. 

Sedula fune viri contento brachia lassant ; 
Yix subit adversas hospita navis aquas. 
235 Sicca diu f uerat tellus ; sitis usserat herbas ; 
Sedit limoso pressa carina vado. 
Quisquis adest operi^ plus quam pro parte laborat, 

Adiuvat et fortes voce sonante manus. 
Ilia velut medio stabilis sedet insula ponto, 
240 Attoniti monstro stantque paventque viri. 
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A young girl cU length sets it firee, and by so doing frees 

herself from cm unjust charge, 

Claudia Quinta genus Clause referebat ab alto ; 

Nee facies impar Debilitate fuit. 
Casta quidem, sed non et credita. Humor iniquus 

Laeserat, et falsi criminis acta rea est. 
Cultus et omatis varie prodisse capillis 245 

Obfuit, ad rigidos promptaque lingua senes. 
Conscia mens recti famae mendacia risit; 

Sed nos in vitium credula turba sumus. 
Haec ubi castarum processit ab agmine matrum, 

Et manibus puram fluminis hausit aquam, 250 

Ter caput irrorat, ter toUit in aethera palmas; 

Quicumque aspiciunt, mente carere putant. 
Submissoque genu vultus in imagine divae 

Figit, et hos edit crine iacente sonos; 
Supplicisy alma, tuae, genetrix fecunda deonmi, 255 

Accipe sub certa condicione preces. 
Casta negor. Si tu damnas, meruisse fatebor; 

Morte luam poenas iudice victa dea. 
Sed, si crimen abest, tu nostrae pignora vitae 

E/O dabis, et castas casta sequere manus. 260 

Dixit, et exiguo funem conamine traxit. 

Mira, sed et scena testificata loquar. 
Mota dea est, sequiturque ducem, laudatque sequendo. 

Index laetitiae fertur ad astra sonus. 
Fluminis ad flexum veniunt, (Tiberina priores 36^ 

Atria dixerunt,) unde sinister abit. 
Nox aderat : quemo religant a stipite funem, 

H 2 
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Dantque levi somno corpora functa cibo. 
Lux aderat : quemo solvunt a stipite fimem, 
870 Ante tamen posito tura dedere foco; 

Est locns, in Tiberim qua lubricus influit Almo, 

Et nomen magno perdit ab amne minor ; 
Illic purpurea canus eum veste sacerdos 
Almonis dominam sacraque lavit aquis. 
275 Exululant comites, furiosaque tibia flatur, 
Et feriunt molles taurea terga manus. 
Claudia praecedit laeto celeberrima vultu, 

Credita yix tandem teste pudica dea. 
Ipsa sedens plaustro porta est invecta Capena : 
280 Sparguntur iunctae flore recente boves. 
Nasica accepit. Templi non perstitit auctor: 
Augustus nunc est; ante Metellus erat. 

EroUo cmswers other questions: 1. Why, when the inmge was 
exhibited^ money toas collected fro^n the bystanders. 

Substitit hie Erato. Mora fit, si cetera quaeram. 
Die, inquam, parva cur stipe quaerat opes. 
285 Contulit aes populus, de quo delubra Metellus 
Fecit, ait; dandae mos stipis inde manet. 

2. Why ai this time people never dine two days together in the 

same place. 

Cur vicibus factis ineant convivia, quaere, 

Turn magis, indictas concelebrentque dapes. 
Quod bene mutarit sedem Berecyntia, dixit, . 
890 Captant mutatis sedibus omen idem* 
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3. Why the MegcUeaia stands first in the Calendar, 

Institeram, quare pnmi Megalesia ludi 

Urbe forent nostra, cum dea, (sensit enim,) 

Ilia deos, inquit, peperit : cessere parent!, 
Frincipiumque dati Mater honoriB habet. 

4. Why {Tie Cfalli, priests of Cybele, were so called. 

Cur igitur Galli Cybelae sacra turba vocantur, 29s 

Cum tantum a Fhrygia Gallica distet humus 1 

Inter, ait, viridem Cybelen altasque Celaenas, 
Amnis it insana, nomine Gallus, aqua. 

Qui bibit inde, furit. Procul hinc discedite, quels est 
Cura bonae mentis. Qui bibit inde, furit. 300 

5. Why a homely salad is offered to Ceres. 

Non pudet herbosum, dixi, posuisse moretum 
In dominae mensis? an sua causa subesti 

Lacte mero veteres usi memorantur et herbis, 
Sponte sua si quas terra ferebat, ait. 

Candidus elisae miscetur caseus herbae, 305 

Cognoscat priscos ut dea prisca cibos* 

April 5th, Non, Apr, — Dedication of the temple of Forttma 

Publica, 

Fostera cum caelo motis Fallantias astris 
Fulserit, et niveos Luna levarit oquos, 

Qui dicet. Quondam sacrata est valle Quirini 

Hac Fortuna die Fublica, verus erit. S'o 
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April ^ih, a.d. VIIL Id. Apr. — Anniversary of the battle of 

Thap8U8. 

Tertia lux, memini, ludis erat. At mihi qiiidam 

Spectanti senior contiguusque loco, 
HaeCy aity ilia dies, Libycis qua Caesar in oris 
Perfida magnanimi contudit arma lubae. 
315 Dux mihi Caesar erat, sub quo meruisse tribunus 
Glorior. Officio praefuit ille meo. 
Hanc ego militia sedem, tu pace parasti. 

Inter bis quinos usus honore Viros. 
Plura locuturi subito seducimur imbre; 
3ao Pendula caelestes libra movebat aquas. 

April 9^ a.d. V. Id. Apr. — Setting of Orion. 

Ante tamen, quam summa dies spectacula sistat, 
Ensifer Orion aequore mersus erit. 

April 10^, a.d. IV. Id. Apr.-^Oames in the Circus [Cir- 

censes.) 

Proxima victricem cum Bomam inspexerit Eos, 
Et dederit Phoebo stella fugata locum; 
325 Circus erit pompa celeber, numeroque deorum; 
Primaque ventosis palma petetur equis. 

April 12/A, Prid. Id. Apr.-^eredlia, festival of Ceres. 

Hinc Cereris Ludi. Non est opus indice causa; 

Sponte deae munus promeritumque patet. 
Messis erant primis virides mortalibus herbae, 
330 Quas tellus nullo sollicitante dabat ; 

Et modo carpebant vivax de cespite gramen, 
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She toas gathering flowers with her yov/ng wmpamjums, 

Filia, consuetis ut erat comitata puellis, 
360 Errabat nudo per sua prata pede. 

Yalle sub umbrosa locus est^ aspergine multa 

Umidus ex alto desilientis aquae. 
Tot fuerant illic, quot habet natura, colores, 
. Pictaque dissimili flore nitebat humus. 
365 Quam simul aspexit, Comites accedite^ dixit, 
Et mecum plenos flore referte sinus. 
Praeda puellares animos prolectat inanis, 

Et non sentitur sedulitate labor. 
Haec implet lento calathos e vimine textos, 
370 Haec gremium, laxos degravat ilia sinus; 
Ilia legit calthas, huic sunt violaria curae, 

nia papavereas subsecat ungue comas; 
Has, hyacinthe, tenes, illas, amarante, moraris, 
Pars thyma, pars rorem, pars melitoton amant. 
375 Plurima lecta rosa est, sunt et sine nomine flores. 
Ipsa crocos tenues, liliaque alba legit. 
Carpendi studio paulatim longius itur, 
Et dominam casu nulla secuta comes. 

When ''she herself a fairer flower 
By Dis wds gatJiered." 

Hanc videt, et visam patruus velociter aufert, 
380 Begnaque caeruleis in sua portat equis. 
Ilia quidem clamabat, lo carissima mater, 
Auferorl ipsa sues abscideratque sinus. 
Panditur interea Diti via ; namque diumum 
Lumen inassueti vix patiuntur equi. 
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At chorus aequalis, cuniulatae flore ministrae, 385 

FersephonOy clamant, ad tua dona veni! 

lit clamata silet, montes ulolatibus implent, 
Et feriunt maesta pectora nuda manu. 

Ceres wanders first over Sicily wnd Sovth Italy ^ and then over 
the whole world in sea/rch of her daughter, 

Attonita est plangore Geres ; modo venerat Hennam ; 

Nee mora, Me miseram 1 filia, dixit, ubi es ? 390 
Mentis inops rapitur, quales audire solemus 

Threicias fusis Maenadas ire comis. 
lit yitulo mugit sua mater ab ubere rapto, 

Et quaerit fetus per nemus omne suos, 
Sic dea nee retinet gemitus, et concita cursu 395 

Fertur, et e campis incipit, Henna, tuis. 
Inde puellaris nacta est vestigia plantae, 

Et pressam noto pondere vidit humum. 
Forsitan ilia dies erroris summa fuisset, 

Si non turbassent signa reperta sues. 400 

lamque Leontinos Amenanaque flumina cursu 

Praeterit et ripas, herbifer Aci, tuas: 
Praeterit et Cyanen et fontem lenis Anapi 

Et te, vorticibus non adeunde Gela. 
Liquerat Ortygien Megareaque Pantagienque 405 

Quaque Sjmaetheas accipit aequor aquas, 
Antraque Gyclopum, positis exusta caminis, 

Quique locus curvae nomina falcis habet, 
Himeraque et Didymen Acragantaque Tauromenenque 

Sacrarumque Melan pascua laeta boum. 410 

Hinc Camerinan adit Thapsonque et Heloria Tempo, 
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Quaque patet Zephyro semper apertus Eryx. 
lamque Peloriaden Lilybaeaque iamque Pachynon 

Lustraraty terrae comua trina suae. 
4x5 Quacumque ingreditur, miseris loca cuncta querellis 

Impiety ut amissum cum gemit ales Ityn; 
Perque vices modo, Persephone, modo, Filia, clamat, 

Clamat, et alternis nomen utrumque ciet. 
Sed neque Persephone Cererem, neque filia matrem 
420 Audit, et alternis nomen utrumque perit. 
XJnaque, pastorem vidisset an arva colentem, 

Vox erat, Hac gressus ecqua puella tulit? 
lam color unus inest rebus, tenebrisque teguntur 

Omnia; iam vigiles conticuere canes. 
425 Alta iacet vasti super ora Typhoeos Aetne, 

Cuius anhelatis ignibus ardet humus. 
Illic accendit geminas pro lampade pinus : 

Hinc Cereris sacris nunc quoque taeda datur. 
Est specus exesi structara pumicis asper; 
430 Non homini regio, non adeunda ferae. 
Quo simul advenit, frenatos curribus angues 

lungit, et aequoreas sicca pererrat aquas. 
Effugit et Syrtes, et te, Zanclaea Charybdis, 

Et vos, Nisaei, naufraga monstra, canes ; 
435 Hadriacumque patens late, bimaremque Corinthon. 

Sic venit ad portus, Attica terra, tuos. 

In her toanderings she visits Eleusis in Attica, wJiere Celeus 

gives shelter to her. 

Hie primum sedit gelido maestissima saxo. 
Illud Cecropidae nunc quoque triste vocant. 
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Sub love duravit multis immota diebus, 

Et lunae patiens, et pluvialis aquae. 440 

Fors sua cuique loco est. Quod nunc Cerealis Eleusin 

Dicitur, hie Celei rura fuere senis. 
Ille domum glandes excussaque mora rubetis 

Portaty et arsuris arida ligna focis. 
Filia parva duas redigebat monte capellas, 445 

Et tener in cunis filius aeger erat. 
Mater, ait virgo, (mota est dea nomine matris) 

Quid facis in solis incomitata locis? 
Bestitit et senior, quamvis onus urget, et orat 

Tecta suae subeat quantulacumque casae. 450 

Ilia negat : simularat anum, mitraque capillos 

Presserat : instanti talia dicta refert : 
Sospes eas, semperque parens I Mihi filia rapta est ; 

Heu melior quanto sors tua sorte mea ! 
Dixit, etut lacrimae, (neque enim laorimaredeorumest,) 455 

Decidit in tepidos lucida gutta sinus. 
Flent pariter molles animis, virgoque senexque ; 

E quibus haec iusti verba fuere senis : 
Sic tibi, quam quereris raptam, sit £[lia sospes, 

Surge, nee exiguae despice tecta casae. 460 

Cui dea. Due, inquit ; scisti, qua cogere posses ; 

Seque levat saxo, subsequiturque senem. 

A fellovx tale of sorrow moves her sympathy. 

Dux comiti narrat, quam sit sibi filius aeger, 
Kec capiat somnos, invigiletque malis. 

Ilia soporiferum, parvos initura penates, 465 

Colligit agresti lene papaver humo. 
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Dum legity oblito fertur gustasse palato, 
Longamque impradens exsoluisse famem. 

Quae quia principio posuit ieiunia noctis, 
470 Tempus habent Mystae sidera visa cibi. 

Limen ut intravit, luctus videt omnia plena: 
lam spes in puero nulla salutis erat. 

Matre salutata, (mater Metanira vocatur) 
lungere dignata est os puerile 6uo. 

Her kiss restores to health the sick child Triptolemus, 

475 Pallor abit, subitasque vident in corpore vires. 
Tantus caelesti venit ab ore vigor. 
Tota domus laeta est^ hoc est, materque paterque 

Kataque ; tres illi tota fuere domus. 
Mox epulas ponunt, liquefacta coagula lacte, 
4S0 Pomaque et in ceris aurea mella suis. 

Abstinet alma Ceres, somnique papavera causas 

Dat tibi cum tepido lacte bibenda, puer. 
Noctis erat medium, placidique silentia somni; 
Triptolemum gremio sustulit ilia suo, 
485 Terque manu permulsit eum, tria carmina dixit, 
Carmina mortali non referenda sono ; 
Inque foco pueri corpus vivente favilla 
Obruit, humanum purget ut ignis onus. 

She would h(we made him immortal, but is prevented by his 
m/fther^s want of faith. He becomes the first of husbandmen, 

Excutitur somno stulte pia mater, et amens, 
490 Quidfaois) exclamat, membraque ab igne rapit. 
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Cui Dea, Dum non es, dixit, scelerata fuisti : 

Irrita matemo sunt mea dona metu. 
Iste quidem mortalis erit, sed primus arabit, 

Et serety et culta praemia toilet humo. 

Ceres continues her wanderings. 

Dixit, et egrediens nubem trahit, inque dracones ^95 

Transit, et aiifero tollitur axe — Ceres. 
Sonion expositum, Firaeaque tuta recessu 

Linquit et in dextrum quae iacet ora latus. 
Hinc init Aegaeum, quo Cycladas aspicit omnes, 

loniumque rapax, Icariumque legit; 500 

Perque urbes Asiae longum petit Hellespontum : 

Diversumque locis alta pererrat iter. 
Kam modo turilegos Arabas, modo despicit Indos : 

Hinc Libys, hinc Meroe, siccaque terra subest. 
Nunc adit Hesperios, Khenum Bhodanumque Padum- 
que 505 

Teque future parens, Tibri, potentis aquae. 
Quo ferorl immensum est erratas dicere terras: 

Praeteritus Cereri nullus in orbe locus. 

She learns her daughter's fate through the GfrecU Bear, which 
never sets, and the Sun, which sees aM things, 

Errat et in caelo, liquidique immunia ponti 

Alloquitur gelido proxima signa polo : 510 

Parrhasides stellae, (namque omnia nosse potestis, 
Aequoreas numquam cum subeatis aquas,) 

Persephonen miserae natam monstrate parenti. 
Dixerat : huic Helice talia verba ref ert : 



110 OYIDII FASTI. [lib. 

5x5 Crimine nox vacua est. Solem de virgine rapta 
Console, qui late facta diuma yidet. 
Sol aditus, Quam quaeris, ait, (ne vana labores,) 
Nupta lovis fratri tertia regna tenet. 

She accotts Jupiter, and he tries to comfort her, 

Questa diu secum sic est affata Tonantem, 
sao Maximaque in vultu signa dolentis erant : 
Si memor es, de quo mihi sit Proserpina nata, 

Dimidium curae debet habere tuae. 
Orbe pererrato sola est iniuria facti 

Cognita : commissi praemia raptor habet. 
5S5 At neque Persephone digna est praedone marito, 
Nee gener hoc nobis more parandus erat. 
Quid gravius victore Gyge captiva tulissem, 
Quam nunc, te caeli sceptra tenente, tulil 
Verum impune ferat : nos haec patiemur inultae. 
530 Keddat, et emendet facta priora novis 

luppiter hanc lenit, factumque ezcusat amore; 

Kec gener est nobis ille pudendus, ait : 
Non ego nobillor ; posita est mihi regia caelo ; 
Possidet alter aquas; alter inane Chaos« 
535 Sed si forte tibi non est mutabile pectus, 
Statque semel iuncti rumpere vincla tori ; 
Hoc quoque tentemus, siquidem ieiuna remansit : 

Si minus, infemi coniugis uxor erit. 
Tartara iussus adit sumptis Caducifer alis, 
540 Speque redit citius, visaque certa refert. 
Hapta tribus, dixit, solvit ieiunia granis, 
Punica quae lento cortice poma tegunt. 



IV.] AFRIL, 111 

Haud secus indoluit, quam si modo rapta fuisset, 
Maesta parens, longa vixque refecta mora est. 

Shi is finally appeased by the promise tluU Proserpine shall 
spend six months of the year in the lotver, and six in the 

upper world. 

Atquo ita, Nee nobis caelum est habitabile, dixit : 545 

Taenaria recipi me quoque valle iube. 
Et factura fuit, pactus nisi luppiter esset. 

Bis tribus at caelo mensibus ilia foret. 
Turn demum vultumque Ceres animumqne recepit, 

Imposuitqne suae spicea serta comae ; 550 

Largaque provenit cessatis messis in arvis ; 

Et vix congestas area cepit opes. 
Alba decent Cererem : vestes Cerealibus albas 

Sumite; nunc pulli velleris usus abest. 

April IS^A, Id. Apr, — Jupiter Victor^ and lAhertas. 

Occupat Apriles Idus cognomine Victor 555 

luppiter : hac illi sunt data templa die. 

Hac quoque, ni fallor, populo dignissima nostro 
Atria Libertas coepit habere sua. 

April \Uh^ a.d, XVII I. Kal. Mai. — Stormy: anniversary of 

the InUtle of Mviina, 

Luce secutura tutos pete, navita, portus : 

Ventus ab occasu grandine mixtus erit. 560 

Scilicet ut fuerit, tamen hac Mutinensia Caesar 
Grandine militia contudit arma sua. 
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April Ihihf a,d. XVII. Kal, Mai. — Why a cow wUh its young 
one yet tmbom is offered to Terra, 

Tertia post Veneris cum lux surrexerit Idus, 
Pontifices, forda sacra litate bove. 
565 Forda ferens bos est fecundaque, dicta ferendo : 
Hinc etiajn /etti8 nomen habere putant. 
Nunc gravidum pecus est; gravidae quoque semine 
terrae : 
Telluri plenae victima plena datur. 
Pars cadit arce lovis ; ter denas Curia vaccas 
570 Accipity et largo sparsa cruore madet. 
Ast ubi visceribus vitulos rapuere ministri, 

Sectaque f umosis exta dedere f ocis ; 
Igne cremat vitulos quae natu maxima Yirgo est, 
Luce Palis populos purget ut ille cinis. 

Nwma consults the god Fatmus ahofuJt the failure of the crops. 

575 Bege Numa, fructu non respondente labori, 
Irrita decepti vota colentis erant. 
Nam modo siccus erat gelidis aquilonibus annus, 

Nunc ager assidua luxuriabat aqua ; 
Saepe Ceres primis dominum fallebat in herbis, 
580 Et levis obsesso stabat avena solo; 
Et pecus ante diem partus edebat acerbos, 

Agnaque nascendo saepe necabat ovem. 
Silva vetus nullaque diu violata securi 
Stabat, Maenalio sacra relicta deo. 
585 Ille dabat tacitis animo responsa quieto 

Noctibus. Hie geminas rex Numa- mactat oves. 
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Prima cadit Eauno, leni cadit altera Somno; 

Stemitur in duro vellus utrumque solo. 
Bis caput intonsum fontana spargitur unda, 

Bis sua faginea tempora fronde tegit. S90 

Veste rudi tectus supra nova vellera corpus 

Ponit, adorato per sua verba deo. 
Interea placidam redimita papavere frontem 

Nox venit, et secum somnia nigra trahit. 

The oracular response : * Let the death of one provide two lives 

as a sacrifice.* 

Faunus adest, oviumque premens pede vellera duro 59s 

Edidit a dextro talia dicta toro : 
Morte bourn tibi, rex, Tellus placanda duarum: 

Det sacris animas una necata duas. 
Excutitur terrore quies; Numa visa revolvit, 

Et secum ambages caecaque iussa refert. 600 

Expedit errantem nemori gratissima coniunx, 

Et dixit, Gravidae posceris exta bovis. 
Exta bovis dantur gravidae; felicior annus 

Provenit, et fructum terra pecusque ferunt. 
Hanc quondam Cytherea diem properantius ire 605 

lussit, et admissos praecipitavit equos, 
Ut titulum imperii cum primum luce sequenti 

Augusto iuveni prospera bella darent. 

April 16thf — a.d. XVL Kal. Mai. — Setting of the Hyades, 

Sed iam pKieteritas quartus tibi Lucifer Idns 

£.espicit; hac Hyades Dorida nocte tenent, 610 

I 
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April l^th, ad, XIIL Kal. Mai, — Oonclv>sion of the Gerealia 

with games in the Circus, 

Tertia post Hyadas cum lux erit orta remotas, 
Carcere partitos Circus habebit equos. 

The fox with the hlaaiTig tail. 

Cur igitur niissae vinctis ardentia taedis 

Terga ferant vulpes, causa docenda mihi. 
615 Frigida Carseoli nee olivis apta ferendis 

Terra, sed ad segetes ingeniosus agar. 
Hac ego Felignos, natalia rura, petebam, 

Farya, sed assiduis uvida semper aquis. 
Hospitis antiqui solitas intravimus aedes; 
6ao Dempserat emeritis iam iuga Phoebus equis. 
Is mihi multa quidem, sed et haec, narrare solebat, 

Unde meum praesens instrueretur opus : 
Hoc, ait, in campo, (campumque ostendit,) habebat 

Kus breve cum duro parca colona viro. 
635 lUe suam peragebat humum, sive usus aratri, 

Seu curvae falcis, sive bidentis erat. 
Haec modo verrebat stantem tibicine villam, 

Nunc matris plumis ova f ovenda dabat ; 
Aut virides malvas, aut fungos colligit albos, 
630 Aut humilem grato calfacit igne focum. 
Et tamen assiduis exercet bracchia telis, 

Adversusque minas frigoris arma parat. 

A cruel hoy's practical joke^ a/nd its eonseqtiences. 

Eilius huius erat primo lascivus in aevo, 
Addideratque annos ad duo lustra duos. 
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Is capit extremi vulpem convalle salicti ; 63s 

Abstulerat multas ilia cohortis aves. 
Captivam stipula fenoque involvit, et ignes 

Admovet; urentes effugit ilia manus. 
Qua fugit, incendit vestitos messibus agros ; 

Damnosis vires ignibus aura dabat. 640 

Factum abiit, monimenta manent ; nam vivere captam 

Nunc quoque lex vulpem Carseolana vetat. 
Utque luat poenas gens haec, Cerealibus ardet, 

Queque modo segetes perdidit, ipsa perit. 

April 20^A, a,d, XII, Kal. Mai, — The sun passes into 

Taurus. 

Froxima cum veniet terras visura patentes 645 

Memnonis in roseis lutea mater equis, 
De duce lanigeri pecoris, qui prodidit Hellen, 

Sol abitj egresso victima maior adest. 

April 2l8tf ad, XL Kal, Mai. — T?ie festival of Pales, its 

simple anA prmMive rites, 

Nox abiit oriturque Aurora; Falilia poscor. 

Non poscor frustra, si favet alma Pales. 650 

Alma Pales, faveas pastoria sacra canenti, 

Frosequor officio si tua festa pio. 
Certe ego de vitulo cinerem stipulasque fabales, 

Saepe tuli plena februa casta manu. 
Certe ego transilui positas ter in ordine flammas, 655 

TJdaque rorantes laurea misit aquas, 
Mota dea est, operique favet. Navalibus exit 

Fuppis; habent ventos iam mea vela sues. 

T ^ 

1 .^ 
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I, pete virginea, populus, suffimen ab ara: 
fi6o Vesta dabit ; Vestae munere purus ens. 
Sanguis equi suflfimen erit, vitulique f avilla ; 

Tertia res durae culmen inane fabae. 
Pastor, oves saturas ad prima crepuscula lustra : 

Unda prius spargat, virgaque verrat humum. 
665 Frondibus et fixis decorentui* ovilia ramis, 

Et tegat omatas longa corona fores. 
Caerulei fiant vivo de sulTlire f umi ; 

Tactaque fumanti sulfure balet ovis. 
Ure mares oleas taedamque berbasque Sabinas, 
670 Et crepet in mediis laurus adusta focis; 
Libaque de milio milii fiscella sequetur: 

Kustica praecipue est hoc dea laeta cibo. 
Adde dapes mulctramque suas ; dapibusque resectis 

Silvicolam tepido lacte precare Palen. 

The sheyhercPs prayer to Pales. 

675 Consule, die, pecori pariter pecorisque magistris : 
Effugiat stabulis noxa repulsa meis. 
Sive sacro pavi, sedive sub arbore sacra, 
Pabulaque e bustis inscia carpsit ovisj 
Si nemus intravi vetitum, nostrisve fugatae 
680 Sunt oculis nymphae, semicaperve deus; 
Si mea falx ramo lucum spoliavit opaco, 

Unde data est aegrae fiscina frondis ovi. 
Da veniam culpae: nee, dum degrandinat, obsit 
Agresti fano supposuisse pecus; 
685 Nee noceat turbasse lacus. Ignoscite, nymphae, 
Mota quod obscuras ungula fecit aquas. 
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Tu, dea, pro nobis fontes fontanaque placa 

Numinaj tu sparsos per nemus omne deos. 
Nee DryadaSy nee nos videamus labra Dianae 

Nee Faunum, medio eum premit arva die. 690 

Pelle proeul morbos. Valeant hominesque gregesque; 

Et valeant vigiles, provida turba, eanes. 
Neve minus multos redigam, quam mane fuerunt, 

Neve gemam referens vellera rapta lupo. 
Absit iniqua fames. Herbae frondesque supersint, 69s 

Quaeque lavent artus, quaeque bibantur. aquae, 
Ubeia plena premam; referat mihi caseus aera, 

Dentque viam liquido vimina rara sero ; 
Lanaque proveniat, nullas laesura puellas, 

Mollis, et ad teneras quamlibet apta manus. 700 

Quae preeor, eveniant: et nos faciamus ad annum 

Fastorum dominae grandia liba Fali. 
His dea plaeanda est: haee tu eonversus ad ortus 

Die quater, et vivo perlue rore manus. 
Tum licet, apposita, veluti eratere, eamella, 705 

Lae niveum potes purpureamque sapam ; 
Moxque per ardentes stipulae erepitantis aeervos 

Traiicias eeleri strenua membra pede. 

miy was purification by fire and toater adopted at ths Faliliaf 

Measons given. 

Expositus mos est, moris mihi restat origo: 
Turba facit dubium, coeptaque nostra tenet. 710 

Omnia purgat edax ignis, vithimque metallis 
Excoquit ; ideirco cum duee purgat oves. 

An, quia cunctarum contraria semina rerum 
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Sunt duo discordes, ignis et unda, dei, 
715 lunxerunt elementa patres, aptumque putarunt 
Ignibus et sparsa tangere corpus aqua ? 
An, quod in his yitae causa est, haec perdidit exul, 

His nova fit coniunx, haec duo magna putant? 
Vix equidem credo, sunt qui Fhaethonta referri 
720 Credant et nimias Deucalionis aquas. 

Pars quoque, cum saxis pastores saxa ferirent, 

Scintillam subito prosiluisse f erunt : 
Prima quidem periit; stipulis excepta secunda est. 
Hoc argumentum flamma Palilis habet? 
725 An magis hunc morem pietas Aeneia fecit, 
Innocuum victo cui dedit ignis iter? 
Num tamen est vero propius, cum condita Eoma est, 

Transferri iussos in nova tecta Lares, 
Mutantesque domum tectis agrestibus ignem 
730 Et cessaturae supposuisse casae. 

Per flammas saluisse pecus, saluisse colonos? 
Quod fit natali nunc quoque, Koma, tuo. 

The foundation of Borne took plctce on this day. 

Ipse locum casus vati facit. Urbis origo 
Yenit: ades factis, magne Quirine, tuis. 
735 lam luerat poenas frater Numitoris, et omne 
Pastorum gemino sub duce yulgus erat : 

Contrahere agrestes et moenia ponere utrique 
Convenit; ambigitur, moenia ponat uter. 
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Bjomulus and Bemus decide . tJie sovereignty by an appeal to 

augury. 

Nil opus est, dixit, certamine, Romulus, uUo. 

Magna fides avium estj experiamur aves. 740 

Kes placet: alter init nemorosi saxa Palati, 

Alter Aventinum mane cacumen init. 
Sex Remus, hie volucres bis sex videt ordine: pacto 

Statur, et arbitrium Romulus urbis habet. 
Apta dies legitur, qua moenia signet aratro. 745 

Sacra Palis suberant, inde movetur opus. 
Fossa fit ad solidum, fruges iaciuntur in ima, 

Et de vicino terra petita solo. 
Fossa repletur humo, plenaeque imponitur ara, 

Et novus accenso fungitur igne focus. 750 

Inde premens stivam designat moenia sulco ; 

Alba iugum niveo cum bove vacca tulit. 

Itomulti^ prayer. 

Vox fuit liaec regis : Condenti, luppiter, urbem, 

Et genitor Mavors, Vestaque maler ades, 
Quosque pium est adhibere deos advertite cuncti : 755 

Auspicibus vobis hoc mihi surgat opus. 
Longa sit huic aetas dominaeque potentia terrae : 

Sitque sub hac oriens occiduusque dies. 
lUe precabatur ; tonitru dedit omina laevo 

luppiter, et laevo fulmina missa polo. 760 

Augurio laeti iaciunt fundamina cives, 

Et novus e2dguo tempore murus erat. 
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Hoc Celer urget opus, quern Romulus ipse vocarat ; 
Sintque, Celer, curae, dixerat, ista tuae: 
765 Neve quis aut muros, aut f actam vomere fossam 
Transeat; audentem talia dede neci. 

BemuSf corUemptuouSj is slain by Celer. 

Quod Bemus ignorans, humiles contemnere muros 

Coepit, et, His populus, dicere, tutus erit? 
Nee mora, transiluit. Rutro Celer occupat ausum; 
770 Hie premit duram sanguinolentus humum. 
Haec ubi rex didicit, lacrimas introrsus obortas 

Devorat et clausum pectore vulnus habet. 
Flere palam non vult exemplaque fortia servat, 

Sicque meos muros transeat hostis, ait. 
775 Dat tamen exequias : nee iam suspendere fletum 

Sustinet, et pietas dissimulata patet; 
Osculaque applicuit posito suprema feretro, 

Atque ait, Invito frater adempte, vale I 
Arsurosque artus unxit. Fecere, quod ille, 
780 Faustulus et maestas Acca soluta comas. 
Tum iuvenem nondum facti flevere Quirites; 

Ultima plorato subdita flamma rogo est. 
Urbs oritur, (quis tunc hoc ulli credere posset 1) 

Victorem terris impositura pedem. 
78s Cuncta regas, et sis magno sub Caesare semper, 

Saepe etiam plures nominis liuius habe ; 
Et quotiens steteris domito sublimis in orbe, 

Omnia sint umeris inferiora tuis. 
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AprU 23r<i, a.d, IX, Kal. Mai. — Temple of Vemts of Eryx. 

The Vinalia. 

Dicta Pales nobis ; idem Yinalia dicam : 

Una tamen media est inter utramque dies. 790 

Templa freqnentari Collinae proxima portae 

Nunc decet; a Siculo nomina coUe tenent. 
Utque Syracusas Arethusidas abstulit armis 

Claudius et bello te quoque cepit, Eryx, 
Carmine vivacis Venus est translata Sibyllae, 795 

Inque suae stirpis maluit urbe coli. 

JFhy Ventis* festival is called Vinalia^ and why Jupiter aJso 

is humoured oh thai day. 

Cur igitur Veneris festum Vinalia dicant, 

Quaeritis, et quare sit lovis ista dies. 
Tumus an Aeneas Latiae gener esset Amatae, 

Bellum erat: Etruscas Tumus adorat opes. 800 

Clarus erat sumptisque ferox Mezentius armis, 

Et vel equo magnus, vel pede maior erat. 
Quern Kutuli Tumusque suis adsciscere temptant 

Fartibus. Haec contra dux ita Tuscus ait : 
Stat mihi non parvo virtus mea. Vulnera testor, 805 

Armaque, quae sparsi sanguine saepe meo : 
Qui petis auxilium, non grandia divide mecum 

Praemia de lacubus proxima musta tuis. 
Nulla mora est operae ; vestrum dare, vincere nostrum est. 

Quam velit Aeneas ista negata mihi ! Sio 

Annuerant Kutuli: Mezentius induit arma. 

Induit Aeneas, alloquiturque lovem; 
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Hostica Tyrrhene vota est vindemia regi; 

luppiter, e Latio palmite musta feres. 

815 Yota valent meliora : cadit Mezentius ingens, 

Atque indignanti pectore plangit humTim. 

Venerat autumnus, calcatis sordidus uvis; 

Redduntur merito debita vina lovi. 
Dicta dies hinc est Vinalia. luppiter illam 
820 Yindicat, et festis gaudet inesse suis. 

AprU 2hthf a.d. VII. Kal, Mai. — Aries sets, [an error]. The 

Festival of JRobigo, BligJU. 

Sex ubi, quae restant, luces Aprilis habebit, 

In medio cursu tempera veris erunt, 
Et frustra pecudem quae^-es Athamantidos Helles, 

Signaque dant imbres, exoriturque Canis. 
835 Hac mihi Nomento Komam cum luce redirem, 

Obstitit in media Candida pompa via. 
Flamen in antiquae locum Eobiginis ibat, 

Exta canis flammis, exta daturus ovis. 
Frotinus aocessi, ritus ne nescius essem. 
830 Edidit haec Flamen verba, Quirine, tuus : 
Aspera Kobigo, parcas Cerealibus herbis, 

Et tremat in summa leve cacumen humo. 
Tu sata sideribus caeli nutrita secundis 

Crescere, dum fiant falcibus apta, sinas. 
835 Vis tua non levis est. Quae tu frumenta notasti, 

Maestus in amissis ilia colonus liabet. 
Nee venti tantum Cereri nocuere, nee imbres, 

"Nee sic marmoreo pallet adusta gelu, 
Quantum^ si culmos Titan incalfacit udos : 
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Tone locus est irae, diva timenda, tuae. 84c 

Farce, precor, scabrasque manus a messibus aufer, 

Neve noce cultis: posse nocere sat est. 
Neu teneras segetes, sed dxiruin amplectere ferrum, 

Quodque potest alios perdere, perde prior. 
Utilius gladios et tela nocentia carpes. 845 

Nil opus est illis : otia mundus agit. 
Sarcula nunc durusque bidens et vomer aduncus, 

Kuris opes, niteant ; inquinet arma situs, 
Conatusque aliquis vagina ducere ferrum, 

Astrictum longa sentiat esse mora. 850 

At tu ne viola Cererem, semperque colonus 

Absenti possit solvere vota tibi. 
Dixerat : a dextra villis mantele solutis, 

Cumque meri patera turis acerra fuit. 
Tura focis vinumque dedit, fibrasque bidentis 855 

Turpiaque obscaenae (vidimus) exta canis. 
Turn mihi, Cur detur sacris nova victima, quaeris? 

(Quaesierafai :) causam percipe, Flamen ait : 
Est Canis, Icarium dicunt, quo sidere moto 

Tosta sitit tellus, praecipiturque seges. 860 

Pro cane sidereo canis hie imponitur arae, 

Et, quare pereat, nil nisi nomen habet. 

April 28^A, a.d, IV, Kal.- Mai,— The festival of Flora 

begins. 

Cum Phrygis Assaraci Titlionia fratre relicto 
Sustulit immenso ter iubar orbe suum, 

Mille venit variis florum dea nexa coronis^ 865 

Scena ioci morem liberioris habet. 
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Exit et in Maias sacrum Florale kalendas. 
Tunc repetam: nunc me grandius urget opus. 

BemovcU of the Vestal fire to the palace of Augustus on the 

Palatine, 

Aufert Vesta diem; cognati Yesta recepta est 
870 Limine: sic iusti constituere senes. 

Phoebus habet partem, Vestae pars altera cessit; 

Quod superest illis, tertius ipse tenet. 
State Falatinae laurus praetextaque quercu 

Stec domus. Aetemos tres habet una deos. 



v.] MAY. 125 



Book Y,—MAY. 



Why the month is so called. 

QuAEBiTis unde putem Maio data nomina mensil 
Non satis est liquido cognita causa mihi. 

Ut stat et incertus qua sit sibi nescit eundum, 
Cum videt ex omni parte viator iter, 

SiCy quia posse datur diversas reddere causas, 5 

Qua ferar ignoro, copiaque ipsa nocet. 

Ovid appeals to the Muses to inform him. First, Polyhymnia 
(the Lyric Muse) says it springs from the word Maiestas, whose 
origin is traced from primeval ages. 

Dicite, quae fontes Aganippidos Hippocrenes 

Grata Medusaei signa tenetis equi. 
Dissensere deae ; quarum Polyhymnia coepit 

Prima ; silent aliae, dictaque mente notant. 10 

Post chaos, ut primum data sunt tria corpora mundo, 

Inque novas species omne recessit opus, 
Pondere terra suo subsedit, et aequora traxit, 

At caelum levitas in loca summa tulit. 
Sol quoque cum stellis nulla gravitate retentus, 15 

Et vos lunares exsiluistis equi. 
Sed neque terra diu caelo nee caetera Phoebo 

Sidera cedebant: par erat omnis honos. 
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Saepe aliquis solio quod tu, Satume, tenebas, 
to Ausus de media plebe sedere deus; 
Et latus Oceano qnivis deus advena iunxity 

Et Themis extreme saepe recepta loco est; 
Donee Honor, placidoque decens Keverentia vultu 
Corpora legitimis imposuere toris. 
as Hinc sata Maiestas, quae mundum temperat omnem, 
Quaque die partu est edita, magna fuit. 
Nee mora: consedit medio sublimis Olympo, 

Aurea, purpureo conspicienda sinu. 
Consedere simul Pudor et Metus. Omne videres 
|o Numen ad banc vultus composuisse sues. 
Frotinus intravit mentes suspectus bonorum; 
Fit pretium dignis, nee sibi quisque placet. 

The Majesty of the gods attctcked in vain by the Giants. 

Hie status in caelo multos permansit in annos, 
Dum senior fatis excidit arce deu& 
35 Terra feros partus, immania monstra, Gigantas 
Edidit, ausuros in lovis ire domunu 
Mille manus illis dedit, et pro cruribus angues, 

Atque ait, In magnos arma movete deos. 
Exstruere hi montes ad sidera summa parabant, 
40 Et magnum bello soUicitare lovem. 
Fulmina de caeli iaculatus luppiter arce 
Yertit in auctores pondera yasta sues. 
His bene Maiestas armis defensa deorum 
Kestat, et ex illo tempore culta manet. 
45 Assidet inde lovi : lovis est fidissima custos, 
Et praestat sine vi sceptra tenere lovi. 
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Maiestas corUroU the kingdoms of the earth also, 

Venit et in terras : coluerunt Romulus illam 

Et Numa, moz alii, tempore quisque suo. 
Ilia patres in honore pio matresque tuetur ; 

Ilia comes pueris virginibusque venit ; 50 

Ilia datos fasces commendat, eburque curule; 

Ilia coronatis alta triumphat equis. 
Finierat voces Polyhymnia: dicta probarunt 

Clioque, et curvae scita Thalia lyrae. 

The Muse Ura/aie connects Mains vrith 'maiores* *the elders:* 

the revereTice paid to old age, 

Excipit XJranie: fecere silentia cunctae, 55 

Et vox audiri nulla, nisi ilia, potest. 
Magna fuit quondam capitis reverentia cani, 

Inque suo pretio ruga senilis erat. 
Martis opus iuvenes animosaque bella gerebant, 

Et pro dis aderant in statione suis. 60 

Viribus ilia minor, nee habendis utilis armis, 

Consilio patriae saepe ferebat opem, 
Nee nisi post annos patuit tunc Curia seros, 

Nomen et aetatis mite Senatus erat. 
lura dabat populo senior; finitaque certis 65 

Legibus est aetas, unde petatur honor. 
Et medius iuvenum, non indignantibus ipsis, 

Ibat, et interior, si comes unus erat. 
Verba quis auderet coram sene digna rubore 

Dicerel censuram longa senecta dabat. fo 
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Romulus hoc vidit, selectaque pectora Patres 
Dixit. Ad hos urbis summa relata novae. 

Hinc sua maiores posuisse vocabula Maio 
Tangor, et aetati consuluisse suae. 
75 Et Numitor dixisse potest, Da, Romule, mensem 
Hunc senibus, nee avum sustinuisse nepos. 

The fact that JuTiCy the month of *the young* (iuvenes), is next 
in order, strengthens this view. 

Nee leve propositi pignus successor honoris 
Junius, a iuvenum nomine dictus, adest. 

Calliope connects Mains with Maia, the Tnother of Mercury, 

Tunc sic, neglectos hedera redimita capillos, 
80 Prima sui coepit Calliopea chori : 

Duxerat Oceanus quondam Titanida Tethyn, 

Qui terram liquidis, qua patet, ambit aquis. 
Hinc sata Pleione cum caelifero Atlante 
lungitur, ut fama est, Pleiadasque parit. 
85 Quarum Maia suas forma superasse sorores 
Traditur, et summo concubuisse lovi; 
Haec enixa iugo cupressiferae Cyllenes 

Aetherium volucri qui pede carpit iter. ^ 
Arcades hunc, Ladonque rapax, et Maenalus ingens 
90 Rite colunt, Luna credita terra prior. 

Arcadian Evamder introduced at Home the worship of the gods 
of Arcadia, Mercury and others, 

Exul ab Arcadia Latios Evander in agros 
Venerat, impositos attuleratque deos. 
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Hie, ubi nunc Boma est orbis caput, arbor et herbae, 

Et paucae pecudes et casa rara fuit. 
Quo postquam ventum est, Consistite, praescia mater, 95 

Nam locus imperii rus erit istud, ait. 
Et matri et vati paret Nonacrius heros, 

Inque peregrina cbnstitit hospes humo. 
Sacraque multa quidem, sed Fauni prima bicornis 

Has docuit gentes, alipedisque dei 100 

Semicaper, coleris cinctutis, Faune, Lupercis, 

Cum lustrant celebres vellera secta vias. 

Hence the honov/r paid to Maia in the name Mams, 

At tu matemo donasti nomine mensem, 

Inventor curvae, furibus apte, fidis. 
Nee pietas haec prima tua est: septena putaris, 105 

Pleiadum numerum, fila dedisse lyrae. 
Haec quoque desierat; laudata est voce sororum. 

Quid faciam? turbae pars habet omnis idem. 
Gratia Pieridum nobis aequaliter adsit, 

Nullaque laudetur plusve minusve mihi. uo 

May Istf Kal, Mai. — The constellation of Capella rises. 

Ab love surgat opus. Prima mihi nocte videnda 

Stella est in cunas officiosa lovis, 
Nascitur Oleniae signum pluviale Capellae; 

Ilia dati caelum {»*aemia lactis habet. 

AmaiUhec^s goaty having suckled Jv^piter, was raised to heaven, 
the Comticopia, or *?iom 0/ plerUy,* 

Nais Amalthea^ Cretaea nobilis Ida, Z15 

Dicitur in silvis occuluisse lovem. 

K 
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Huic fuit haedorum mater formosa duoram, 

Inter Dictaeos conspicienda greges, 
Comibus aeriis atque in sua terga recurvis, 
1 20 Ubere, quod nutrix posset habere lovis. 

Lac dabat ilia deo. Sed fregit in arbore comu, 

Truncaque dimidia parte decoris erat. 
Sustulit hoc nymphe, cinxitque decentibus herbis, 

Et plenum pomis ad lovis ora tulit. 
125 Ille, ubi res caeli tenuit solioque patemo 

Sedit, et invicto nil love maius erat, 
Sidera nutricem, nutricis fertile comu 

Fecit, quod dominae nunc quoque nomen habet. 

AUar of the Lares PraestUes, 

Praestitibus Maiae Laribus videre Kalendae 
Z30 Aram constitui signaque parva deum. 

Ara erat ilia quidem Curibus; sed multa vetustas 

Destruit, et saxo longa senecta nocet. 
Causa tamen positi fuerat cognominis illis. 
Quod praestant oculis omnia tuta suis. 
X3S Stant quoque pro nobis et praesunt moenibus urbis, 
Et sunt praesentes auxiliumque ferunt. 

Why the figure of a dog stands at the feet of the Lares. 

At canis ante pedes, saxo fabricatus eodem, 
Stabat. Quae standi cum Lare causa fuit? 

Servat uterque domum ; domino quoque fidus uterque ; 
140 Compita grata deo, compita grata cani; 

Exagitant et Lar et turba Diania fures; 
Pervigilantque Lares, pervigilantque canes. 
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Bina gemellorum quaerebam signa deorum, 

Yiribus annosae facta caduca morae : 
Mille Lares, Greniumque ducis, qui tradidit illos, 145 

TJrbs habet ; et vici namina trina colunt. 

T?ie Bock-temple of Bona Dea, 

Quo feror? Augustus mensis mihi canninis huius 

lus habet j interea t)iya canenda Bona est. 
Est iholes nativa loco; res nomina fecit; 

Appellant Saxum; pars bona montis ea est. 150 
Huic Remus institerat frustra, quo tempore fratri 

Prima Palatinae regna dedistis aves. 
Templa Patres illic, oculos ezosa viriles, 

Leniter acclivi constituere iugo. 
Livia restituit, ne non imitata maritum 155 

Esset, et ex omni parte secuta virum. 

May 2nd, a.d, VI, Non. Mai, — Bising of the Jlyades. 

Postera cum roseam pulsis Hyperionis astris 

In matutinis lampada tollit equis, 
Erigidus Argestes summa mulcebit aristas, 

Candidaque a Capreis vela dabuntur aquis. 160 

At simul inducunt obscura crepuscula noctem, 

Pars Hyadum toto de grege nulla latet. 
Ora micant Tauri septem radiantia flammis, 

Navita quas Hyadas Grains ab imbre vocat. 

Their origin. The myth of Eyas, 

Pars Bacchum nutrisse putat; pars credidit esse 165 
Tethyos has neptes Oceanique senis. 

K 2 
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IS'onduin stabat Atlas umeros oneratus Olympo, 

Cum satus est forma conspiciendiis Hyas. 
Hunc stirps Oceani maturis nixibus Aethra 
X70 Edidit, et nymphas; sed prior ortus Hyas. 
Dum nova lanugo, pavidos formidine cervos 

Terret et est illi praeda benigna lepus ; 

At postquam virtus annis adolevit, in apros 

Audet et hirsutas cominus ire feras. 

X75 Dumque petit latebras fetae catulosque leaenae. 

Ipse fuit libycae praeda cruenta ferae. 

Mater Hyan, et Hyan maestae flevere sor(»*es, 

Cervicemque polo suppositurus Atlas; 
Yictus uterque parens tamen est pietate sororum. 
180 Ilia dedit caelum; nomina fecit Hyas. 

Ths account of ike Floralia is resumed. Beginmng on April 
2Sthf this festival lasted till May ^rd. 

Mater, ad^, florum, ludis celebranda iocosis ; 

Distuleram partes mense priore tuas. 
Incipis Aprili, transis in tempora Maii. 

Alter te fugiens, cum venit alter habet. 
185 Cum tua sint cedantque tibi confinia mensum, 

Convenit in laudes ille vel ille tuas. 
Circus in hunc exit, clamataque palma theatris : 

Hoc quoque cum Circi munere carmen eat. 

Flora's account of JierseJf 

Ipsa doce, quae sis. Hominum sententia fallax, 
190 Optima tu proprii nominis auctor eris. 
Sic ego. Sic nostris respondit diva rogatis: 
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Dmn loquitur vemas efflat ab ore rosas: 
Chloris eram, quae Flora vocor. Corrupta Latino 

Nominis est nostri littera Graeca sono. 
Chloris eram nymphe Campi Felicis, ubi audis 195 

Bern fortunatis ante fuisse viris. 
Quae fuerit mihi forma, grave est narrare modesta« ; 

Sed generum matri repperit ilia deum. 

She enjoys perpetual spring: she is the author and queen of 

garden Jlowers. 

Vere fruor semper; semper nitidissimus annus: 

Arbor habet frondes, pabula semper humus. 900 

Est mihi fecundus dotalibus hortus in agris ; 

Aura fovet, liquidae fonte rigatur aquae. 
Hunc meus implevit generoso flore maritus, 

Atque ait, Arbitrium tu, dea, floris habe. 
Saepe ego digestos volui numerare colores, 205 

Nee potui ; numero copia maior erat. 
Koscida cum primum foliis excussa pruina est, 

Et variae radiis intepuere comae, 
C(Hiveniunt pictis incinctae vestibus Horae, 

Inque leves calathos munera nostra legunt. 210 

Protinus accedunt Charites, nectuntque coronas, 

Sertaque caelestes implicitura comas, 
l^iima per immensas sparsi nova semina gentes; 

Unius tellus ante coloris erat. 
Prima Therapnaeo feci de sanguine florem; 215 

Et manet in folio scripta querella suo. 
Tu quoque nomen habes cultos, Narcisse, per hortos, 

Inf elix, quod non alter et alter eras i 
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Quid Crocon, aut Attin referam, Cinyraque creatum 
«3o De quorum per me vulnere surgit honor) 

She %8 the patroness of cornfields^ vineyards^ oliveyards, and of 
all things which flower and lloom. 

Forsitan in teneris tantum mea regna coronis 

Esse putes; tangit numen et arva meum. 
Si bene floruerint segetes, erit area dives ; 

Si bene floruerit vinea, Bacchus erit; 
335 Si bene floruerint oleae, nitidissimus annus, 

Poma quoque eventum temporis huius habent. 
Flore semel laeso pereunt viciaeque fabaeque, 

£t pereunt lentes, advena Nile, tuae. 
Vina quoque in magnis operose condita cellis 
330 Florent, et nebulae dolia summa tegunt. 

Mella meum munus. Volucres ego mella daturas 

Ad violam, et cytisos, et thyma cana voco. 
Nos quoque idem facimus, tunc cum iuvenilibus annis 

Luxuriant animi corporaque ipsa vigent. 
235 Talia dicentem tacitus mirabar. At ilia, 

lus tibi discendi, si qua requiris, ait. 

The origin of her games. JEncroachments on the public lands : 

the fines were given to Flora. 

Die, dea, respondi, ludorum quae sit origo. 

Yiz bene desieram; rettulit ilia mihi. 
Caetera luxuriae nondum instrumenta yigebant : 
340 Aut pecus, aut latam dives habebat humum; 
Hinc etiam locupleSy hinc ipsa pecv/n/ia dicta est. 

Sed iam de vetito quisque parabat opes : 
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Venerat in morem populi depascere saltus; 

Idque diu licuit, poenaque nulla fuit. 
Vindice servabat nullo sua publica vulgus ; 245 

lamque in privatx) pascere inertis erat. 
Flebis ad aediles perducta licentia talis 

Publicios : animus def uit ante viris. 
Rem. populus recipit : mulctam subiere nocentes ; 

Vindicibus laudi publica cura fuit. 250 

Mulcta data est ex parte mihi; magnoque favore 

Victores ludos instituere novos. 
Parte locant Clivum, qui tunc erat ardua rupes. 

Utile nunc iter est, Publiciumque vocant. 

How her games became annual. The gods love sacrifice and 
worshipy and are wrathful when slighted. Diana and Venus 

are vnstaneed. 

Annua credideram spectacula facta ; negavit, 255 

Addidit et dictis altera verba suis, 
Nos quoque tangit honor ; festis gaudemus et aris, 

Turbaque caelestes ambitiosa sumus. 
Saepe deos aliquis peccando fecit iniquos, 

Et pro delictis hostia blanda fuit. 26c 

Saepe lovem vidi, cum iam sua mittere vellet 

Fulmina, ture dato sustinuisse manum. 
At si neglegimur, magnis iniuria poenis 

Solvitur et iustum praeterit ira modum. 
Bespice Thestiaden; filammis absentibus arsit. 265 

Causa est, quod Phoebes ara sine igne fuit. 
Bespice Tantaliden; eadem dea vela tenebat. 

Virgo est, et spretos bis tamen ulta focos. 



136 OVIDIl FASTI. [lib. 

Hippolyte infelix, velles ooluisse Dionen 
370 Cum coDstematis diripereris equis. 

Flora, piqited by iruUterUion, abandoned Tier care of the 
flowers, until annwd games were promised her. 

Longa referre mora est correcta oblivia damnis. 

Me quoque Ex)mani praeteriere patres. 
Quid facerem, per quod fierem manifesta dolorisf 

Exigerem nostrae qualia damna notae) 
275 Excidit officium tristi mihi. Nulla tuebar 

Rura, nee in pretio fertilis hortus erat. 
Lilia deciderant ; violas arere videres, 

Filaque punicei languida facta croci. 
Saepe mihi Zephyrus, Dotes corrumpere noli 
a8o Ipsa tuas, dixit. Dos mihi vilis erat. 
Florebant oleae; venti nocuere protervi. 

Elorebant segetes ; grandine laesa Ceres. 
In spe vitis erat ; caelum nigrescit ab Austria, 

Et subita frondes decutiuntur aqua. 
285 Nee volui fieri, nee sum crudelis in ira : 

Cura repellendi sed mihi nulla fuit. 
Convenere Patres, et, si bene floreat annus, 

Numinibus nostris annua festa vovent. 
Annuimus vote. Consul cum consule ludos 
290 Postumio Laenas persoluere mihi. 

The Floralia is a licentious festival, Floufers are companions 

of the toine-cup, 

Quaerere conabar, quare lascivia maior 
His foret in ludis, liberiorque iocus : 
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Sed mihi succurrit, numen non esse severuniy 

Aptaque deliciis miinera ferre deam. 
Tempora sutilibus cmguntur pota coronis, 295 

Et latet iniecta splendida mensa rosa. 
Ebrius incinctis philyra conviva capillis 

Saltat, et imprudens utitur arte meri. 
Ebrius ad durum formosae limen amicae 

Cantat ; habent unctae mollia serta comae. 300 

Nulla coronata peraguntur seria f route; 

Nee liquidae vinctis flore bibuntur aquae. 
Donee era^ mixtus nullis, Acheloe, racemis, 

Gratia sumendae non erat ulla rosae. 
Bacchus amat flores: Baccho placuisse coronam, 305 

Ez Ariadnaeo sidere nosse potes. 
Scena levis decet banc : non est, mihi credite, non est 

Ilia cothumatas inter habenda deas. 

The reasons for the use of many-coloured robeSt arid of torches. 

Cur tamen, ut dantur vestes Oerealibus albae, 

Sic est haec cultu versicolore decens) 310 

An quia maturis albescit messis aristis, 

Et color et species floribus omnis inestf 
Annuit ; et metis flores cecidere capillis, 

Accidere in mensas ut rosa missa solet. 
Lumina restabant, quorum me causa latebat, 3x5 

Cum sic errores abstulit ilia meos : 
Vel quia purpureis coUucent floribus agri, 

Lumina sunt nostros visa decere dies; 
Yel quia nee flos est hebeti> nee flamma, colore, 

Atque oculos in se splendor uterque trahit; 320 
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WTiy small roe-deer and hares are baited instead of lions at 

the games of Flora. 

Est breve praeterea, de quo mihi quaerere restat, 

Si liceat, dizi. Dixit et ilia, Licet. 
Cur tibi pro Libycis clauduntur rete leaenis 
Imbelles capreae, soUicitusque lepus) 
335 Non sibi respondit silvas cessisse, sed hortos 
Arvaque pugnaci non adeunda ferae. 
Omnia finierat, tenues secessit in auras ; 
Mansit odor : posses scire f uisse deam. 
Eloreat ut toto carmen Nasonis in aevo, 
330 Sparge, precor, donis pectora nostra tuis. 

May Srdj a.d. V. Non, Mai. — Rising of Ccntaurus. Descrip- 
tion of Chiron, 

Nocte minus qiuirta promet sua sidera Chiron 

Semivir et flavi corpore mixtus equi. 
Pelion Haemoniae mons est obversus in Austros; 

Summa virent pinu, cetera quercus habet. 
335 Phillyrides tenuit. Saxo stant antra vetusto, 

Quae iustum memorant incoluisse senem. 
lUe manus, olim missuras Hectora leto, 

Creditur in lyricis detinuisse modis. 

ffe entertains Hercules, is wounded by a poisoned arrow, and 
nursed by his pupil the yoimg Achilles. 

Yenerat Alcides exhausta parte laborum, 
340 lussaque restabant ultima paene viro. 
Stare simul casu Troiae duo fata yideres : 
Hinc puer Aeacides, hinc love natus erat. 
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Excipit hospitio iuvenem Philyreius beros ; 

Et causam adventus hie rogat, ille docet. 
Perspicit interea clavam spoliumque leonis, 345 

Virque ait, his annis, armaque digna viro. 
Nee se, quin horrens auderent tangere saetis 

Veil as, Achilleae continuere manus. 
Dumque senex traetat squalentia tela venenis, 

Excidit et laevo fixa sagitta pede est. 350 

Ingemuit Chiron traxitque e eorpore fernim; 

Et gemit Aleides, Haemoniusque puer. 
Ipse tamen leetas Pagasaeis . eollibus herbas 

Temperat et varia vulnera mulcet ope. 
Virus edax superabat opem, penitusque recepta 355 

Ossibtts et toto eorpore pestis erat. 
Sanguine Centauri Lemaeae sanguis Eehidnae 

Mixtus ad auxilium tempera nulla dabat. 
Stabat, ut ante patrem, lacrimis perfusus Achilles: 

Sie flendus Peleus, si moreretur, erat. 360 

Saepe manus aegras manibus fingebat amicis; 

Morum, quos feeit, praemia doetor habet. 
Oscula saepe dedit ; dixit quoque saepe iacenti : 

Vive, precor, nee me care relinque pater. 

Chiron, dyinvgy is traTisfoTTned into the Constellation, 

Kona dies aderat cum tu, iustissime Chiron, 365 

Bis septem stellis corpora cinetus eras. 

May Uhf a,d. III, Non, Mai, — Rising of Lyra, 

Hunc Lyra curva sequi cuperet ; sed idonea nondum 
Est via. Nox aptum tertia tempus erit. 
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May 6^, Prid, Non. Mai. —Rising of Scorpio. 

Scorpios in caelo, cum eras lucescere Nonas 
370 Dicimus, a media parte notandus erit. 

May 9th, a,d. VII. Id. Mai. — Th& Lemuria. 

Hinc ubi protulerit formosa ter Hesperus ora, 

Ter dederint Phoebo sidera victa locum, 
Ritus erit veteris, noctuma Lemuria, sacri: 

Inferias tacitis Manibus ilia dabunt. 
375 Annus erat brevier, nee ad hue pia februa norant, 

Nee tu dux mensum, lane biformis, eras, 
lam tamen extincto eineri sua dona ferebant, 

Compositique nepos busta piabat avi. 
Mensis erat Maius, maiorum nomine dictus, 
380 Qui partem prisei nune quoque moris habet. 

ffow to ban a ghost. 

Nox ubi iam media est somnoque silentia praebet 

Et canis et variae eonticuistis aves ; 
Hie memor veteris ritus timidusque deorum 

Surgit ; habent gemini vincula nulla pedes : 
385 Signaque dat, digitis medio eum pollice iunetis, 

Oceurrat tacito ne levis umbra sibi; 
Cumque manus puras fontana perluit unda, 

Vertitur et nigras accipit ore fabas, 
Aversusque iacit; sed dum iacit, Haee ego mitto ; 
390 His, inquit, redimo meque meosque fabis. 
Hoc novies dicit, nee respieit. Umbra putatnr 

Colligere, et nullo terga vidente sequi. 
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Kursus aquam tangit, Temesaeaque concrepat aera, 

Et rogat, ut tectis exeat umbra suis. 
Cum dixit novies, Manes exite paterni 1 395 

Bespicit, et pure sacra peracta putat. 

Mercury invoked tells Ovid that Lemuria = Hemuria (JRemtis). 

Dicta sit unde dies, quae nominis exstet origo, 
Me fugit. Ex aliquo est invenienda deo. 

Pleiade nate, mone, virga venerande potenti : 

Saepe tibi Stygii regia visa lovis. 400 

Yenit adoratus Caducifer. Accipe causam 
Nominis ; ex ipso est cognita causa deo. 

The ghost of Remits appears to his foster parents, 

Romulus ut tumulo fratemas condidit umbras, 

Et male veloci iusta soluta Kemo, 
Faustulus infelix, et passis Acca capillis 405 

Spargebant lacrimis ossa perusta suis. 
Inde domum redeunt sub prima crepuscula maesti, 

Utque erat, in duro procubuere tore. 
Umbra cruenta Remi visa est assistere lecto, 

Atque haec exiguo murmure verba loqui : 410 

En ego dimidium vestri parsque altera voti, 

Cemite sim qualis, qui modo qualis eram. 
Qui modi si volucres habuissem regna iubentes, 

In populo potui maximus esse meo. 
Nunc elapsa rogi flammis et inanis imago, 415 

Haec est ex illo forma relicta Remo. 
Heu ubi Mars pater est? si vos modo vera locuti, 
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Uberaque expositis ille ferina dedit. 
Queiii lupa servavit, manus hunc temeraria civis 
420 Perdidit. O quanto mitior ilia fuit 1 

He speaks of CeUr as his murderer, 

Saeve Celer, crudelem animam per vulnera reddas, 

Utque ego, sub terras sanguinolentus eas I 
Noluit hoc f rater; pietas aequalis in illo est. 

Quod potuit, lacrimas manibus ille dedit. 
42s Hunc vos per lacrimas, per vestra alimenta rogate, 

Ut celebrem nostra signet honore diem. 
Mandantem amplecti cupiunt et bracchia tendunt; 

Lubrica prensante& effugit umbra manus. 
Ut secum fugiens somnos abduxit imago, 
430 Ad regem voces fratris uterque ferunt. 

In compliance w^ih his reqtiest the BemuHa is instituted. 

Bomulus obsequitur, lucemque Bemuria dixit 
• Illam qua positis iusta feruntur avis. 
ABpera mutata est in lenem tempore longo 
littera, quae toto nomine prima fuit. 
435 Mox etiam Lemures animas dixere silentum ; 
Hie sensus verbi, vis ea vocis erat. 

At the Lemuria the temples are closed, and Tiuurriage avoided. 

Fana tamen veteres illis clausere diebus, 

Ut nunc ferali tempore operta vides. 
Nee viduae taedis eadem, nee virginis apta 
440 Tempora ; . quae nupsit, non diutuma fuit. 
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Hac quoque de causa, si te proyerbia tangunt, 

Mense malas Maio nubere valgus ait. 
Sed tamen haec tria sunt sub eodem tempore festa 

Inter se nulla continuata die. 

May lO^A, a.d. VI. Id. Mai. — Orion sets. Hyrieus, an old 
farmer, entertains unwittingly three gods. 

Quorum si mediis Boeotum Oriona quaeres, 445 

Falsus eris. Signi causa canenda mihi. 
luppiter et lato qui regnat in aequore fi*ater 

Carpebant socias Mercuriusque vias. 
Tempus erat quo versa iugo referuntiir aratra 

Et pronus saturae lac bibit agnus ovis. 450 

Forte senex Hyrieus, angusti cultor agelli, 

Hos videt, exiguam stabat ut ante casam. 
Atque ita, Longa via est nee tempora longa supersunt, 

Dixit, et hospitibus ianua nostra patet. 
Addidit et vultum verbis, iterumque rogavit. 455 

Parent promissis, dissimulantque deos. 

A rustic feast is prepared, and eaien. 

Tecta senis subeunt nigro deformia fumo; 

Ignis in hestemo stipite parvus erat. 
Ipse genu nixus flammas exsuscitat aura, 

Et promit quassas comminuitque faces. 460 

Stant calices : minor inde fabas, holus alter habebat, 

Et spumant testu pressus uterque suo. 
Dumque mora est, tremula dat vina rubentia dextra. 

Accipit aequoreus pocula prima deus. 
Quae simul exhausit, Da nunc bibat ordine, dixit, 465 
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luppiter. Audito palluit ille love. 
Ut rediit animus, cultorem pauperis agri 

Immolat et magno torret in igne bovem ; 
Quaeque puer quondam primis diffuderat annis, 

Promit fumoso condita vina cado. 
Nee mora, flumineam lino celantibus ulvam, 

Sic quoque non altis, incubuere toris. 
Nunc dape, nunc posito mensae nituere Lyaeo. 

Terra rubens crater, pocula fagus erant. 



The childless old man wishes for a son, and Orion is granted 

hi/m. 

475 Verba f uere lovis : Si quid fert impetus, ora : 
Omne feres. Flacidi verba fuere senis ; 
Cara fuit coniunx, prima mihi cura iuventa 

Cognita. Nunc ubi sit, quaeritis ] uma tegit. 
Huic ego iuratus, vobis in verba vocatis, 
480 Coniugio, dixi, sola fruere meo. 

Et dixi, et servo, sed enim diversa voluntas 

Est mihi : nee coniunx, sed pater esse volo. 
HiDC satus Orion; comitem sibi Delia sumpsit; 
Ille deae custos, ille satelles erat. 
485 Verba movent iras non circumspecta deorum. 
Quam nequeam, dixit, vincere, nulla fera est. 
Scorpion immisit Tellus. Fuit impetus illi 

Curva gemelliparae spicula ferre deae. 
Obstitit Orion. Latona nitentibus astris 
490 Addidit, et, Meriti praemia, dixit, babe. 
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May \Wh, a,d, IV. Id, Mai. — Dedication of the temple of 

Mars Ultor, 

Sed quid et Orion et caetera sidera mundo 

Cedere festinant, noxque coarctat iter? 
Quid solito citius liquido iubar aequore tollit 

Candida^ lucifero praeyeniente, dies? 
Fallor, an arma sonant? Non fallimur, arma sonabant; 49s 

Mars venity et veniens bellica signa dedit. 
TJltor ad ipse sues caelo descendit honores, 

Templaque in Augusto conspicienda Foro. 
Et deus est ingens, et opus. Debebat in urbe 

Non aliter nati Mars habitare sui. 5«> 

Digna Giganteis haec sunt delubra tropaeis ; 

Hinc fera Gradivum bella movere decet; 
Seu quis ab Eoo nos impius orbe lacesset, 

Seu quis ab occiduo sole domandus erit. 

The sculpture on the temple is described. 

Ferspicit armipotens operis fastigia summi, ,505 

£t probat inyictos summa tenere deos. 
Ferspicit in foribus diversae tela figurae, 

Armaque terrarum milite victa suo. 
Hinc videt Aenean oneratum pondere caro, 

£t tot luleae nobilitatis ayos. 
Hinc videt Iliaden umeris ducis arma ferentem, 

Claraque dispositis acta subesse viris. 
Spectat et Augusto praetextum nomine templum; 

£t visum, lecto Caesare, mains opus. 
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It was vowed by Av^gustus as the avenger of Juliui deaih. 

515 Voverat hoc iuvenis tunc, cum pia sustulit anna. 
A tantis Frinceps incipiendus erat. 
JUe manus tendens, hinc stanti milite iusto, 

Hinc coniuratis, talia dicta dedit: 
Si mihi bellandi pater est Yestaeque sacerdos 
520 Auctor, et ulcisci numen utrumque paro, 
Mars, ades, et satia scelerato sanguine ferrum ; 

Stetque favor causa pro meliore tuus. 
Templa feres, et me victore vocaberis Ultor. 
Yoverat, et fuso laetus ab hoste redit. 

It also commemorates the vengeance taken on the Parthiant for 

the defeat of the Crassi. 

535 Nee satis est meruisse semel cognomina Marti : 

Fersequitur Farthi signa retenta manu. 
Gens fuit et campis et equis et tuta sagittis, 

Et circumfusis invia fluminibus. 
Addiderant animos Crassorum funera genti, 
530 Cum periit miles signaque duxque simul. 
Signa, decus belli, Fartbus Komana tenebat, 

Komanaeque aquilae signifer bostis erat. 
Isque pudor mansisset adbuc, nisi fortibus armis 

Caesaris Ausoniae protegerentur opes. 
535 lUe notas veteres, et longi dedecus aevi 

Sustulit: agnorunt signa recepta sues. 
Quid tibi nunc solitae mitti post terga sagittae, 

Quid loca, quid rapidi profuit usus equi? 
Farthe, refers aquilas : victos quoque porrigis aicus. 
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Fignora iam nostri nulla piidoris habes. 540 

Kite deo templumque datum nomenque bis ulto, 

Et meritus voti debita solvit honor. 
Sollemnes ludos Circo celebrate, Quirites : 

Non visa est fortem scena decere deum. 

Afay IZthf a.d. III. Id. Mai. — Eising of the Pleiades. Spring 

endSf Summer begins. 

Fleiadas aspicies omnes, totumque sororum 545 

Agmen, ubi ante Idus nox erit una super. 

Turn mibi non dubiis auctoribus incipit aestas, 
Et tepidi finem tempera veris habent. 

May lUh, Prid. Id. Mai. — Eising of Taurus. Europa carried 
off by Jupiter in the form of a buU : a picture of Europa. 

[dibus ora prior stellantia toUere Ta.urum 

Indicat : huic signo fabula nota subest. 550 

Praebuit, ut taurus, Tyriae sua terga puellae 

luppiter, et falsa cornua fronte tulit ; 
Ilia iubam dextra, laeva retinebat amictusj 

Et timer ipse novi causa decoris erat. 
Aura sinus implet ; fiiavos movet aura capillos : 55* 

Sidoni, sic fueras aspicienda lovi. 
Saepe puellares subduxit ab aequore plantas, 

Et metuit tactus assilientis aquae ; 
Saepe deus prudens tergum demittit in undas, 

Haereat ut collo fortius ilia sue. 560 

Litoribus tactis stabat sine comibus ullis 

luppiter, inque deum de bove versus erat. 
Taurus init caelum: te, Sidoni, luppiter auget, 

Farsque tuum terrae tertia nomen habet. 

l2 
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OtJiers say that Taurus is lo. 

565 Hoc alii signum Phariam dixere iuvencam, 

Quae bos ex homine est, ex bove facta dea. 

BmsoTis why men of straw are thrown vrUo the Tiber. 

Turn quoque priscorum Virgo simulacra virorum 

Mittere roboreo scirpea ponte solet. 
Corpora post decies senos qui credidit annos 
570 Missa neci, sceleris crimine damnat avos. 

Fama vetus, tunc cum Satumia terra vocata est, 

Talia fatidici dicta fuisse loyis : 
Falcifero libata seni duo corpora, gentes, 
Mittite, quae Tuscis excipiantur aquis : 
575 Donee in haec venit Tirynthius arva, quotannis 
Tristia Leucadio sacra peracta modo : 
Ilium stramineos in aquam misisse Quirites ; 

Herculis exemplo corpora falsa iaci. 
Pars putat, ut ferrent iuyenes suffragia soli, 
580 Pontibus infirmos praecipitasse senes. 

Father Tiber's explanation, dating frmn the visit of Hercules 

and his * Argives/ 

Tibri, doce verum : tua ripa vetustior urbe est ; 

Principium ritus tu bene nosse potes. 
Tibris amndiferum medio caput extulit alveo, 

Baucaque dimovit talibus ora sonis: 
585 Haec loca desertas vidi sine moenibus herbas : 

Pascebat sparsos utraque ripa boves. 
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Et quem nunc gentes Tiberim nomntque timentque, 

Tunc etiam pecori despiciendus eram. 
Arcadis Evandri nomen tibi saepe refertur : 

Ille meas remis advena torsit aquas. 590 

Venit et Alcides, turba comitatus Achiva. 

Albula, si memini, tunc mihi nomen erat. 
Excipit hospitio iuvenem Pallantius heros : 

Et tandem Caco debita poena venit. 
Victor abit, secumque boves, Erytheida praedam, 595 

Abstrahit. At comites longius ire negant : 
Magnaque pars horum desertis venerat Argis. 

Montibus his ponunt spemque Laremque suum ; 
Saepe tamen patriae dulci tanguntur amore, 

Atque aliquis moriens hoc breve mandat opus: 600 
Mittite me Tiberi, Tiberinis vectus ut undis • 

Litus ad Inachium pulvis inanis earn. 
Displicet heredi mandati cura sepulcri: 

Mortuus Ausonia conditur hospes humo; 
Scirpea pro domino Tiberi iactatur imago, 605 

Ut repetat Graias per freta longa domos. 
Hactenus : et vivo subiit rorantia saxo 

Antra ; leves cursum sustinuistis aquae. 

Jifay 15<A, Id, Mai. — DedicaMon of the temple of Mercury. 

His aUributes. 

Clare nepos Atlantis, ades, quem montibus olim 
Edidit Arcadiis Fle'ias una lovi. 610 

Facis et armorum superis imisque deorum 
Arbiter, alato qui pede carpis iter ; 

Laete lyrae pulsu, nitida quoque laeta palaestra, 
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Quo didicit culte lingua favente loqui, 
615 Templa tibi posuere patres spectantia Circum 

Idibus. Ex illo est haec tibi festa dies. 
Te, quicumque suas profitentur vendere merces, 

Ture datoy tribuas ut sibi lucra, rogant. 
Est aqua Mercurii portae yicina Capenae; 
620 Si iuvat expertis credere, numen habet. 

Hue venit incinctus tunicam mercator, et uma 

Furus suffita, quam ferat, haurit aquam. 
Uda fit hinc laurus; lauro sparguntur ab uda 

Omnia, quae dominos sunt habitura novos. 

Prayer of the frauduUrU trader, 

625 Spargit et ipse sues lauro rorante capillos, 
Et peragit solita fallere voce preces. 
Ablue praeteriti periuria temporis, inquit, 

Ablue praeterita perfida verba die. 
Sive ego te feci testem, falsove citavi 
630 Non audituri numina magna lovis; 
Sive deum prudens alium divamve fefelli, 
Abstulerint celeres improba verba Noti, 
Et pateant veniente die periuria nobis, 
Nee curent superi, si qua locutus ero. 
635 Da modo lucra mihi, da facto gaudia lucre, 
Et face, ut emptori verba dedisse iuvet. 
Talia Mercurius poscentes ridet ab alto, 
Se memor Ortygias surripuisse boves. 
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May 20^, a.d, XIII. Kal. lun. — The sun enters Gemini. 
A fight : the death of Castor : the brotherly self-sacrifice of 

FolltLX, 

At mihi pande, precor, tanto meliora petenti, 

In Geminos ex quo tempore Phoebus eat. 640 

Cum totidem de mense dies superesse videbis, 

Quot sunt Herculei facta laboris, ait. 
Die, ego respondi, eausam mihi sideris huius. 

Causam facundo reddidit ore deus. 
Abstulerant raptas Phoeben Phoebesque sororem 645 

Tyndaridae fratres, hie eques, ille pugil. 
Bella parant, repetuntque suas et frater et Idas, 

Leucippo fieri pactus uterque gener. 
His amor, ut repetant, illis, ut reddere nolint, 

Suadet, et ex causa pugnat uterque pari. 650 

Effugere Oebalidae cursu potuere sequentes; 

Sed visum celeri vincere turpe fuga. 
liber ab arboribus locus est, apta area pugnae. 

Constiterant illic: nomen Aphidna loco. 
Pectora traiectus Lynceo Castor ab ense 655 

Non exspectato vulnere pressit humum. 
Ultor adest Pollux, et Lyncea perforat hasta. 

Qua cervix umeros continuata premit. . 
Ibat in hunc Idas, vixque est lovis igne repulsus ; 

Tela tamen dextrae fulmine rapta negant. 660 

lamque tibi, Pollux, caelum sublime patebat 

Cum, Mea, dixisti, percipe verba. Pater. 
Quod mihi das uni caelum, partire duobus ; 

Dimidium toto munere mains erit. \ 
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66s Dixit, et altema fratrem statione redemit : 
Utile sollicitae sidus uterque rati. 

May 2\stf a.d, XIL Kcd. lun, — The Agonia [for the second 

tiine\. 

Ad lanum redeat, qui quaerit, Agonia quid sint ; 
Quae tamen in fastis hoc quoque tempus habent. 

May 22ndf a.d. XI. Kal. lun. — The Dog Star sets. 

Nocte sequente diem canis Erigoneius exit; 
670 Est alio signi reddita causa loco. 

May 2Zrdf a,d, X, Kal. lun, — The feast of trumpets. 

Proxima Vulcani lux est, Tubilustria dicunt; 
Lustrantur purae, quas facit ille, tubae. 

May 2ith, a.d. IX. Kal. Iim.—Q.R.C.F. 

Quattuor inde notis locus est, quibus ordine lectis 
Vel mos sacrorum, vel Fuga Kegis inest. 

May 25^, a.d. Fill Kal. lun.— Fortune Publica. Aquila 

begins to rise. 

67s Nee te praetereo, populi Fortuna potentis 

Publica, cui templum luce sequente datum. 
Hanc ubi dives aquis acceperit Amphitrite, 
Grata lovi fulvae rostra videbis avis. 

May 26ih, a.d. VII. Kal. Tun.-^Bootes sets : (m May 27th 

the Eyades begin to rise. 

Auferet ex oculis veniens Aurora Booten, 
680 Continuaque die sidus Hyantis erit. 
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Book Yl.^-JUNE. 

The name Jwne is of dovibtful oHgm. ffeaven-serU explana- 
tions are given to the inspired Ovid. 

Hie quoque mensis habet dubias in nomine eausas: 

Qaae plaeeant, positis omnibus, ipse leges. 
Facta canam, sed enint qui me finxisse loquantur, 

Nullaque mortali numina visa putent. 
Est deus in nobis ; agitante calescimus illo ; 5 

Impetus bic sacrae semina mentis babet. 
Fas mibi praecipue vultus vidisse deorum, 

Vel quia sum vates, vel quia sacra cano. 
Est nemus arboribus densum, secretus ab omni 

Voce locus, si non obstreperetur aquis. 10 

Hie ego quaerebam, coepti quae mensis origo 

Esset, et in cura nominis buius eram. 

1. The plea of Juno, 

Ecce deas vidi: non quae praeceptor arandi 
Viderat, Ascraeas cum sequeretur oves, 

Nee quas Friamides in aquosae vallibus Idae xs 

Contulit; ex illis sed tamen una fuit. 

Ex illis fuit una, sui germana mariti ,* 

Haec erat, (agnovi,) quae stat in arce lovis. 
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Horrueram tacitoque animum pallore fatebar ; 
ao Turn dea, quos fecit, sustulit ipsa metus: 
Namque ait, O vates, Romani conditor anni, 

Ause per exiguos magna referre modos, 
lus tibi fecisti numen caeleste videndi, 

Cum placuit numeris condere festa tuis. 
25 Ne tamen ignores, vulgique errore traharis, 

lunius a nostro nomine nomen habet. 
Est aliquid nupsisse lovi, lovis esse sororem. 

Fratre magis, dubito, glorier anne viro. 
Si genus aspicitur, Satumum prima parentem 
30 Feci; Satumi sors ego prima fui. 

A patre dicta meo quondam Satumia Koma est; 

Haec illi a caelo proxima terra fuit. 
Si torus in pretio est, dicor matrona Tonantis, 

lunctaque Tarpeio sunt mea templa lovi. 
35 An potuit Maio paelex dare nomina mensi, 

Hie honor in nobis invidiosus erit? 
Cur igitur Regina vocor, princepsque dearum? 

Aurea cur dextrae sceptra dedere meaet 
An facient mensem luces, Lucinaque ab illis 
40 Dicar, et a nullo nomina mense traham? 
Tum me poeniteat posuisse fideliter iras 

In genus Electrae Dardaniamque domum. 
Causa duplex irae : rapto Ganymede dolebam, 

Forma quoque Idaeo iudice victa mea est. 
45 Poeniteat, quod non foyeam Carthaginis arces, 

Cum mea sint illo currus et arma loco. 
Poeniteat Sparten Argosque measque Mycenas 

£t veterem Latio supposuisse Samon. 
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Adde senem Tatium lunonicolasque Faliscos, 

Quos ego Komanis succubuisse tuli. 50 

Sed neque poeniteat, nee gens mihi carior uUa est; 

Hie colar, bic teneam cum love templa meo. 
Ipse mihi Mavors, Commendo moenia, dixit, 

Haec tibi; tu pollens urbe nepotis eris. 
Dicta fides seqiiitur ; centum celebramur in aris, ss 

Nee levior quovis est mibi mensis honor. 
Nee tamen hunc nobis tantummodo praestat honorem 

Koma: suburbani dant mihi munus idem. 
Inspice quos habeat nemoralis Aricia fastos 

Et populus Laurens Lanuviumque meum; 60 

Est illic mensis lunonius. Inspice Tibur 

Et Fraenestinae moenia sacra deae; 
lunonale leges tempus. Nee Bomulus illas 

Condidit; at nostri Boma nepotis erat. 

2. The claim of Hebe {JuverUas), 

Finierat luno : respeximus ; Herculis uxor 65 

Stabat, et in vultu signa vigoris erant. 
NoH ego, si toto mater me cedere caelo 

lusserit, invita matre morabor, ait. 
Nunc quoque non luctor de nomine temporis huius: 

Blandior, et partes paene rogantis ago ; 7^ 

Remque mei iuris malim tenuisse precando ; 

Et faveas causae forsitan ipse meae. 
Aurea possedit posito Capitolia templo 

Mater et, ut debet, cum love summa tenet; 
At decus omne mihi contingit origine mensis: 75 

Unicus est, de quo sollicitamur^ honor. 
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Quid grave, si titulum mensis, Romane, dedisti 

Herculis uxori, posteritasque memor? 
Haec quoque terra aliquid debet mihi nomine magni 
8t) Coniugis. Hue captas appulit ille boves: 
Hie male defensus flammis et dote paterna 

Cacus Aventinam sanguine tinxit humum. 
Ad propiora vocor. Populum digessit ab annis 

Eomulus, in partes distribuitque duas. 
85 Haec dare consilium, pugnare paratior ilia est: 

Haec aetas bellum suadet, at ilia gerit. 
Sic statuit mensesque nota secrevit eadem. 

lunius est iuvenum; qui fuit ante, senum. 

3. Concordia gives a third derivation. 

Dixit, et in litem studio certaminis issent, 
90 Atque ira pietas dissimulata foret; 
Venit Apollinea longas Concordia lauro 

Nexa comas, placidi numen opusque ducis. 
Haec ubi narrayit Tatium fortemque Quirinum, 
Binaque cum populis regna coisse suis, 
95 Et Lare communi soceros generosque receptos; 
His nomen iunctis lunius, inquit, habet. 
Dicta triplex causa est : at vos ignoscite, diyae ; 

£es est arbitrio non dirimenda meo. 
Ite pares a me. Ferierunt iudice formae 
100 Fergama; plus laedunt, quam iuyet una^ duae. 

Jwn/e Ist, Kal, Itm, — Oama, or CranoM, 

Prima dies tibi, Cama, datur. Dea cardinis haec est; 
Numine clausa aperit, claudit aperta sue. 
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Unde datas habeat vires, obscurior aevo 

Fama; sed e nostro carmine certus eris. 
Adiacet antiqui Tiberino Incus Helemi: 105 

Pontifices illuc nunc quoque sacra ferunt. 
Inde sata est nymphe, (Cranaen dixere priores,) 

Nequidquam multis saepe petita procis. 
Kura sequi iaculisque feras agitare solebat, 

Nodosasque cava tendere valle plagas. no 

Screech-mols are described. 

Sunt avidae volucres : non quae Fhineia mensis 

Guttura fraudabant, sed genus inde trahunt. 
Grande caput, stantes oculi, rostra apta rapinae ; 

Canities pennis, unguibus hamus inest. 
Nocte volant, puerosque petunt nutricis egentes, 115 

Et vitiant cunis corpora rapta suis. 
Carpere dicuntur lactentia viscera rostris, 

Et plenum poto sanguine guttur habent. 
Est illis strigibus nomen: sed nominis huius 

Causa, quod horrenda stridere nocte solent. lao 

Sive igitur nascuntur aves, seu carmine fiunt 

Naeniaque in volucres falsa figurat anus. 

TTiey attacked the infant Procas, 

In thalamos venere Procae; Proca natus in illis 
Praeda recens avium quinque diebus erat; 

Pectoraque exsorbent avidis infantia linguis, 125 

Et puer infelix vagit opemque petit. 

Territa voce sui nutrix accurrit alumni, 
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Et rigido sectas invenit ungue genas. 
Quid faceret % color oris erat qui frondibus olim 
iy> Esse solet sens, quas nova laesit hiems. 

CranaS charms them away, 

Pervenit ad Cranaeiiy et rem docet. Ilia, Timorem 

Fone ; tuus sospes, dixit, alumnus erit. 
Yenerat ad cunas ; flebant materque paterque ; 

Sistite vos lacrimas, ipsa medebor, ait. 
135 Protinus arbutea postes ter in ordine tangit 

Fronde, ter arbutea limina fronde notat, 
Spargit aquis aditus, (et aquae medicamen habebant), 

Extaque de porca cruda bimenstre tenet. 
Atque ita, Noctis aves, extis puerilibus, inqoit, 
140 Parcite; pro parvo victima parva cadit. 
Cor pro corde, precor, pro fibris sumite fibras. 

Hanc animam vobis pro meliore damns. 
Sic ubi libavit, prosecta sub aethere ponit, 

Quique adsunt sacris respicere ilia vetat. 
145 Yirgaque lanalis de spina ponitur alba, 

Qua lumen thalamis parva fenestra dabat. 
Post illud nee aves cunas violasse feruntur 

Et rediit puero, qui fuit ante, color. 

Why beans and bacon are eaten on the first of June, Modem 

daiiities enumerated, 

Pinguia cur illis gustentur larda Kalendis, 
ISO Mixtaque cum calido sit faba farre, rogas. 

Prisca dea est, aliturque cibis quibus ante solebat, 
Nee petit ascitas luxuriosa dapes. 
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Piscis adhuc illis populis sine fraude natabat, 

Ostreaque in conchis tuta f uere suis ; 
Nee Latium norat, quam praebet Ionia dives, 155 

Nee, quae Pygmaeo sanguine gaudet, avem; 
Et praeter pennas nihil in pavone placebat ; 

Nee tellus captas miserat ante feras. 
Sus erat in pretio ; caesa sue f esta colebant : 

Terra fabas tantum duraque farra dabat. i6a 

Quae duo mixta simul sextis quicumque ELalendis 

Ederit, huic laedi viscera posse negant. 



Temple of Juno Moneta dedicated on the site of Manl%%LS*8 
house. Other temples^ to Mars^ and to Tempestas. Aquila 

nx>w fully in view. 



Arce quoque in summa lunoni templa Monetae 

Ex voto memorant facta, Camille, tuo. 
Ante domus Manli fuerat, qui Gallica quondam 165 

A Capitolino reppulit arma love. 
Quam bene, di magni, pugna cecidisset in ilia 

Defensor solii, luppiter alte, tui! 
Vixit, ut occideret damnatus crimine regni : 

Hunc illi titulum longa senecta dabat. 170 

Lux eadem Marti festa est ; quem prospicit extra 

Appositum Tectae porta Capena viae. 
T« quoque, Tempestas, meritam delubra fatemur. 

Cum paene est Corsis obruta classis aquis. 
Haec monimenta patent hominum; si quaerimus astra, 175 

Tunc oritur magni praepes adunca lovis. 
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Jv/M 2nd, a,d. IV, Non. lun. — The Hyades now fully 

visible, 

Fostera lux Hjadas, taurinae comua frontis, 
Evocat ; et multa terra madescit aqua. 

June Zrd, a.d. III, Non, Iv/ti, — Temple of Bellona dedicated. 

Mane ubi bis fuerit, Phoebusque iteraverit ortus, 
z8o Factaque erit posito rore bis uda seges, 
Hac sacrata die Tusco Bellona duello 

Dicitur, et Latio prospera semper adest. 
Appius est auctor, Fyrrho qui pace negata 

Multum animo vidit; lumine captus erat. 
185 Prospicit a tergo summum brevis area Circum. 

Est ibi non parvae parva columna notae. 
Hinc solet hasta manu, belli praenuntia, mitti, 

In regem et gentes cum placet arma capi. 

June A^ Frid. Non, lun, — Hercules Gustos, 

Altera pars Circi Custode sub Hercule tuta est ; 
X90 Quod deus Euboico carmine munus babet. 
Muneris est tempus, qui Nonas Lucifer ante est : 
Si titulos quaeris, Sulla probavit opus, 

June 5thf Non. Itm, — A god of threefold narne, Semo San/yas 

Fidius, 

Quaerebam, Nonas Sanco Fidione referrem, 
An tibi, Semo pater: tum mihi Sancus ait: 
tgs Cuicumque ex illis dederis, ego munus babebo : 
Nomina tema fero: sic voluere Cures. 
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Hunc igitur veteres donarunt aede Sabini ; 
Inque Quirinali constituere iugo. 

ThA first half of June is unpropitious for marriage. 

Est mihi sitqne, precor, nostris diutumior annis, 

Filia, qua felix sospite semper ero. 200 

Hanc ego cum vellem genero dare, tempora taedis 

Apta requirebam quaeque cavenda forent. 
Tum mihi post sacras monstratur lunius Idus 

XJtilis et nuptis, utilis esse viris; 
Primaqtie pars huius tbalamis aliena reperta est, aos 

Nam mihi sic coniunx sancta Dialis ait : 
Donee ab Uiaca placidas purgamina Vesta 

Detulerit flavis in mare Tibns aquis, 
Non mihi detonsae crines d«pectere buxo, 

Non ungues ferro subsecuisse licet, 210 

Non tetigisse virum, quamvis lovis ille sacerdos, 

Quamvis perpetua sit mihi lege datus. 
Tu quoque ne propera: melius tua filia nubet, 

Ignea cum pura Yesta nitebit humo. 

Jtme 7th, a,d. VII. Id. lun. — Arctophylax sets. The Feast 

of Fishermen, 

Tertia post Nonas removere Lycaona Phoebe 215 

Fertur, et a tergo non habet Ursa metum. 

Tunc ego me memini ludos in gramine Campi 
Aspicere, et dici, lubrice Tibri, tuos. 

Festa dies illis, qui lina madentia ducunt, 

Quique tegunt parvis aera recurva cibis. 320 

M 
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JuTve Uh, a,d. FT, Id, Iun.^A temple vowed to Intellect. 

Mens quoque numen habet. Menti delubra videmus 

Vota metu belli, perfide Poene, tui. 
Poene, lebellabas, et leto consulis omnes 

Attoniti Manras pertimuere manus. 
925 Spem metus expulerat, cum Menti vota Senatus 

Suscipit ; et melior protinus ilia yemt. 
Afipicit instantes mediis sex lucibus Idus 

Ilia dies, qua sunt vota soluta deae. 



June 9thf a,d. V, Id, lun, — FeaH of Vesta. 

Yesta, f ave ! tibi nunc operata resolvimus ora, 
330 Ad tua si nobis sacra venire licet. 

In prece totus eram ; caelestia numina sensi, 

Laetaque purpurea luce refulsit humus. 
Non equidem vidi', (valeant mendacia vatum,) 

Te, dea; nee fueras aspicienda viio. 
335 Sed quae nescieram, quorumque errore tenebar, 

Cognita sunt nullo praecipiente mibi. 
Dena quater memorant babuisse Palilia Bomam, 

Cum flammae custos aede recepta dea est. 
Regis opus placidi, quo non metuentius ullum 
340 Numinis ingenium terra Sabina tulit. 

Quae nunc aere vides, stipula tunc tecta videres, 

Et paries lento vimine textus erat. 
Hie locus exiguus, qui sustinet Atria Yestae 

Tunc erat intonsi regia magna Numae. 
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The shape of her temple : it contains no statue. 

Forma tamen templi, quae nunc manet, ante fuisse 245 

Dicitur ) et formae causa probanda subest. 
Yesta eadem est, et Terra : subest vigil ignis utrique, 

Signi£cant sedem terra focusque soam. 
Terra pilae similis, nullo fulcimine nixa, 

Aere subiecto tarn grave pendet onus. 250 

Arte Syracosia suspensus in aere clause 

Stat globus, immensi parva figura poli; 
Et quantum a summis, tantum secessit ab imis 

Terra. Quod ut fiat, forma rotunda facit. 
Par f acies templi ; nullus procurrit in illo 255 

Angulus; a pluvio vindicat imbre tholus. 
Esse diu stultus Yestae simulacra putavi: 

Mox didici curve nulla subesse tholo. 
Ignis inexstinctus temple celatur in illo ; 

Effigiem nullam Yesta nee ignis habent. 260 

Derivation of the word Vesta. 

Stat vi terra sua; vi stando Yesta vocatur; 

Causaque par Graii nominis esse potest. 
At focus a flammis et quod fovet omnia dictus; 

Qui tamen in primis aedibus ante fuit. 
Hinc quoque vestibulum dici reor, unde precamur 365 

Et famur: Yesta est quae loca prima tenet. 

Relic of an ancient custom, Vesta associated unth Fornax. 

Ante focos olim scamnis considere longis 
Mos erat, et mensae credere adesse deos. 

M 2 
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Nunc quoque, cum fiunt antiquae sacra Vacunae, 
270 Ante Yacunales stantque sedentque focos. 
Yenit in hos annos aliquid de more vetusto ; 

Fert missos Yestae pura patella cibos. 
Ecce, coronatis panis dependet asellis 
Et velant scabras florea serta molas. 
275 Sola prius f umis torrebant farra coloni ; 
Et Fomacali sunt sua sacra deae. 
Suppositum cineri panem focus ipse parabat, 

Strataque erat tepido tegula quassa solo. 
Inde focum servat pistor dominamque focorum 
280 Et quae pumiceas versat asella molas. 

Origin of tTie altar of Jupiter Hhe Baker,* or ' (he Bruiser.'' 

Nomine quam pretio celebratior arce Tonantis, 
Dicam, Pistoris quid velit ara lovis. 

Cincta premebantur trucibus Capitolia Gallis; 
Fecerat obsidio iam diutuma famem. 

Mars pleads before Jupiter for Borne besieged by the Qauls. 

285 luppiter, ad solium Superis regale vocatis, 
Incipe, ait Marti. Protinus ille refert: 
Scilicet ignotum est, quae sit f ortuna meorum ; 

Et dolor hie animi voce querentis eget. 
Si tamen, ut referam breviter mala iuncta pudori, 
290 Exigis : Alpino Koma sub hoste iacet. 
Haec est, cui fuerat promissa potentia rerum, 

luppiter) banc terris impositurus erasi 
lamque suburbanos Etruscaque eontudit arma; 
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Spes erat in cursu ; nunc Lare pulsa suo est. 
Yidimus omatos aerata per atria picta 295 

Yeste trinmphales occubuisse senes; 
Vidimus Iliacae transferri pignora Yestae 

Sede. Futant aliquos scilicet esse deos. 
At si respicerent, qua vos habitatis in arce, 

Totque domes vestras obsidione premi: 300 

Nil opis in cura scirent superesse deorum, 

Et data soUicita tura perire manu. 
Atque utinam pugnae pateat locus, arma^ capessant, 

Et, si non poterunt exsuperare, cadant. 
Nunc inopes victus ignavaque fata timentes, 305 

Monte suo clauses barbara turba premit. 

Th& gods hold counsel. 

Turn Yenus et lituo pulcher trabeaque Quirinus 

Yestaque pro Latio multa locuta suo. 
Fublica, respondit, cura est pro moenibus istis, 

luppiter, et poenas Gallia victa dabit. 310 

Tu mode, quae desunt fruges, superesse putentur 

Effice, nee sedes desere, Yesta, tuas. 
Quodcumque est solidae Cereris cava machina frangat, 

Mollitamque manu duret in igne focus, 
lusserat: et fratris virgo Satumia iussis 315 

Annuit, et mediae tempera noctis erant. 

Jupiter gives his advice to the Momans in the form of a 
riddle: the riddle is guessed: the siege is raised. 

lam ducibus somnum dederat labor: increpat illos 
luppiter et sacro, quid velit, ore docet: 
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Surgite, et in medios de summis arcibus hostes 
320 Mittite, quam minime tradere vultis, opem. 
Somnus abit, quaerantque novis ambagibos acti, 

Tradere quam nolint et iubeantur opem. 
Esse Ceres visa est. laciunt Cerealia dona : 
lacta super galeas scutaque longa sonant. 
32s Posse fame vinci spes excidit : hoste repulso 
Candida Piston ponitur ara lovi. 

ProoMsion of hare-footed ladies. Its ancient origin. 

Forte revertebar festis Yestalibus iliac. 

Qua Nova Komano nunc Via iuncta Foro est. 
Hue pede matronam vidi descendere nudo : 
330 Obstupui tacitus sustinuique gradum. 
Sensit anus vicina loco, iussumque sedere 

Alloquitur, quatiens voce tremente caput. 
Hoc, ubi nunc fora sunt, udae tenuere paludes; 

Amne redundatis fossa madebat aquis. 
335 Curtius ille lacus, siccas qui sustinet aras, 

Nunc solida est tellus, sed lacus ante fuit. 
Qua Yelabra solent in Circum ducere pompas, 

Nil praeter salices cassaque canna fuit. 
Saepe suburbanas rediens conviva per undas 
340 Cantat et ad nautas ebria verba iacit. 
Nondum conveniens diversis iste figuris 

Nomen ab averso ceperat amne deus. 
Hie quoque lucus erat iuncis et arundine densus, 

Et pede velato non adeunda palus. 
345 Stagna recesserunt et aquas sua ripa coercet, 

Siccaque nunc tellos; mos tamen ille manet. 
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Keddiderat causam ; Yaleas, anus optima, dizi, 
Quod superest aevi, moUe sit oixme, tui. 

The Palladium, — ai Ilium. 

Cetera iam pridem didici puerilibus annis, 

Non tamen idcirco praetereunda mihi. 350 

Moenia Dardanides nuper nova fecerat Ilus: 

Ilus adhuc Asiae dives habebat opes. 
Creditur armiferae signum caeleste Minervae 

Urbis in Iliacae desiluisse iuga. 
Cura videre fuit: vidi templumque locumque. 355 

Hoc superest illic : Pallada Eoma tenet. 
Consulitur Smintheus, lucoque obscurus opaco 

Hos non mentito reddidit ore sonos : 
Aetheriam servate deam, servabitis urbem: 

Imperium secum transferet ilia loci. 360 

Servat et inclusam sununa tenet Ilus in aroe, 

Curaque ad heredem Laomedonta venit. 
Sub Friamo servata parum. Sic ipsa volebas, 

Ex quo iudicio forma revicta tua est. 

It is brought to Borne, atid pUiced in Vesta's temple : saved 

from humin/g by Metellus. 

Seu genus Adrasti sen f urtis aptus Ulixes 365 

Seu piuB Aeneas eripuisse datur, 
Auctor in incerto. Kes est Komana; tuetur 

Yesta, quod assiduo Itmiine cuncta videt. 
Heu quantum timuere patres quo tempore Yesta 

Arsit, et est tectis obruta paene suis! 370 

Flagrabant sancti sceleratis ignibus ignes. 
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Mixtaque erat flammae flamma profana piae. 
Attonitae flebant, demisso crine, ministrae : 

Abstulerat vires corporis ipse timor. 
375 Provolat in medium, et magna, Succurrite ! voce, 

Non est officium flere, Metellus ait. 
Pignora virgineis fatalia toUite palmis: 

Non ea sont voto, sed rapienda manu. 
Me miserum ! dubitatis ? ait. Dubitare videbat 
380 Et pavidas posito procubuisse genu; 

Haurit aquas, toUensque manus, Ignoscite, dixit, 

Sacra! vir intrabo non adeunda viro. 
Si scelus est, in me commissi poena redundet ; 

Sit capitis damno Boma soluta mei. 
385 Dixit et irrupit. Factum dea rapta probavit, 

Fontificisque sui munere tuta fuit. 
Nunc bene lucetis sacrae sub Caesare flammae: 

Ignis in Iliacis nunc erit, estque, focis ; 
Nullaque dicetur vittas temerasse sacerdos 
390 Hoc duce, nee viva defodietur humo. 

Sic incesta perit : quia, quam violavit, in illam 

Conditur, et Tellus Vestaque numen idem est. 

The Oallaed ccmquered. Crassus defeated and slain. 

Turn sibi Callaico Brutus cognomen ab hoste 
Fecit, et Hispanam sanguine tinxit humum. 
395 Scilicet interdum miscentur tristia laetis. 
Nee populum toto pectore festa iuvant. 

Crassus ad Euphraten aquilas natumque suosque 
Perdidit, et leto est ultimus ipse datus. 
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Farthe, quid ezsultas % dixit dea, Signa remittes : 
Quique necem Crassi vindicet ultor erit. 400 

J%mA 10^, a.d /F. Id, Iwih^ — Ths Dolphin rises. 

At simul auritis violae demuntur asellis, 

Et Cereris fruges aspera saxa terunt, 
Navita puppe sedens, Delpbina videbimus, inquit, 

Humida cum pulso nox erit orta die. 

Jtme llthy a.d. III. Id, lun, — T?ie MatrcUia, 

lam, Phryx, a nupta quereris, Tithone, relinqui, 405 

Et vigil Eois Lucifer exit aquis. 
Ite bonae matres, vestrum Matralia festum, 

Flavaque Thebanae reddite liba deae. 
Pontibus et magno iuncta est celeberrima Circo 

Area, quae posito de bove nomen habet. 410 

Hac ibi luce f erunt Matutae sacra parenti 

Sceptriferas Servi templa dedisse manus. 

McUer Matvia is Irw^ who incurs the wrath of JunOy and flees 
from home to save her child. She becomes a sea-nymph. 

Quae dea sit, quare famulas a limine templi 

Arceat, . (arcet enim,) libaque tosta petat, 
Bacche, racemiferos hedera redimite capillos, 415 

Si domus ilia tua est, dirige vatis opus. 
Arserat obsequio Semele lovis : accipit Ino 

Te, puer, et summa sedula nutrit ope. 
Intumuit luno, natum quod matre perempta 

Educet. At sanguis ille sororis erat. 420 
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Hinc agitur furiis Athamas, et imagine falsa; 

Tuque cadis patria, parve Learche, manu. 
Maesta Learcheas mater tumulaverat umbras. 

Et dederat miseris omnia iusta rogis : 
423 ELaec quoque, funestos, ut erat, laniata capillos, 

Frosilit et cunis te, Melicerta, rapit. 
Est spatio contracta breyi, freta bina repellit, 

Unaque pulsatur terra duabus aquis; 
Hue venit insanis natum complexa lacertis, 
430 Et secum e celso mittit in alta iugo. 
Excipit illaesos Panope centumque sorores, 

Et placido lapsu per sua regna ferunt. 

The mother, with her son, reaches the Tiber's banks. 

Nondum Leucothea, nondum puer ille Falaemon, 

Yorticibus densi Tibridis ora tenent. 
433 Lucus erat : dubium Semelae Stimulaene vocetur ; 

Maenadas Ausonias incoluisse ferunt. 
Quaerit ab his Ino, quae gens f oret ; Arcadas esse 

Audit et Evandrum sceptra tenere loci. 
Di§simulata deam Latias Satumia Bacchas 
440 Instimulat fictis insidiosa sonis: 

O nimium f aciles ! o toto pectore captae ! 

Non yenit haec nostris hospes arnica choris. 
Fraude petit, sacrique parat cognoscere ritum; 

Quo possit poenas pendere, pignus habet. 
445 Vix bene desierat ; complent ululatibus auras 

Thyades effusis per sua colla comis; 
Iniiciuntque manus, puerumque revellere pugnant. 

Quos ignorat adhuc, invocat ilia deos : 
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Dique, viriqtie loci, miserae succurrite matri. 

Clamor Aventini saxa propinqua ferit. 450 

JSercuUs befriends her, 

Appulerat ripae vaccas Oetaeus Iberas; 

Audit et ad vocem concitus urget iter. 
Herculis adyentu, quae vim modo ferre parabant, 

Turpia femineae terga dedere fugae. 
Quid petis hinc, (cognorat enim,) matertera Bacchi 1 455 

An numen, quod me, te quoque vexat, ait ] 
Ilia docet partim, partim praesentia nati 

Continet, et Funis in scelus isse pudet. 
Kumor, ut est velox, agitatis pervolat alis, 

Estque frequens, Ino, nomen in ore tuum. 460 

CarmerUis entertains her, and prophesies thai her son also will 
he deified as a sea-god. They receive Latin names. 

Hospita Carmentis fidos intrasse penates 

Diceris et longam deposuisse famem. 
liba sua properata manu Tegeaea sacerdos 

Traditur et subito cocta dedisse foco. 
Nunc quoque liba iuvant festis Matralibus illam; 465 

Kustica sedulitas gratior arte fuit. 
Nunc, ait, o vates, venientia fata resigna. 

Qua licet ; hospitiis hoc, precor, adde meis. 
Farva mora est : caelum vates ac numina sumit 

Fitque sui toto pectore plena dei. 470 

Vix illam subito posses cognoscere; tanto 

Sanctior, et tanto, quam modo, maior erat.. 
Laeta canam; gaude, defuncta laboribus Ino, 
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Dixit, et huic populo prospera semper ades ! 
475 Nmnen eris pelagi ; natum quoque pontus habebit. 
In nostris aliud sumite nomen aquis. 
Leucothea Graiis, Matuta vocabere nostris; 

In portus nato ius erit omne tuo. 
Quern nos Fortunum, sua lingua Palaemona dicet. 
4B0 Ite, precor, nostris aequus uterque locis ! 
Annuerat j promissa fides ; posuere labores ; 
Nomina mutarunt; hie deus, ilia dea est. 
Non tamen banc pro stirpe sua pia mater adoret ; 
Ipsa parum felix visa fuisse parens. 
485 Alterius prolem melius mandabitis illi; 
Utilior Baccbo quam fuit ipsa suis. 

The disasters of RiUiliua and Didvus, 

Hanc tibi, Quo properas, memorant dixisse, Rutili 1 

Luce mea Marso consul ab boste cades. 
Exitus accessit verbis ; flumenque Toleni 
490 Purpureum mixtis sanguine fluxit aquis. 
Proximus annus erat : Pallantide caesus eadem 
Didius bostiles ingeminavit opes. 

T?ie temple of Fortune dedicated. Explanations of the Veiled 

Staitte, 

Lux eadem, Fortuna, tua est, auctorque locusque. 
Sed superiniectis quis latet iste togisi 
495 Servius est : hoc constat enim ; sed causa latendi 
Discrepat et dubium me quoque mentis babet. 
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1. It wm veiled f lest the sight of the dead TvJlius* fecUures 

should eai^se immodet^ate grief, 

Num magis est veruniy post Tulli funera plebem 

Confusam placidi morte fuisse duels 1 
Nee modus ullus erat: crescebat imagine luctus, 

Donee earn positis occuluere togis. 500 

2. Another explanation : The vncked TtUlia incites h^ husband 

to parricide. 

Altera causa mihi spatio maiore canenda est : 

Nos tamen adductos intus agemus equos. 
TuUia^ coniugio sceleris mercede parato^ 

His solita est dictis exstimulare yirum: 
Quid iuvat esse pares, te nostrae caede sororis, 503 

Meque tui fratris, si pia vita placet) 
Yivere debuerant et vir meus et tua coniunx. 

Si nullum ausuri maius eramus opus. 
Et caput et regnum facio dotale parentis. 

Si yir es, i, dictas exige dotis opes ! 510 

Kegia res scelus est. Socero cape regna necato, 

Et nostras patrio sanguine tinge manus. 
Talibus instinctus, solio privatus in alto 

Sederat: attonitum vulgus ad arma ruit. 
Hinc cruor et caedes : infirmaque vincitur aetas. 5^5 

Sceptra gener socero rapta Superbus habet. 

Sh^ drives over her father* s corpse. 

Ipse sub Esquiliis, ubi erat sua regia, caesus 
Concidit in dura sanguinolentus humo. 



174 OYIDII FASTI. [lib. 

Filia oarpento patrios initura Penates 
520 Ibat per medias alta feroxque vias. 
Corpus ut aspexit, lacrimis auriga profusis 

Kestitit. Hiinc tali corripit ilia sono: 
Yadis? an exspectas pretium pietatis amarum) 
Due, inquam, invitas ipsa per ora rotas. 
525 Certa fides facti, dictus Sceleratus ab ilia 
Yicus, et aetema res ea pressa nota. 

A portent. The statue is veiled. 

Post tamen hoc ausa est texnplum, monimenta parentis, 

Tangere: mira quidexn, sed tamen acta loquar. 
Signum erat in solio residens sub imagine Tulli: 
530 Dicitur hoc oculis opposuisse manum. 

Et vox audita est, Yultus abscondite nostros, 

Ne natae videant ora nefanda meae. 
Yeste data tegitur; vetat banc Fortuna moyeri, 

Et sic e templo est ipsa locuta suo : 
535 Ore revelato qua primum luce patebit 

Servius, haec positi prima pudoris erit. 
Parcite, matronae, vetitas attingere vestes; 

SoUemnes satis est voce movere preces; 
Sitque caput semper Komano tectus amictu, 
540 Qui rex in nostra septimus nrbe fuit. 

Arserat hoc templum, signo tamen ille pepercit 

Ignis: opem nato Mulciber ipse tulit. 
Kamque pater Tulli Yulcanus, Ocresia mater 

Praesignis facie Comiculana fuit. 
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Tht t&mjple of Concordia dedkaUd by Livia. 

Te quoque magnifica, Concordia, dedicat aede 545 

Livia, quam caro praestitit ilia viro. 
Disce tamen, yeniens aetas, ubi Livia nunc est 

Forticus, immensae tecta fuisse domus. 
Urbis opus domus una fuit; spatiumque tenebat, 

Quo brevius muris oppida multa tenent. 550 

Haec aequata solo est, nullo sub crimine regni, 

Sed quia luxuria visa nocere sua. 
Sustinuit tantas operum subvertere moles 

Totque suas heres perdere Caesar opes. 
Sic agitur censura et sic exempla parantur, 555 

Cum vindez, alios quod monet, ipse, facit. 

June IWi, Id, Iwn, — A tempU dedicated to Jupiter. 

Nulla nota est veniente die, quam discere possis. 
Idibus invicto sunt data templa lovi. 

Quvn^piatrus Mmores, a festvoal of Minerva, 

Et iam Quinquatrus iubeor narrare minores. 

Nunc ades o coeptis, flava Minerva, meis. 560 

Minerva herself explains why fiute-players parade the streets in 
long dresses. Their banishment from Home, 

Cur vagus incedit tota tibicen in urbe ? 

Quid sibi personae, quid toga longa, volunt? 
Sic ego. Sic posita Tritonia cuspide dixit : — 

(Possem utinam doctae verba referre deae !) 
Temporibus veterum tibicinis usus avorum 565 
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Magnus et in magno semper honore fait. 
Oantabat fanis, cantabat tibia Indis, 

Gantabat maestis tibia fonetibns. 
Dnlcis erat mercede labor: temposqae secutom, 
570 Qaod sabito Graiae frangeret aitis opus. 
Adde quod aedilis, pompam qui f uneris irent, 

Artifices solos iusserat esse decern. 
ExUio mutant urbem Tiburque recedunt: 

Exilinm quodam tempore Tibur erat. 
575 Qoaeritur in soena cava tibia, quaeritur aris, 

Ducit supremos naenia nulla toros. 

SUrry of their restorcUion, — a surprise. 

Servierat quidam, quantolibet ordine dignus, 

Tibure, sed longo tempore liber erat. 
Bure dapes parat ille suo turbamque canoram 
580 Convocat; ad festas oonvenit ilia dapes. 
Noz erat, et vinis oculique animique natabant. 

Cum praecomposito nuntius ore venit, 
Atque ita, Quid oessas convivia solvere 1 dixit, 
Auctor vindictae iam venit, ecce, tuael 
585 Nee mora ; oonvivae valido titubantia vino 

Membra movent, dubii stantque labantque pedes. 
At dominus, Discedite, ait plaustroque morantes 

Sustulit ; in planstro sirpea lata fait. 
Alliciunt somnos tempus motusque merumque, 
590 Potaque se Tibur turba redire putat. 

Jamque per Esquilias Bomanam intraverat urbem ; 

Et mane in medio plaustra fuere foro. 
Plautius, ut posset specie numeroque senatum 
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Fallere, personis imperat ora tegi, 
Adnsiscetque alios et, ut hunc tibicina coetum 595 

Augeat, in longis vestibus ire iubet. 
Sic reduces bene posse tegi, ne forte notentur 

Contra coUegae iussa redisse sui. 
Res placuit; cultuque novo licet Idibus uti, 

Et canere ad veteres verba iocosa modos. 600 

Why the festival is called Quinqtmtrus. 

Haec ubi perdocuit, Superest mibi discere, dixi, 

Cur sit Quinquatrus ilia vocata dies. 
Martius, inquit, agit tali mea nomine festa, 

Estque sub inventis haec quoque turba meis. 

Invention of the flute, Marsya£s aarrogaTue and its punish- 
ment. 

Prima, terebrato per rara foramina buxo 605 

TJt daret, effeci, tibia longa sonos. 
Vox placuit; faciem liquidis referentibus undis 

Vidi virgineas intumuisse genas. 
Ars mihi non tanti est ; valeas, mea tibia I dixi. 

Excipit abjectam cespite ripa suo. 6x0 

Inventam satyrus primum miratur; et usum 

Nescit et inflatam sentit habere sonum; 
Et modo dimittit digitis, modo concipit auras; 

lamque inter nymphas arte superbus erat : 
Provocat et Phoebum ; Phoebo superante pependit ; 615 

Oaesa recesserunt a cute membra sua. 
Sum tamen inventrix auctorque ego carminis huius. 

Hoc est, cur nostros ars colat ista dies. 
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June lUh, a.d, XVIL Kal, Jul, — Vesta! 8 temple swept o%U. 

Tertia lux veniet, qua tu, Dodoni Thyene, 
620 Stabis Agenorei fronte videnda bovis. 
Haec est ilia dies, qua tu purgamina Yestae, 
Tibri, per Etruscas in mare mittis aquas. 

Jwne lUhf a.d. XVL Kal. Jul, 

Si qua fides ventis, Zepbyro date carbasa, nautae : 
Cras veniet vestris ille secundus aquis. 

The nights of June lUh and 17 th, 

£25 At pater Heliadum radios ubi tinxerit undis 

Et cinget geminos stella serena polos, 

Toilet humo validos proles Hyriea lacertos. 

Continua Delpbin nocte videndus erit. 

June IBih, a.d. XIV, Kal, Jul. 

Scilicet hie olim Volscos Aequosque fugatos 
630 Yiderat in campis, Algida terra, tuis. 
Unde suburbano clarus, Tuberte, triumpbo 
Yectus es in niveis, Postume, victor equis. 

JuTte 19th, a.d. XIIL Kal. Jul.. 

Jam sex et totidem luces de mense supersunt : 
Huic unum numero tu tamen adde diem; 
635 Sol abit e Geminis, et Cancri signa rubescunt : 
Coepit Aventina Pallas in arce coli. 
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JwM 20^A, a.d XII, KcU. lul. 

Jam tua, LaoHaedon, oritur nurus, ortaque noctem 

Pellit, et e pratis uda pruina fugit. 
Keddita, qnisquis is est, Summano templa feruntur, 

Tunc, cum Homanis, Fyrrhe, timendus eras. 640 

Ophiuchua *the SnaJx-ffolder* rises. Why uEscalapius was 

raised to heaven under this name. The death of. JSippolytiLs, 

and his restoration to life : a hint given by a snake : Hippo- 

lytus is now Virhius of the Lake of Aricia, 

Hanc quoque cum patriis Galatea receperit undis, 

Plenaque securae terra quietis erit, 
Surgit humo iuvenis, telis afflatus avitis; 

Et gemino nexas porrigit angue manus. 
Kotus amor Phaedrae, nota est iniuria Thesei : 645 

Devovit natum credulus ille suum. 
SoUiciti terrentur equiy frustraque retenti 

Per scopulos dominum duraque saxa trahunt. 
Exciderat curru, lorisque morantibus artus 

Hippolytus lacero corpore raptus erat; 650 

Keddideratque animam, multum indignante Diana. 

Nulla, Coronides, causa doloris, ait, 
Namque pio iuveni vitam sine vulnere reddam; 

Et cedent arti tristia fata meae. 
Gramina continue loculis depromit ebumis ; 655 

Frofuerant Glauci Manibus ilia prius, 
Tunc cum observatas anguis descendit in herbas, 

. TJsus et auxilio est augur ab angue dato. 
Pectora ter tetigit, ter verba salubria dixit; 

Depositum terra sustulit ille caput. 660 

n2 
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Lucus eum nemorisque sui Dictynna recessu 

Celat; Aricino Virbius ille lacu. 
At Clymenus Clothoque dolent, haec, fila reneri, 

Hie, fieri regni iura minora sui. 
665 Juppiter exemplum veritus direxit in ilium 

Fulmina, qui nimiae moverat artis opem. 
Phoebe, querebaris. Deus est, placare parenti; 

Propter te, fieri quod vetat, ipse facit. 

June 23rt2, a.d. IX, Kal, lul. — Flaminius conquered. 

Non ego te, quamvis properabis vincere, Caesar, 
670 Si vetet auspicium, signa movere velim. 
Sint tibi Flaminius Trasimenaque litora testes, 

Per volucres aequos multa monere deos. 

Tempora si veteris quaeris temeraria damni, 

Quartus ab extremo mense bis ille dies. 

June 2ithf a.d, VIII, Kal, Jul, — Syphax and Hasdrubal 

conquered, 

675 Postera lux melior. Superat Masinissa Syphaoem ; 
Et cecidit telis Hasdrubal ipse suis. 

The festival of Fors Fortuna on ike river hank. 

Tempora labuntur, tacitisque senescimus annis, 
Et fugiunt, freno non remorante, die& 

Quam cito venerunt Fortunae Fortis honores ! 
680 Post septem luces lunius actus erit; 

Ite, deam laeti Fortem celebrate, Quirites: 
In Tiberis ripa munera regis habet. 

Pars pede, pars etiam celeri decurrite cjmba; 
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Nee pudeat potos inde redire dommn. 
Ferte coronatae iavenum oonvivia lintres, 6Ss 

Multaque per medias vina bibantur aquas. 
Plebs colit banc, quia, qui posuit, de plebe fuisse 

Fertur, et ex humili sceptra tulisse loco. 
Convenit et servis, serva quia Tullius ortus 

Constituit dubiae templa prc^inqua deae. 690 

JwM 26^A, a,d, VI. KaZ, lid, 

Ecce suburbana rediens male sobrius aede 

Ad Stellas aliquis talia verba iacit : 
Zona latet tua nunc, et eras fortasse latebit. 

Dehinc erit, Orion, aspicienda mihi. 
At si non esset potus, dixisset eadem 69s 

Yenturum tempus solstitiale die. 

June 27th, a,d. V, KaX. IvX. — Arwlher chapel of the Lares ; 

and JupUer SUUor, 

Lucifero subeunte Lares delubra tulerunt, 

Hie ubi fit docta multa eorona manu. 
Tempus idem Stator aedis babet, quam Romulus olim 

Ante Palatini eondidit ora iugi. 700 

June 28^, a.d, IV, Kal, Jul. — Quirinus. 

Tot restant de mense dies, quot nomina Parcis, 
Cum data sunt trabeae templa, Quirine, tuae, 

June ZOth, Prid, Kah Jul. — Hercules and tha Muses, 

Tempus luleis eras eat natale Kalendis : 
Pierides, eoepiis addite summa meis. 
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709 Dicite, Fierides, quis vos adiunxerit isti, 

Cui dedit invictas victa noverca manus. 
Sic ego. Sic Clio: Clari monumenta Philippi 

Aspicis, \inde trahit Marcia casta genus, 
Marcia, sacrifice deductum nomen ab Anco, 

710 In qua par facies nobilitate sua. 

Far animo queque f grma sue respondet in ilia ; 

Et genus, et facies ingeniumque simul. 
Nee, quod laudamus formam, tarn turpe putaris; 

Laudamus magnas hac quoque parte deas. 
715 Kupta fuit quondam matertera Caesaris illi. 

O decus, o sacra femina digna dome ! 
Sic cecinit Clio : doctae assensere sorores. 

Annuit Alcides, increpuitque lyra. 



NOTES. 



Book 1.— JANUARY. 



1. tempora includes (1) the divisions of the year, and 
(2) the festival days, di^esta 'arranged in order.' Ziatinm 
adj. = Latinum, 

2. signAa 'constellations' (ue. stdera, opp. to stellaet 
'single stars'), lapsa 'which set/ frequentative, like the 
GreeK aorist : labentia would mean ' as they set.' 

3. exdpe 'welcome.' pacato 'conciliated.' Ovid had 
incurred the displeasure of Augustus, and had been banished. 
(See Introduction § 1.) 

GermanicTUi nephew and adopted son of the Emperor 
Tiberius, and heir to the throne : he conquered a great portion 
of Germany; and died by poison, A.i). 19, to the satisfaction 
of Tiberius, who was jealous of him. 

4. navls, Ovid often likens his poem to a ship. 

5 — 6. officio [for opificium : der. op^rn, facio], the doing 
of a service or kindness, 'compliment, 'attention.' Hnic 
devoto both agree with officio, which is dat. after adts ' give a 
gracious hearing to.' For the accus. after aversatus cf. /i^ /** 
dwoirrpa^s and the like, niunine a piece of gross flattery, 
suggesting that G. is a god. 

7. recognAOsces ' you will renew your acquaintance with ' 
(cf. lY. 852). The word implies that Germanicus was a learned 
man, and previously acquainted with these subjects, ertita 
' unearthed.' 



Ibns i.e. (1) the public chronicles compiled and kept 
from very early times by the Pontifez Mazimus, and called 
annales maximi ; also the Libri Pontiflcales, bearing on the 
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details of public worship ; (2) the chronicles drawn np by anti* 
qnarians such as Q. Fabius Pictor, M. Porcius Cato, and M. 
Fulvius Nobilior. 

9. et, the festivals a/so which have a peculiar domestic 
interest for you of the Julian family : t.^. half-holidays com- 
memorating the exploits of the Caesarean house. Cf. Hor. Od. 
IV. 14. 

10. pater Tiberius, vram Augustus, both by adoption. 

11. The antecedent to quae is praemia, plctos 'red- 
lettered/ The festival days were thus distinguished in the 
Calendar. Cf. our * rubric' 

12. Draso fratre, the younger Drusus, son of Tiberius, 
adopted brother of Germanicus. See Introd. § 8. fernnt: 
feres * win ' or * carry off.* 

13. aras altars of the temples which he built, or re- 
stored. 

14. sacriB sc. diebus. 

15. annae ' be propitious to me' (understand mthi). As 
in 1. 6 he speaks to Germanicus as to a god. laudea 'glories,' 
* praiseworthy deeds.' 

17. da . . . dederis = si dabis . . . cUderis^ a favourite 
form of expression in elegiacs, in carmlna . . . ' strength for 
my song.' vultu tuo ' according to the expression of your face.' 

19. snoTetnr 'sets out' on its journey, 'to meet the 
criticism ' of Germanicus. pagina = his book, part put for 
the whole. 

20. Clarlo deo^ Apollo had a temple at Claros, in Asia 
Minor. 

21. senaimtui etc. The order (^ words is sensimus enim. 
quae sU facundia etc., * we have felt ' j.^. 'we all know full 
well.' 

22. tiUit sc. facundia tnOf * wielded the arms of a peace- 
ful citizen.' It was considered highly honourable to defend 
accused persons in the law courts. Cf. Horace Od, II., i. 13 
" insigne maestis praesidium reis." 

28. nostras artes i.e. poetry, impetus 'inspiration' 
cf. VI. 6 [der. f>, peto—fet being the root also of Tfirrw (i.*. 
%1'iriT'w) ' foil,' Wto/hw 'fly']. 
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25. Bi fas est, ue, si per te fas est, again implies that 
Germanicas is a god. licet is a word of more' general meaning. 
' If it is otherwise permissible, and if I have your divine assent.' 
Merkel reads scilicet %Ufas est , , . rege, 

26. anntui [the word means properly a ' circle,' so a 
' circle of months ' : cf. ivi-avrits and anulus a * ring '] ue. 
the poem about the year, the Fctsti, So in YI. 21 he calls 
himself *• conditor anni.' 

atispieio [der. avis^ specio (inspicio etc.)\ As a Roman 
general needed to have favourable auspices before beginning a 
battle, so the poet Ovid wishes for favourable auspices at the 
beginning of his poem, that the whole poem may move on to 
success. 

28. [men-sis = fiijy, connected with fi^vri * moon,' months 
being originally lunar.] 

29. sciUeet ' the fact is ' [scire-Ucefl, 

31. Ratio est quae moTerit ' still he had arguments too, 
such as led him to this,' *and he has a reason, whereby to 
defend his mistake ' ( = habetque aliquid tale ut eo tueatur. ) 

33. 'As long a period as suffices for the birth of an 
infant : ' lit. ' until an infant comes forth into the light.' 

34. temporis partitive gen. dependent on hoc, 

35—36. a 'after.' tristia sisna sustinet 'keeps up 
the signs of mourning.' 

37. Tidit 'had an eye to.' Quiriaus [curis, Sabine 
word for a spear] the deitied Romulus, trabeati 'clad in 
the striped robe of state.' trabea, a purple robe with white 
stripes across it [perh. fr. trctbs ' a beam.'] 

38. annxui Jura duret ' laid down regulations concerning 
the year' or ' lasting for a year,' which is the usual meaning of 
annuus. lus ' law, ' iura ' the separate enactments of the law ' [root 
the same as in iungo^ ' that which binds.' Cf. Ux and ligare,"] 

39. March the month of Mars, April of Yenus. Cf. lY. 62. 

40. Yenus was the mother of Aeneas, from whom the 
Romans claimed descent, ipsius i.e, Romuli. 

41. a senibus i.e. majoribus^ from whish word Mains 
(MAy) was said to be derived — ^as funius (June) froim juvenis. 
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42. numero. i.e, Quintilts [quintus] = July* Sextilis 
\sextus\ — August, September, October, &c. 

48. Numa added January (Janus' month), and February 
[februa * offerings to pacify the ^lades of ancestors ']. 

44. Note the position of -que thus late in its clause. It 
is a licence Ovid takes only in the pentameter, the qtie being 
scarcely ever attached to any but a word of four syllables, and 
that generally a verb. It occurs at least twenty times in the 
Fasti, nine times in Book III. See Appendix 1. 

45t— 62. With these lines read Introduction, § 5. 

45. ne ignAores * that you may not be ignorant of.* Jura 
' regulations ' (see 1. 38). 

46. lucifer * morning star ' (Venus), here = * day.' oi&cii 
idem ' the same kind of duty ' : see Y. 108 ' turbae idem,' and 
II. 334 'soporis idem.' 

47. nefastus \ne, fastus from root of ^fd, fart] an * un- 
lawful' day, when, the law courts being closed, * the three 
words* in which ^^ praetor (or judge) delivered sentence, were 
*not spoken.* The words were Do * I grant a trial,' Dico *I 
pronounce sentence,' Addico * I adjudge.' 

48. fastus [fari\ * lawful ' (so Scotch people call the week 
days * lawful ' days). 

49. neu putaris (for piitaveris) * and you must not sup- 
pose.' perstare * are constant.' sua. See note on 1. 310. 

60. i.e. there are half -holidays (the morning however 
being the holiday time). Such days were called * nefasti parte,' 
and marked in the Calendar NP. Dies Nefasti were marked N, 
Dies Fasti, F. See Introd. § 5. 

51. mlvdvl toT simul ac. omnia fari. t. 6. the day was no 
longer nefastus, 

52. verba i.e. tria verba (1. 47). bonoratus lit. 'hold- 
ing office* {honos), = *my lord the judge.' The principal 
duty of the praetors {urbanus and peregrinus) was to preside 
in the law courts. 

53. est quoque, quo etc. ' there are also days on which . . .' 
The dies comitiales [cum, eo] are alluded to, * the days of as- 
sembly' of the people in their centuries {comitia centuriata). 
Septa, or ovih'a, were the ' enclosed spaces ' in the Campus 
Martins, into which each class of the centuries passed in turn 
to vote. 
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64, nundinae \n<yvem^ dies] 'market days,' every ninth, 
or, as we should say, every eighth day. In counting, the 
Romans included both the day from wnich, and the day to 
which they reckoned, just as the French call a fortnight quitize 
jours, 

ab 'after.' orbe seems to mean 'revolution of the earth,' 
i,e, 'day.' 

55. Atuionias ' Italian,' from the Ausones, an ancient 
tribe in Latium. 

56. srs^tiior ' well grown.^ 

57. ' The guardianship of the Nones is assigned to no god,' 
lit. 'is without a god.' Omnibus istis Calends, Ides and 
Nones. 'The day following' the Calends, Nones or Ides was 
a dies aier, or religiosus, worse than * nefastus ' ; not only were 
the law courts closed, but all public business was suspended. 
Compare a sailor's superstitious dread of starting on a Friday. 

59. On the day after the Ides of July 890 B.C. {dies Alliensis) 
the Romans were defeated by the Gauls at the Allia : and on 
the same day, so it was said, 477 B.C., the overthrow of the 
Fabii at the Cremera (cf. ii. 158) took place. Livy, VI. 1, 
however says that the actual disasters happened on July 18th, 
not the 16th, and that the 16th was the date of the imlucky 
auguries which preceded the battle of the Allia. 

61. ' These explanations, though they apply to the whole 
Calendar, shall have been said once for all ' {i.e. ' will not be 
repeated by me '). 

63. Ecce implies a sort of joyful surprise : — ' Why here is 
Janus himself, and he wishes you a happy new year, Ger- 
manicus.' 

65. biceps [bis, caput] ' two-faced.' 

67. ducibtis 'the princes,' Tiberius and his heir Ger- 
manicus. 

68. Otis affit 'enjoys rest.' secura \se 'apart' (= the 
conjunction sed), and curd] 'free from care.' 

69. dex-ter [= 8(|frc/>os : the termination is that of a 
comparative, cf. magis-ter, minis-tet], tnis 'thy favourite.* 

70. Candida refers either to the ' white ' marble of the 
temples, or, more probably, to the clean or newly-whitened 
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togas of the holiday people. It is also implied that the day 
was candidus *■ lucky/ the opposite to ater : cf. 1. 80. resera 
an allusion to the key (cf. L 99) which Janus carried. 

71 . UnfftdB anlmisqne fbTete ' abstain from evil words and 
evil thoughts/ This command was obeyed by simple silence, that 
the ill-omened word might by no means slip out. So Unguis 
favete (Greek cv^^/ucfTc) meant * hush/ ' be silent.' In the same 
sense they said 'bona verba ! ' 'use none but words of good omen.' 

74. llTida turba 'slanderous people.' 

75. at ' how.' spica Cilissa = ' pistil of the {crocus 

sativiis) 8affron.-plant.' Cilissa, because the best grew in Cilidft 
(S. Asia Minor). If it crackled when thrown on the fire, this 
was counted a good omen. In Bums' Halloween a similar omen 
is taken from nuts. A lover places two nuts in the fire, and 
divines her &te, according as the nuts remain side by side or 
leap asunder. 

77. atiram ' the gilded ceiling.' 

79. tntactis 'clean white.' Tarpeias arces. On the 

first of January the consuls elect entered on their office and 
went in solemn procession to the Capitol. The Capitoline hill has 
two summits, the Capitol, on which the great temple of Jupiter 
stood, and the Arz. The Tarpeian rock, from which criminals 
were thrown, was part of the Capitol. The names Capitolium, 
Arx, and Mons Tarpeius are however often used loosely by the 
poets to denote the whole hill. 

80. White the day and white the dress. (Cf. line 70). 

81. purpura the toga praetexia with its broad pnrple 
border, worn by the consul, and other great officers of state. 

82. ebur 'the ivory curule chair' ['curule,' from currus, 
'the chariot seat,'] on which consuls, praetors and corole 
aediles had the right to sit. 

83. mdes opemm ' unacquainted with the labours of the 
farm.' Cf. 'operum solutus.' Oxen destined for sacri&ce were 
set apart from the first and not made to work in the fields. 
Cf. Horace, Od. IV. ii. 65, *'iuvenescit...in mea vota." Cattle 
thus set apart were called Atp^roi by the Greeks. 

84. ' the grass of Falerii ' near the R. Clitumnus, which 
was famous for its breed of white oxen. Cf. Macaulay's 
Horaliusy " Above all streams Clitumnus is to the herdsman 
dear," and " Unwatched along Clitumnus grazes the milk-white 
steer." 
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88. digrna coli poetical for di^na qtiae colatur. remm 
potente ' which rules the world.' cf. Horace I. iii. " Diva potens 
Cypri." 

89. tamen 'But, to return.' The tamen implies a sup- 
pressed clause, such as ' though' I might pursue this subject 
further, yet . . .' 

90. Many of the Roman deities could be identified with 
Greek ones, as Jupiter with Zeis, Juno with'^Hpa ; but Janus had 
no counterpart among the Greeks. Keightley thinks that he was, 
in his origin, a Sun-god, Djanus, just as Diana was the Moon- 

goddess. But the Roman writers all speak of him as the god of 
oors or gates \i'anua, i-rg]. 

92. qnod sit * whatever is,* 'all that is.' Quod est would 
mean 'that particular thing which is.' 

93. tabellis [dimin. of tabula : = root /aw, r4/jLva ' cut '] 
'writing tablets' of wood, smeared over with wax, on which 
they wrote with a sharp pointed iron pen {sti/us), 

96. repens [connected with ^eVw] here used adverbially. 

99. [baculum a diminutive, bac-nlum = fidx-Tpovi clavis 
= icA.ijFt$]. 

100. ore priore 'with his front mouth.' 

101. diemxn depends on operose * busy with,* ' engaged 
upon.' 

103. Chaos. Some supposed the word Janus to be simply 
a corruption of the word Chaos, [x^^o* is really connected with 
Xalvw * to gape ']. 

105. corpora 'the three elements which are left' (the 
universe being supposed to consist of four elements, earth, air, 
fire or ether, and water). 

107. secesBit etc., * broke up through the disagreement, 
or fermentation, of its component parts.' [semel = fiiro|, an 
original S being softened down, as often in Greek, into a rough 
breathing.] [lis for j///>, connected with our English ' strife. '] 

109. flamma = ignis (1. 106), 'the fiery ether,* the upper 
air, as opposed to air * the lower atmosphere.* propior * the 
region nearer to the earth.' petit perf. for petiit, 

110. medio. Chaos is a great sphere or ball (1. Ill) ; in the 
centre of this sphere, at the separation (1. 107) settled earth 
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and water, and round them cume, in concentric envelopes, first 
the air^ and then t\\%Jlamma or aether, 

112. redii * was duly moulded into features and limbs ' . • . 
redeo (here used as equivalenx to the pass, of reddo) (1) to go 
back, (2) to go into one's right place : cf V. 12 * inque novas 
species omne recessit opus/ So reddo, like airo8(8w/ic, = (1) to 
give back, (2) to render what is due. (See line 262.) 

113. nota, in apposition to the sentence in the next line. 

114. ante 'in front,' post 'behind.' 

115. quaesitae formae 'of my acquired shape.' 

116. norls = naveris, nosco *I ascertain' or * learn,' mrvi 
' I have learnt,' * I know.' 

120. cardinis the 'hinge' or 'axis' of the sphere of the 
universe. 

121. cxun libnit 'when it is my pleasure.' 

122. perpetuas 'uninterrupted.' So perpetui monies 
means not *the eternal hiUs,' but *an unbroken chain of hills.' 

123. miscebitur. For the indie, cf. Hor. Odes "Sustulerat, 
nisi Faunus ictum Dextra levasset." 

124. condita 'imprisoned.' The temple of Janus was 
shut in time of peace, open in time of war. From Numa to 
Augustus it was only once shut, after the first Punic war. 

125. Horis.' They were named Eunomia, Dike, Eirene. 

126. it redlt ' comes and goes. 

127. inde ue, from ire and ianua 'a door,' implied in the 
preceding cardinis^ foribus etc. Banna is a variety of the 
name, given by Cicero, cereale * wheaten.' 

128. cni = cuius altari, libxun a cake called ianual, 
tam mixta sale = the mola scUsa^ with which the head of 
the victim was sprinkled. At every solemn sacrifice Janus was 
first propitiated, even before Jupiter, lest he should close the 
door against the prayers offered to other gods. 

129. Patnlcins \jHited\ 'the opener.' Clusius \clctudd\ 

' the jshutter.* 

131. scilicet ' the reason is.' See 1. 29. 

altemo nomine 'by the alternate use of the two names.' 
diversas vices ' the alternate exercise of opposite duties.' 

134. aliqna parte 'in some degree.' 
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135. hinc atqtie hinc * on this side and on that': lit. 

* from this side' .... The Komans (a,nd Greeks) habitually 
used from in such cases, e^. a dextra * on the right,* a tergo 

* in the rear.* 

136. popnlnm ' the outer world.' Iiarexn * the household 
god.' The altar of the Lares faced you as you entered the 
atrium^ or inner court, see Note on V. 129. 

141. Hecate in Hades, Diana on earth, Luna in heaven, are 
one and the same deity. In places where three roads met statues 
were placed representing her, under the name of Trivia, with 
three heads, one of a horse, one of a dog, and the third of a lion. 

142. serret ' observe.' temas (distrib.) ' sets of three.' 

144. Join non moto. bina 'both sides at once.' 

146. difficilem 'intractable' opp. to facilis 'affable,' 
'tractable.' 

149. ftifforibuB abl. of time. 

150. incipiendns . . . . ' would have been better begun 
with spring.* For the indicative erat see Note on V. 414 and 
Appendix 0. 

152. sraTldo 'teeming.' 

153. Join modo formatis, 

154. prodit from prodeo, seminis herba the blade (of 
com) from the seed, \hetbaf <l>4pPu * feed ']. 

157. blandi soles ' the sunny days are inviting.' ienota 

* the stranger.' 

160. haec fern, by attraction to noviias 'this (spring- 
time) should rightly have been called the opening of the year.' 

161. xnultis sc. verbis, 

163. bmma [= brevima\ 'the shortest day,' 'the winter 
solstice.' 

165. enr non sine litibns t,e, why it was a dies fastus 
(see 1. 48.) 

167, 8. 'I associated the infancy of the year with the trans- 
action of business, lest from an idle beginning the whole year 
might prove idle.' (Cf. line 26). 

169, 70. The sense is — ' So every man does just one stroke 
of work at his trade, whatever it is, enough to give evidence of 
his usual occupation and no more.* 
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dellbo 'to sip,' 'to take a little.' agendo lit. 'by 
practising it.' 

172. See note to line 128. 

175. laeta verba ' a happy new year.' 

178. "Well begun is half done," we say. omen \iot os- 
men] was an indication of the divine will drawn from words or 
sounds. Cicero, de Div. 11., 40, 84 gives a good instance of an 
omen. When M. Crassus was starting on his ill-fated expedition 
against the Parthians, and the army was drawn up at Brundu- 
slum, just before the embarkation, a man went by crying 

* cauneas,' " figs for sale." The word cauneas was universally 
accepted by the soldiers as an omen, ' cau(e) ne eas.' 

179. tixnidas ' superstitious ' cf. II. 850. 

180. iirimwn adv., to be joined with visam, 

181. sc. on the 1st of January. 

184. 'I left no interval between his last words and my 
answer.' 

185. Quid sibi ▼alt 'what means . . . ?' palma usually 
= the date-palm, here = the* date ' itself, which was generally 
called caryoia. Dates, often gilded, figs and other sTJoeet things 
were usual New Year's gifts, rasoaa ' wrinkled ' because diy. 

187. aeq-aator 'attend.' 

188. dnlcia to be taken as a predicate. 

189. atipia [from the same root as siipare, because such 
small coins were pressed together in a heap] ' a small coin ' : 
these small brass coins were called atrenae, whence comes the 
French Hrenne, [Our word stipend = stipipendium.] 

190. labetlit. 'totter,' i.e. be faulty, unexplained. pi7ot 
to be confused with labor, ' to glide.'] 

191. qtiain which usually qualifies an adjective or adverb, 
is here used with, a verb, a rare but classical use. ' How little 
you comprehend the times in which you live.' Cf. IV., 463 

* quam sit . . . .' and 810 ' quam velit.' fallo lit. 'escape notice.' 

192. quiputea. Note qui causal with the subjunctive. 
With mel Biipj^ly sumj>tum, 

193. Satnmo resnante in the golden age, Saturn when 
expelled from heaven by Jupiter came down to Latium and 
reigned there. 
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194. forent subjunctive, because cuius... forent depends on 
a quasi-negative vix quemquam, 

196. 'Scarcely has it a point beyond, to which it^may still 
advance.' quo = tale ut eo^ a consecutive use of the relative 
and subj. 

197. Note that the ablative ^^ price is used, except in the case 
of the adjectives magni^ parvi^ pluris, etc. (Cf. Lat. Pr. § 128 a). 

199. casa. Probably an 'allusion to the casa Romuli on 
the Palatine. Martieenaxn son of Mars (and Rhea Silvia). 
capiebat 'was large enough for.' 

202. fictile [fingo] ' of clay,* cf. Propertius IV. i., 5 and 7. 
" Fictilibus crevere dels haec aurea templa," and "Tarpeiusque 
pater nuda de rape tonabat." 

203. qnae Capitolia. Notice the frequent Latin con- 
struction, whereby the substantive is put into the subordinate, 
relative clause ; not, as in English, into the principal clause. 

207. iura dabat. (Cf. line 38) 'lay down laws,' popnlis 
'for conquered peoples.*' iura dare \& not to be conifounded 
with the technical expression ius dare to ' administer justice,* 
which is used of \h€prcutor or 'judge.* 

praetor here means ' commander of the army * [= prae-itor, 
' he who goes before *]. Cincinnatus is alluded to. See Smith*s 
small Rom. Hist, p. 34. 

208. lamina properly ' a thin plate * of metal : then used, 
as we use the word, of gold or silver 'plate.* Fabricius, when 
censor B.C. 276, expelled a distinguished member of the senate 
for possessing as much as ten poundst weight of silver 'plate.* 
Cf. Hor. Od, II. ii. 2, 'inimice lamnae.' crimen [xpfi^w] 'a 
ground' of accusation.' l^vis [^-A.axi's] 'light,' not to be con- 
founded with levis [XcTos] ' smooth,* or laevus [Xaios] ' left.' 

210. Cf. Horace, Od, I. i. 36, "Sublimi feriam vertice 
sidera,** and Odes I. i. 6, "Evehit ad deos." 

213. certant qnaerere nt abstunant 'they struggle to 
get (money), in order to spend it, and when spent they struggle 
to get it again.* "With certant cf. the use oipugno as in II. 490. 

214. ' alternations ' (sc. of want and plenty). 

216. ab 'in consequence of.* (See Note on II. 85 and 
Appendix a). 

O 
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216. snffoaa ' difiPasing itself under the skin ' (in dropsy.) 
Cf. Horace, Odes II. iL 13, " Crescit indolgens sibi dims hydrops." 

217. A play on words, just as we say, ' Nothing succeeds 
like success.' pretiiua *a man's worth in money ' : la pretio 
est *i»prized.' census 'income* = preiium, honores 'public 
ofBces.' 

218. iaeet 'is kept down.' 

219. tamen i.e. although you see how money is valued. 

220. nostras seems to imply that Jajius also received a 
stips : but more likely he identifies himself with the Romans, 
as he is ideuitified above, in 1. 69, 'tuis.' aera Tetoata the 
ancient form of money, ue. copper. 

222. moneta 'money,' which is derived from moneta. 
Properly moneta was the 'Mint,' a building attached to the 
temple of Juno Moneta. Cf. YI. 163. 

223. inrobemus ' have no objection to.' 

224. aurea. Tiberius dedicated a restored temple of Janus 
A-B. 17. These lines 223 — 226 must therefore have been 
Inserted when Ovid revised his book. See Introd. § 2. 

225. ntimiir ' reap the advantage of.' 

226. diCBus coll would be in prose dignus qui coiatur. 

229. naralls a predicate. ' Why is one of the two impres- 
sions stamped on the brass that of a ship ? ' See Dictionary 
of Antiquities, or pictures in Liddell's Rome, pp. 121 and 128. 

231. dnpllei inuifflne = MHpiti forma, 

282. ni. supply before ni — 'and you .would have been able 
to recognize me . . . .' extennasset ' made indistinct.' dies 
fetn, ' lapse of time.' 

233. snperest 'is still left to be told,' lit. 'is over and 
above' = Greek ircpicerrl. Tuscnin amnexn. the Tiber rises 
in Etruria, and forms its boundary. 

234. falclfer dens Saturn (see 1. 193). Join ante with 
pererrato, 

238. latente deo ' because the god lay hid there ' [Latium 
is more probably connected with irAar^y, i.e, the broad plain, 
T having dropped out] 

241. solum 'the plot of ground,* on the Janiculum, en 
the right, i^e. the Etruscan, side of the Tiber, laevum latns. 
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To a man standing on this plot with his face turned in the same 
direction as that in which the river flows, the Tiber would be on 
the lefif the right bank of the river being the same as the ieft 
side of the plot, culns of course depends on iatus, 

242. Macaulay*s " yellow Tiber." 

243. silTa. As an illustration of this cf. Collis Viminalis 
[fr, vimen * osier,*] and Esquilinus [fr. aesculus 'Italian oak.'] 

246. Janicnlnm [Janus — coio], 

247. pattens deomm ' trodden by gods.' For the con- 
struction cf. Horace, Od, I. viii. 4, "patiens pulveris atque 
solis," cf. Lot. Fr. § 182. 

249. C{,.Mff, I. 150, "Ultima caelestum terras Astraea 
reliquit." In the golden age Astraea, the goddess of Justice, 
lived with other immortals on the earth, which she was the last 
to leave. 

251. pndor= olScvf, 'a sense of shame,' 'shamefacedness.' 

252. reddere Jvra here used very much like /us dare (see 
1. 207), but not in so strictly technical a sense. Reddo (see 
Note on 1. 112) = (1) * to give back,' (2) * to render what is 
due.' Thus the postman reddit, i.e, duly delivers, a letter 
which has been entrusted to him. So the judge reddit jura 
* renders justice,' discharging tiie commission given him. 

253. nil sc. erat. pacem postesqne tuebar (a zeugma). 

267. Every * archway ' was called a Janus, A part of the 
Forum, containing three such archways, Janus Summus, Medius 
and Imus, was the Lombard Street or Exchange of Rome. But 
Ovid here speaks of the small chapel (1. 275) of Janus, which 
was open in time of war and shut in time of peace. It adjoined 
the porta Janualis (1. 265), somewhere between the Palatine and 
Quinnal. By duobus forts some think the F. Romanum and F. 
Julium are meant, Merkel and others the F. R. and F. Piscatorium. 
Ovid wrote these lines in the reign of Augustus, and takes no 
notice of Numa's temple * at the bottom of the Argiletum ' (Livy 
1. 19), or of a temple built by Duillius * in the Forum Holitorium, ' 
which was afterwards restored by Tiberius, and is alluded to in 
lines 223 — 6, added at the revision of the poem. All the temples 
except the small chapel would seem to have fallen into decay, 
since Ovid here says 'sacratus in uno.' [In II. 163 there is an 
allusion to a temple of Janus just outside the Porta Carmentalis, 
which Merkel iaentifies with Numa's temple : the ordinary 
theories of topography seem to identify it with Duillius's.] 

O 2 
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260. Oebalii 'Spartan' here pnt for 'Sabine,' the Sabines 
claiming descent from Sparta. Oebalus was a Spartan king. 
rettulit [for retetulit ; repperit for repeperit, reccidit and 
repptilit for repecidit and repepnlit] 'recounted.' Tatius, 
Komulus's rival, of whom the old poet Ennius wrote "Tii, 
Tite, tute, Tati, tibi tanta, tyranne, tulisti." 

261. at 'how' ; i.e, rettulit ut , , , , duxerit (indirect ques- 
tion). Tarpeia, the daughter of the governor of the arx (see 1. 
79), ' enamoured of the golden bracelets ' of the Sabines, promised 
to guide them into the arr, if they would give her what they 
wore on their left arms. She obtained, as the story goes, more 
than she had asked for. See Smith's small Rofne^ page 10. 

262. arcis iter the road leading to the arx, 

264. f ora. Round the Forum Romanum were other smaller 
fora, 

265. portam [irepa«, iropos, and £ng. 'fare'] not the gate 
of the Arx, but the P. Janualis or gateway (Janus), through 
which the Sabines had to pass, before beginning the ascent to 
the Arx (1. 257). The spot was c^ed Lautolae [tavo] 
because there were warm baths there. Satnmia Saturn's 
daughter, Juno, the enemy of Rome, as she had been of Troy, 
from which the Romans claimed descent. 

268. meae artis opna 'a device peculiarly my own.' 

269. ope 'faculty' of opening {recludendi supplied from 
reclusi). Notice that ope is attracted into the relative clause, 
(cf. 203). 

271. Tenia 'springs,' which are the 'veins' of the earth. 
The soU of Rome is volcanic, and has many such veins, [tfena 
= ves-na, cf. ves-ica], 

273. percepta for percepta est. 

274. tnto ' when it was again safe.' forma qnae faerat 
'its previous condition.' 

276. haec i.e. ara. stme 'a heap of offering cakes.' 

281. obdo ' shut in people's faces, ne qna ' lest in any 
way. ' The nom. to possit is pax. 

282. Janus had been thrice shut in Augustus's reign. 

286. Testri^ i.e. of Germanicus and Tiberius, whom Ovid 
flatters, by representing him as a sharer in Germanicus's 
triumph, vester can never be used for tuus^ in the way in which 
ncster is used for meus. 
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causa^ in apposition to Rhenus, which stands for that part 
of Germany (the N.W.) over which Germanicus triumphed in 
A.D. 16. 

287. face an archaism, less usual than the shortened form 
fitc, pacts mlnistros Tiberius and his family. 

288. neve praesta = et praesta ne, anctor sc. pacts, 

289. Quod. The antecedent to quod is the whole of the 
next line. 

291. The son of Phoebus and Coronis was Aesculapius, the 
great Healer. 

292. The Insula Tiberina, in the bend of the Tiber, oppo*- 
site the CapitoL See Smith's small Rom, Hist, p. 134. 

294. Aesculapius, the son of Apollo, was the grandson of 
Jupiter. 

298. Cf. Horace Odes I. zxviii. 4 " Aerias tentasse domos, 
animoque rotundum Percurrisse polum," and Virg. GeorgW, 476 
" Felix qui potuit rerum cognoscere causas." 

299. pariter Titiisqae locisqae * the failings alike and 
the abodes of men.' 

803. perfosa foco ' glossed oyer with false brilliancy.' 

806. supposnere 'brought under the ken of.' 

807. non at lit. 'not in such a way that , , . ,* i,e. 'not 
by Ossa being piled on Ol3rmpus, but in a higher sense.' Cf. 
Virgil Georg, I. 281 " Ter sunt conati imponere Pelio Ossam 
Scilicet, atque Ossae frondosum involvere Olympum," and 
Horace Odes III. iv. "Fratresque tendentes opaco Pelion 
imposuisse Olympo."* 

* It will be convenient to state once and for an who were the Titans, Oiants 
and others, whom Ovid, like most of the Latin poets, constantly conftises. 

a, Uranna and Gala were the parents of foi&r distinct generations of 
children. 

(1) ' The hundred-handed ' (Gyges, Briareos, etc.) 

(2) The Cyclopes. 

(3) The Titans (Cronns, Hyperion, Oceanus. fapetos, etc.) and 

their sisters (Rhea, Themis, Tethys, etc.) 

(4) The Oiants (Porphyrion, etc.) 

Tartams and Gala were the parents of:— 

(5) Typhon. 

(Thete five generations were all T^rycvcts, * Earth-bom.'] 

[Poseidon 
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309. metablmnr 'will map out' as a soldier would a 
camp. The military metaphor, suggested by the mention of 
the waning Giants in the last Hne, iskept up in this word, and 
in ducibus and signa, 

310. snos 'the days appropriate to them ' i.e, to the vaga 
signa * the shifting constellations.' 

It is hardly necessary to state here that the reflexiye pro- 
nouns se and sums, in their ordinary construction, refer to the 
subject of the verb, usually of the principal verb. Sometimes 
however the reflexive refers to a case other than the nom. or 
ace. of the subject, notably and most frequently in close com- 
bination with various cases of quisque, as in ' sunm cui^ue esto/ 
where suum refers to the dative, cuique. So it sometimes has 
reference to other words which are not the grammatical subjects 
of a sentence, provided always that no ambiguity is possible. 
Perhaps we may say that in such cases the reflexive refers to 
the logical subject, or an implied subject, rather than to the 
grammatical subject of the sentence. 

Ovid appears specially fond of this use of suus^ which lends 
itself to the brachylogical turn of expression appropriate to the 
Elegiac couplet. In an Appendix (C) I have put together the 
instances which occur in the F<istu 

311. i.e. the third night before the Nones come on. 

313. Cancer. See Introduction § 4 : and cf. Note on 
VI. 636. 

315. institerint. We have the same idiom : ' shall rain 
have threatened, expect the Nones.' 

316. Siena dabunt 'will give signs of their coming,' i.e. 
will soon appear. 

Poseidon and Iphimedeia (the daughter of Aloeus) were the 
I>arent8 of : — 

(6) Otus and Ephialtes. 

h. Jupiter was the son of Cronns and Rhea. 

He fought againbt and conquered successively :— 

(1) the Titans. 

(2) the Giants. 

(3) Typhon. 

(4) the Aloidae, Otus and Ephialtes : [It was they who piled 

Ossa on Olympus, and Pellon on Ossa.] 

Ovid, like Virgil and Horace, often confUses the Aloidae with the Titaxia 
and the Giants. 

ri have followed Professor Ramsay (page 251. of Ida 8*UctioM from (Md) 
in this account, which he takes from Apollodorus.^ 
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817. ex *from/ 'after,* 'according to,* as here. But we 
should rather say ' in due course.* 

818. Affonali lace 'on the day of the Agonalia.* 

819. Some derive AgotuUia from ago, ' Ag<hne f * being the 
request of .the sacrificing priest for permission to strike the 
victim. 

822. Aff one 'am I to perform (the sacrifice) ? * Of. the 
Greek ^^C«> lit. * to do,* meaning 'to sacrifice.' 

828. Others derive it from ago, because the victim has to 
be 'driven' to the altar, veniant, agantur are snbj. because 
they depend on the Oratio Obliqua. Lat, Pr, % 161. 

825. Others from agna 'a lamb.' priscis lit. 'to the 
ancients* ue. among them : or, less accurately, 'by the ancients.' 
It is classed by Dr. Kennedy {Lot, Gr, p. 890) as a dat. of the 
recipient, used instead of Abl. of the Agent, after a passive 
participle. See Appendix c. 

826. at either concessive, ' though, in that case, one letter 
was removed ... * ; or consecutive, ' so that . . .' In this case 
a letter o has really been added, which upsets Ovid's argu- 
ment. 

327. Others derive it from dyavla 'agony' of fear ( = 
metu). 

829. Others from dT'a^i'ef 'the games.' Faa 'it is allow- 
able to suppose.' Jomjieri solitis together. 

881. Others — as the poet thinks, rightly —from Agonia, 
an old word for 'pecus* or 'hostia.* 

838. at . . . ita ' as it is true that this reason is uncertain. 
so it is true that the king- priest is bound to . . . .' Instead of 
' Of ' . . . ' sOf^ we should, in English, rather say ' although ' . . , 
*yet.' 

Rex Sacronun. In ancient days the king was also priest : 
Melchizedek, king of Salem, was ftlso ' priest of the most high 
God,' and the patriarchs offered up sacri&ce for their families. 
Afterwards when the offices of king and priest were separated, 
the title ' king ' was still retained by the priestly officers, as by 
the Rex Sacrorum at Rome, and by the &pxv jScuriAc^f or 
Minister of Religion, at Athens. The Rex Sacrorum was the 
head of the priests [sacerdotes)^ but all the priests were sub- 
ordinate to the College or Guild of poniifices. 
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8S4. eoi^nffe OTia 'a ram.' Of. Horace Od, I., xviL 7 
" OlentiB nxores mariti." 

835. Tictlma is derived by the poet from victrix (vinco) ; 
hoatia from hx>5tis. 

837. quod = taU ut * snch as to be able,' * g(M>d enough 
to.' 

838. far et mica the mola salsa, 'meal and salt.' Cf. 
Horace {Od. III., xxiii. 19), speaking of a simple sacrifice, 
*' MoUivit aversos Penates far re pio et saliente mica." 

889. laciimataa ' shed as tears,' ' distilled,' cf. note on 
III. 635. [lacrima = 9dicpv, For change of D into L cf. odor 
olere: *08v<r(rc6f, Ulysses.] 

842. flla eroel ue, safiron. ' rubri* * reddish yellow.' 

843. herbia Babinia 'savin' a kind of juniper, and a 
plant used for sacred purposes. 

844. Cf. 1. 76. If the leaf crackled loudly, it was held 
a lucky omen. 

847. Join Aic culter^ 

350. anaa opea i,e, the com. nocentia sc. porcae, 

851. aata used as a subst. lactentta ' milky ' \lac, yd\a, 
ya-KoucT-os}, 

852. aula &om sus. 

354. abatlnnlaae would be in prose absHiure : the perf. 
infin. for the pres. is found especially often in the second half 
of the pentameter, palmite ' young vine shoot.' 

858. erit, qnod poaait ' there will be (wine) for sprinkling. ' 

859. fldea 'faithful accomplishment.' noxae dedltiui 

'handed over to punishment for guilt.' 

862. quid commeruiatia ? ' what have you been guilty 

863. Yirgil has told the same story of " pastor Aristaeua " 
at the end of his Fourth Georgic : He taught men the manage- 
ment of bees, cum atirpe ' root and branch.' 

865. ffenetrix the water nymph Cyrene. eaerula ' azure,' 
like the sky, or, as here, water [axm to ^aesius, 'bluish-grey,' 
not from caelum]. 
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367. Protena an old god of the sea, who was a prophet 
and could change his form at wiU. 

868. dabit ' will inform you.' 

373. adnlterat \? ad, alter] * falsifies.' 

874. ana 'his proper.' 

379. examlna * swarms * [from extgo * to drive out ' : ex- 
amen sometimes means ' the tongue of a balance ' from exigo 
* to adjust exactly f to a nicety *]. 

380. anima * breath,' 'soul,' *life,' different from, animus 
*mind.* 

381. paadt pratnin 'is grazing on a meadow.' So 
TibuUus II. V. 25 * Pascebant herbosa Falaiia vaccae,^ Another 
reading is PoscU avemfaium, 

▼erbenaa 'sacred boughs.' ixnproba ('unconscionable') 
'irrepressible,' 'insatiable. So * improbus anser* 'the goose 
which wonU stop cackling.' 

333. quid tnti ' what safety ? ' 

385. Peraia (properly fom. adj.) 'Persia.' Hyperion the 
Sun-god \pitkp, hiv\, called by the Persians Mithras. 

387. tripUci. See 141. 

Pro ▼irffine. The legend was that a hind was miraculously 
substituted for Iphigenia, when she was being sacrificed by her 
father Agamemnon at Aulis. 

389. TriTiae Hecate : see 1. 141. libare ' to take a little 
of ' : so used of all kinds of offerings, of which a little, not the 
whole was presented. Sapaei a Thracian people, near the 
Aegean. Ovid probably saw {vidi) their rites, as he passed 
through their country to his place of banishment on the Black 
Sea. 

390. Haemna ' the Balkans,' the great range which runs 
E. and W. through Bulgaria. 

395. linaroae crimen habetia ' you are accused of tale- 
bearing.' 

397. ut proxima, etc. 'according as each (bird) is a 
favourite with the gods'; or 'flies nearest to the gods,' i.e 
highest. 
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898. Angaries were drawn from birds (1) when flying 
{praepetes) [ireVo/Aai], or (2) as they uttered their notes [pscines) 
\ps^ cand\, 

402. IdalliB 'of Venns.' Idalium, a town in Cyprus, 
was sacred to Venus. 

focia 'altars.' 

403. defensa Capitolia ' the saving of the Capitol.' For 
the form of expression of. * ademptus Hector,' the removal of 
Hector, 'post urbem conditam,' since the foundation of Rome. 
For the story see Smith's small Rom. Hist, p. 47 \an-5er^ or 
han-ser = yjnv^ Germ, gans^ Eng. * gander ']. 

404. Inachi voc. of Inachis^ ' daughter of Inachus,' i.e. 
lo. The goose was offered to the Egyptian goddess Isis, with 
whom lo was confounded. 

latita \lavo'\ 'dainty' in demanding the choicest bit, the 
liver, for her * dish ' {lances). 

405. criBtattui 'with a crest, or comb.' 

406. qnod proTocet virtual Oratio Obliqua. Lot. Pr. 
% 151. The reason is not the writer's, but is put into the 
mouth of the goddess : she says that he is to be killed 
'because . . , .' 

408. patriis 'native.' Ovid speaks of the Constellation 
as if it were a real dolphin : so he attributes to the Crab in the 
sky the redness of the natural crab, YI. 635. 

409. medio discrlmine 'dividing point' (not identical 
however with bruma [i.e. irevimd] * the shortest day '). anper- 
abit = supererit. 

411. Tithono Aurora's husband. \Aurora ioit Ausosa, 
conn, with a^<os or ^ei>s * dawn.'] 

412. pontiflcale sacmm ' a high festival ' celebrated by 
the Pontifez Maximus himself. Arcadiae deae i.e. Car mentis 
or Carmenta \carmen\ i.e. 'the prophetic one ' the mother of 
Evander by Mercury. 

413. Tumi soror, luturna^ also a nymph. 

414. 'Where the Campus Martins is met by the Aqua 
Virgo,' an aqueduct built by Agrippa, entering Rome from the 
N. Its water was particularly * pure,* and the Romans were fond 
of bathing in it. 
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415. petam 'am I to seek ' (deliberative subj.)* 

416. *in the open sea* 'fairly started on its way,* cf. I. 4 
for the same metaphor. ' 

418. erret *be wrongly described.' 

419. prior luna, ir^o<ri\i\vot. So too the Athenians wore 
in their hair golden grasshoppers, as a symbol of the belief 
that they were children of the soil [a\n6x^ov^tY Of. II. 249, 
and y. 90. Others think that the epithet irpo<r4\riyoi, used of 
the Arcadians, meant 'insolent' [ir^ov(rc\^w], and was by a 
play on the word taken to signify irp6 (reKiiyti^, 

420. A mythical prince of Arcadia. 

421. hie 'here.' ntroqne sc. sanguine {patris d matris). 
423. Ignes ' glow ' of inspiration. 

425. motns ' civil discord.' 

428. Parrhasinin 'Arcadian,' from Mbns Parrhasins in 
Arcadia. Notice the fondness of Roman poets for using 
epithets of restricted, specific meanins instead of those of more 
general signification. In their mouth the dangers of the sea 
are 'the dangers of the Bosphonis, or the Euzine,' cold weather 
is ' the cold of the Pelignian hills.' Often, as here, a word 
expressive of a part is made to do duty for a whole, and that 
when the part so selected is not specially appropriate or is 
rather inaccurate. Evander came not from M. Pairhasius, but 
from Pallantium : in 495 he is Tegeaeus, in 574 Ms mother is 
Maenalis, in Y. 97 he is again Nonacrius. In isxit Ovid, like 
most Romans, knew little of geography. 

430. ista ' that of yours, ' 

431. erat ' it was laid down.' 

432. Ovid here is thinking also of his own exile ; perhaps 
there is a touch of flattery to the Emperor in ' deo.* 

434. aliqnid 'it is some consolation.' aliquis can be used 
in all the senses of our English word ' some.' 

485. conscia, etc. 'according as each man's mind is 
conscious (of innocence or guilt).' 

439. Cadmtui was told by his father that, unless he could 
find his sister Europa, he was not to return to his home in 
Phoenicia. So he settled in Boeotia. Aonia = BoeoHai the 
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Aones were an ancient Boeotian tribe. The Muses of Parnassus 
were called Aonides. 

441. Tjdetui, exiled from Aetolia, settled in Argos. Zason 
captain of the good ship Argo, who brought back the golden 
fleece. Pagasaetui of Pagasae (now Yolo) on the coast of 
Thessaly, the part of lolchus where Jason was bom. 

443 — 444. Suggested by the famous lines of Euripides, 
Ikiras fikv diip dcT^/ wepdaifioSf Sitraa-a Hh x^^^ duSpi y^ypol^ varpii. 
forti more than merely 'brave,' *one of exalted spirit.' It 
often means * one of sterling worth,' like '*drav ' in German. 

444. ▼acno 'airy.' 

445. fera . . . tamen * wild (though it be), yet . . . [/erus 
from the same root as B^p. F is an eqmvalent in Latin for ^, 
and even x* See Note on V. 193.] 

448. tenet {sc. cursum) 'holds his course for Italy.' 
Hesperiam ' the western land ' [eVirepos], which Italy was to a 
Greek. 

450. obTins * up the stream.' 

451. Terentns a part of the Campus Martins, by the 
Tiber. 

453. nt erat = &s cTxC) 'just as she was.' ante pnppim. 

Instead of one rudder at the stem of the vessel, ships then had 
two, one on each side just ' in front of the poop.' See wood- 
cut in Diet, of Antiquities. 

454. regentis iter ' the steersman.' 

455. dextram ' her right.' 

456. texta 'the deck,' the planks being dovetailed one 
into another. 

458. Tix Tixque ' hardly aye hardly ' : the repetition im- 
plies haste and excitement. Of. iam iamque, iterumqut 
iterumqtie, 

460. Another compliment to the Imperial family. Julius 
Caesar after his death was deified, as ' Divus Julius,' and the 
same honour was paid to his successors. 

461. Mountain, grove and stream were peopled with Oreads, 
Dryads, Naiads \ydw\, 

462. nemns {yiii<o\ a forest with open glades for pas- 
turage. 
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463. avibtui 'auspices.' ▼!■! natoqne miliiqiie 'seen 
by my son and me.' See Note on 325. 

465. hi colles the seven hills. 

466. petet iiira ' seek authority/ i,e. come for orders to 
the central authority of llome. Conversely ' dare iura * Horace 
Od. III., lii 43. 

467. olim [oUe old form of ii/e] * one day ' whether past 
or future. 

468. Join tantumfati. 

469. iam here used of the immediate future, 'presently.' 
So we sometimes use the phrase 'just now.' 

Dardaniae ' Trojan/ bringing Aeneas to Italy. 

470. As Helen was the cause of the Trojan war, so Lavinia 
caused the war between Aeneas and Tumus. 

471. These words again are prophetical. Pallas , the son 
of Evander and grandson of Carmentis, was slain by Tumus, 
and to avenge his death Aeneas slew Tumus. 

472. non-hnmili vindice. This abl. is difficult to define. 
Perhaps it is best regarded as an abl. abs. expressive of at- 
tendant circumstance {Primer § 125a) : ' You will be slain, but 
a mighty champion will avenge your death.' 

473. ' Troy will rise again * in the glory of Rome. The 
Romans claimed descent &om Aeneas, and were fond of calling 
themselves Trojugenae. 

474. ista raina 'that fall of thine, Troy.' hostiles 
i.e. of the Greeks. Greece conquered Troy, Troy-descended 
Rome will conquer Greece. 

476. Neptunia. The walls of Troy were built by Neptune 
and Apollo. 

476. mintui almost = non^ so that nvm mintui = 
fumne. 

477. iam as in L 469. pins ' dutifal,' to the gods, to 
country, to parents, sacra the Penates and other sacred 
objects, especially the Palladium, sacra altera 'a second 
object of reverence,* in apposition to patreni. 

478. excipe ' welcome,' ' meet on their approach.' It was 
in Vesta's temple that the Palladium was kept. 
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479. Julius Caesar and Augustus held the office of Pontifez 
Maximus : each of them was deified {deo), 

482. fas ' it is the will of heaven ' [connected with fan : 
'the thing spoken.'] 

483. napos natnaqne del ue, Tiberius. His &,ther (by 
adoption) was Augustus, who was adopted by Julius Caesar. 
licet ipse recuset Tiberius at first pretended reluctance to 
accept the Empire. 

486. Autrusta Zvdia i.e, Livia, wife of Augustus, who by 
his will adopted her into the Julian family, with the title of 
Augusta. 

488. snbstitit in medios . . . ' (she came) to the middle 
of her speech (and there) stopped * — a pregnant construction, 
common in Greek. 

490. felix as compared with himself, an exile at Tomi, on 
the Black Sea. 

492. Ansonia = Italy, so called from the Ausones (cf. 
428). Arcade Evander. 

493. Brytlieidas ' of Erythea,' a small island in the bay 
of Cadiz, now called Trocadero. boves belonging to Geryon, 
the triple-bodied giant, who lived there, beros clavicer the 

Italian 'Hercules,' god of the enclosure {herc-tum, tpKos\^ and 
so of property, is identified by the Roman poets with the 
Greek Heracles [%pi or l}p-wf, and ic\^os] a god of gloiy and of 
battle. 

applicat 'brings to shore.' In YI. 80 appulit is used in the 
same sense. 

494. loncri orbis iter 'world-wide journey.' The PiUars 
of Hercules, Gibraltar, were considered by the ancients the end 
of the world. 

495. domtui Teffeaea ' the Arcadian home ' on the Pala- 
tine. Tegea an Arcadian town ; part for whole. (Cf. 1. 428.) 

497. Tirynthins. Hercules, bom at Thebes, was brought 
up at Tiryns in Argolis. 

499. fortoia [<poip,/ur, 'thief'] (1) the act of theft; (2) 
the thing stolen, as here. 

500. averBOs ' backwards ' {adversos ' front-wards'), feros 
= a subst. 
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602. malum * pest * : this is a kind of pun on Cacns {KaK6s 
= mains). 

503. pro 'in proportion to.' 

504. Mtdciber [mu/ceo, perliaps because he softened the 
hard iron] * Vulcan.* 

507. ora 'skulls.' 

509. male 'ill* i.e. 'imperfectly.' 

510. fnrta cf. 1. 499. 

511. accipio rerocamen ' I accept the omen of my recall.' 
So in Greek l^xofiai rhv tpviv. 

514. intra ' yokes of oxen.' 

515. hie opp. to ilU (513). eaelnm. Hercules once 
relieved Atlas of the* burden of the sky. \um-erus^ wrongly 
spelt humerus, = Sfioi.] 

516. mota 'by the movement he imparted to the mass.' 
onus so called because he put his shoulder under it. 

520. ferox 'high-spirited.' 

521. gnis = ^m'^f^. n&ale fortis 'with accursed energy.' 

523. Tsn^hoens (Gk. ace. -oea) or Typhon, a fire-breathing 
giant buried under Mount Aetna. Cf. lY. 445. 

525. oeenpat 'closes with him,' 'is the first to strike,' 
like ^pBdytL, 

Alcides Hercules, grandson of Alceus. addneta 'drawn 
back to' the shoulder, trinodis 'knotty.' tres is often used 
for an indefinite number : so trecenti for any large number. 

526. ter (inater for ter quaierve. Cf. plus minus, 

527. sedit ' was delivered, or thrust, home.' 

531. The Ara Maxima stood in the Forum Boarium. 

534. nsa 'enjoyed the presence of sno 'her favourite.' 

537. Idibna. See 1. 56. Instead of the a^na there spoken 
of we have here a ' wether ' sheep. 

539. Augustus gave up to the senate and people the 
control, not of all, but of the least troublesome of the pro- 
vinces, on the Ides of Jan. b.c. 27. Omnis is probably an 
intentional exaggeration. 
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540. twsM 8C. O Germanice, to whom the Fasti was 
dedicated (1. 3). 

541. Round the walls of the atrium were suspended waxen 
masks {imagines) of every ancestor who had held a comle 
office : these masks or busts were in some way connected by 
threads, so as to show the stemma or pedigree. 

generosa 'of noble families.' 

548. The Scipios received the agnomen of Africanus : P. 
Servilius that of Isauricus (He defeated the Isanri, in Asia 
Minor, N. of Mt. Taurus, b.o. 78). 

644. Q. Metellus Creticus subdued Crete, B.O. 69 — 71. 

545. Q. Metellus Numidicus defeated Jugurtha in Numidia, 
B.C. 109. 

M, Valerius consul 263 B.C. was called MessaUa from 
Messana in Sicily. 

546. Scipio Africanus (the younger) was called Numantinus 
from taking Numantia in Spain, B.C. 133. notam usually in 
bad sense 'brand ' : here, in a good one, ' mark of distinction.' 

647. Drusus Germanicus was Tiberius's younger brother, 
and father of the famous Germanicus to whom the revised 
Fasti ia dedicated (1. 3). Drusus died in Grermany B.o. 9. Cf. 
Horace IV., iv. 17 " Drusum gerentem bella sub Alpibus." 

648. brevis 'shortlived.* He died under thirty. 

551. ex nno celebres ' deriving their glory from a single 
enemy.' T. Manlius was sumamed TorqucUus from the twisted 
necklace {torques) of a Gaul whom he slew. 

662. M. Valerius Corvinus from a raven (corvus) which 
helped him in his contest with another Gaul. (See Smith's 
small Rom, Hist. p. 48.) 

553. Pompey is generally spoken of by Roman writers 
as ''Magnus,* Julius Caesar, who conquered him at Pharsalia 
B.C. 48, was maior *in respect of title.' 

565. cognomen, sc. Maximus, first borne by Q. Fabius 
Maximus, conqueror of the Samnites and opponent of 'Tory 
Democracy' at Rome. Small Rom. Hist. p. 69 and 67. In 
the name Publius Cornelius Scipio Africanus^ Publius is the 
praenomen (corresponding to our Christian name), Cornelius 
is the nomen (indicating the frgns ; it ended always in -sW), 
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Scipio is the co^^Mmen (indicating a particnlar family of the 
great geHs)y Africanus is the agnomen (confined to the individual 
who had gained the distinction indicated). 

657. Notice the climax in magnus^ tnaior^ maximus, 

558. hie = Augustus. 

559. Augustus [augeo ' increase ']. 

561. antrniinm according to Ovid is also from augeo ^ 
according to modem philologists it is from avis and gar-rio ' to 
cry,* T^pwy * a cry.' 

564. qnema corona ' the chaplet of oak leaves ' given to 
him who had saved the life of a Roman citizen, was voted in 
perpetuity to Augustus, prote^at 'shade.' Tiberius seems 
to have declined the honour, which Ovid here hopes he will 
accept, ▼estras 'of your (Imperial) family.' 

565. cosnomlnis sc. 'Augusti.' 

566. oaaiBie (luo pater sc suscepit. 

567. Titan i.e, Hyperion, the Sun-god. 

568. Parrliasiae deae, Carmentis (cf. 1. 428). relata 
'repeated.' 

569. scortea 'leather,' as part of a dead animal, was 
not allowed inside the temples of the gods : (so too the touch 
of a dead body is held to pollute a person by the Jewish 
law). 

571. 81 (inis 'if thou art one who . . . .' precanti sc 
tiie priest. 

673. Porrtma [porro and /w] * the goddess of the past ' 
according to Ovid: Postrerta 'the goddess of the future.' 
Porrima is sometimes called Antevorta or Prosa. 

674. Maenali vocat. of Maenalis fem. adj. (Maenalus an 
Arcadian mountain). 

577. Candida sc. Concordia, candidus 'shining white.' 
albus 'dull white.' 

678. The temple of Juno Moneta (see L 222), on the 
Capitoline. 

579. torbam i.e, the crowded forum. 

680. sacratae manna of Tiberius, who restored the old 
temple of (Uncord, raised by Oamillus. 

P 
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681. M, Furius Camillus took Falerii and Yeii in Etmria 
(see Smith's small Bom, UisL p. 43). antiquam goes with 
Jidem, 

583. The plebs 'seceded from the patricians' six times. 
On the fourth occasion (that alluded to here) Camillus made 
peace between the orders, and vowed the temple of Concord. 
The pubs then gained admission to the chief offices of state by 
the Licinian Bogations, B.C. 376. See Smith's small Rom. 
Hist. p. 49. 

■vmptis armis : an exaggeration. 

584. 'Her own source of strength' i.e. the people. 

586. corrigrit ' sets in order her dishevelled hair ' : she is 
at peace again. A later reading is porrigit^ * holds out as a 
peace offering.* Cf. A mores I., xiv. 45, "lam tibi captives 
mittet Germania crines " : the blond hair of the Grermans was 
much prized at Rome. 

dux Tiberius, auspiciis tnls i.e. while you command 
our armies : it was the duty of the commander in chief to take 
the auspices. 

587. trimnpliatae mentis i.e. the Sigambri, ' conquered' 
by Tiberius a.d. 9. There was no triumph until later. 

589. et rebus et ara. This line is somewhat obscure : 
perhaps it is best to understand a zeugma or strong metaphor, 
and translate as follows : * This temple of Concord your mother 
has buUt with you, both by the deeds of her life and by the 
altar she has helped you to erect.* By genetrix is meant Livia, 
the wife of Augustus, who adopted Tiberius. 

590. magni lovis means Augustus, who divorced Scnbonia 
in order to marry Livia. 

592. fferentis aqnam ' the water carrier,' Aquarius, 

594. Lyra cf. 1. 316. 



595. sidere sc. demisso. 'On the night which comes 
after (the setting of) this constellation.' Iieo, another sign of 
the Zodiac, contains the bright star Regulus, called here ' the 
fire of Leo.' 

597. evolTi ' unrolled ' the parchment. 

599. indieitnr ' is specially proclaimed ' by the Pontifices. 
The holidays laid down by law {Jeriae iegitimae) were either at 
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fixed times {statae : like onr Cliristmas), oTferiae conceptivae^ i.e. 
movable, given out [indicere) from time to time annually or 
otherwise : (such festivals as Harvest Thanksgivings came under 
this head). Besides these legititnae feriae there were occasional 
holidays extraordinary {feriae indictae), \Jeriae = /es-iae, 
conn, wiih/esfus.] 

600. non stata i.e, * conceptiva.^ 

601. nt . . . sic 'although . . . yet.' 

603. [prae-sepe = <niK6s, cf. lupus = Xi^kos.] 

605. emeritam ' which has earned its repose. ' emeritus 
'a discharged veteran.' 

606. vnlntw i.e. shrinks from being opened. 

609. Itwtrate U^o, lavo^ XoJ» 'wash'] 'purify.' 

610. 'pagan' properly one who lived in the country 
districts : the early Christians were chiefly found in the 
towns. 

612. snis, from sus. 

614. haec ' the one ' (Ceres). ^?V, when contrasted with 
ille signifies the more important of the two, //// the other, 
which ia brought in by way of illustration or contrast. 

619. perpeinos 'uninterrupted.' 

620. twta ' nipped ' whether by cold or by heat, herba 
[^^p/3»] 'com in the blade.' 

622. latet \\wBiv^ i.e. semen. 

623. ne^e caYete = et cavete re. Take graves culHs 
together. 

625. snbiectis 'when sown.' We now know that ants 
are really harmless, and carry not grain but their own eggs. 

627. robigo \ruher^ ' red '] (1) ' rust,' (2) as here ' mildew.' 
629. aeqno 'than what is right.' 

631. ocQlos. Eating ' darnel ' was supposed to be hurtful 
to the eyes. Cf. Plant. Mil. II., iii. 60. 

632. sterUis avena 'wild oat.' 

633. bis (1) in the kiln before it was ground, (2) when the 
bread was baked in the oven. Cf. Virgil, Georg. I, 267 "nunc 
torrete igni &uges, nunc frangite saxo." 

p2 
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685. eso {opto), ntraqne i,e, Ceres et Terra, 

638. tannui arator. Cf. II. 12 * bellator equus,* 

639. oessabaat ' had a holiday.' 

641. inae i.e. of Germanicus. Cf. 1. 3. 

642. iampridem iacent ' have for a long thne been kept 
down.' 

644. altunna 'nurseling.' This word is one of the few 
which suggest that the Liatin language once possessed a present 
participle passive : alumnus — al-ofi^vos : and compare columna, 
Verlumnus, autumnus. So too amamini is a participle ( = 
amamini estis, like r€TVfifi4yoi ivr^ and the like in Greek). 

646. Iiedaeis dels Castor and Pollux, sons of Jupiter 
and Leda. 

647. tntrem de ^ente deorom Tiberius and Drusus. 

648. See L 413. This temple was in the Forum. 

651. Aetiacis. The civil wars ended B.C. 31 at Actium, 
(on N.W. coast of Greece.) 

657. primtM et vltimiui orbis ' the ends of the world.' 
Aeneadas * the Romans ' descended from Aeneas. 

658. amet : put in wttpii wpotrioKidv, i.e, as a surprise — ^the 
meaning is ' let it now do more than fear Borne, let it love 
her.' 

659. PacalibtM ' on the altar of Peace.' 

664. sno ue, ^q first book ends with i^Q first month. 
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Book 11.— FEBRUARY. 



4. eziffwim 'trifling/ Ovid had written light poems 
' on love ' in elegiac verse, but it was a new thing to try the 
same metre on a serious subject like the Fasti. Propertius, it id 
true, had used the metre for weightier themes. 

6. nnmeris snis ** I lisped in numbers, for the numbers 
came." 

8. mine ad haec /./. from trifles to serious matters. 

10. non omni vacat 'does not exempt itself from 
all . , .* Ovid was now, a.d. 8, forty-six years old, and 
exempt from military service. 

11. milil dativus ethicus. The si clause extends as far 
as ense. 

14. habilis ' fit for using.' 

15. Caesar Augustus, to whom Ovid had originally de- 
dicated the poem. See Introduction § 2. prosequimtu* ' wait 
upon * : properly to escort by way of compliment, nomina is 
emphatic. Ovid means — * I am no soldier : I cannot help in 
doing the deeds, but I can sing the praises of Augustus, who 
has done them.' 

16. per tltulos ingredimnr tnos 'I advance on a road 
which abounds with your titles of distinction.' Of. I. 15 *per 
laudes ire.' 

17. ades 'be graciously present.' Notice the quantity of 
}i8 and its compounds. 

18. respiee 'cast a glance back' i.e. from higher and 
more important objects, pacando hoste perhaps there is 
here a special reference to the submission of the Parthians, 
B.C. 20. 

20. fldem ' proof.' 
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21. For pontiflces and rex {i.e, rex sacrorum) see I. 333. 
Plamine {sc. Diali) the priest of Jupiter. The special priests 
of Mars and Quirinus and of some other gods were also called 
Flamines [flamen perhaps = filamen from filumy becanse he 
woi*e a ' fillet ' : or it is connected with fla-grare, from the 
blazing sacrifice], laaas used perhaps for fillets. 

23. lietor, 'the attendant' of the flamen, domibns 
eertia 'for the purification of particular houses/ as opposed 
to the public purifications alluded to in lines 21, 22. It was 
necessary that after a birth or a death, the house should be 
swept out and purified. One emendation suggested, among 
others, for certis is tersis * swept out ' : Merkel thinks cerHs 
inexplicable. 

24. cnm mica farra ue, mola salsa, Cf. I. 338. 

25. arbora pnra explained in 1. 28 as the pine, pura 
has an active force, ' purificatory.' So falsa YI. 122. 

26. tempora ' temples.' 

27. Flaminicani, the wife of the Flamen Dialis, who like 
her husband, had certain duties to perform and was bound by 
certain vows. Cf. VI. 206. 

30. intonaos. Shaving first came into vogue at Rome, 
about 300 B.C., when Scipio Africanus set the fasmon. Beards 
again became fashionable in Hadrian's time. 

31. his i,e. februis. Lnperci ' priests of Pan ' ' traversed ' 
the streets with leather thongs in their hands with which they 
struck, and so ' purified,' all whom they met. 

33. placatis septdcris ' when the tombs are appeased ' 
ue, when the ghosts are laid. 

34. ferales dies means the festival of the Parentalia, 
when the shades of the dead were appeased : the last day of it 
was properly called theymz/jux. 

37. ilia, Greece, ponere ' lay aside.' 

39. Actoriden. Patrodus, the grandson of Actor, was 
purified W Peleus of the accidental murder of Glysonomus. 
Pelea. releus had murdered his half-brother Phocus, and from 
this blood-guiltiness Eurytion freed him. He afterwards, by a 
mishap, killed Eurytion, and it was from this murder that he 
was purified by Acastus, to whom he then fled for refuge. 
Haemonias ' Thessalian,' from Mt. Haemus (the Eialkan), 
which, however, is really in Thrace. 
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42. Phasida, Medea 'of Phasis.' When deserted by 
Jason, she fled to Athens and married Aegens. She was 
an enchantress, credulns ' too readily believing her story.' 

43. Amphiaraides. Alcmaeon murdered his mother Eri- 
phyle, who had been bribed to induce her husband Amphiaraus 
to join in the war of the " Seven against Thebes," which Am- 
phiaraus knew would be fatal to Mm. Cf. Virgil, Am. VI. 
446 "moestamque Eriphylen, Vulnera monstrantem nati." 
Alcmaeon was purified m the stream of the Achelous, which 
flows into the sea about thirty miles from Kaupactus. 

47 — 54. The * year of Komulus * consisted of ten months : 
Numa added two more, January and February, to these. It is 
admitted that he made February, ending as it does with the 
festival of Terminus, the last month in the year. The position 
held by January is not so clear. Some suppose January to 
have been the eleventh and February the twelfth month, the 
year beginning with March. Ovid, on the other hand, says 
that Numa's year began — January, March, April . . . , and 
ended with . . . December, February : and here states, what we 
do not find elsewhere stated, that the Decemviri (b.o. 451), pre- 
sumably in a supplement to the XII Tables, first altered this 
arrangement, making the year to begin as now—Jan., Feb., 
March, and to close with December. 

50. finis ■acromm the Terminalia. 

53. spatio distantia longo 'the months which had 
previously been separated by a long interval' i,e, by the ten 
other months. 

54. continnasse 'to have placed next each other' i.e. 
made February follow January. 

55. Phrygiae matri, Cybele. Sospita one of the titles 
of Juno. These temples were on the Palatine. 

57. nunc nbi sint. Merkel, following a majority of MSS., 
reads Nunc ubi sint illis quae sunt sacrata Kalendls, Templa 
deae ? which Mr. Paley adopts without comment. Not knowing 
any parallel instance of such a dependent interrogation with 
nothing to depend on, I have taken one of the alternative MS. 
readings. Another alternative is to read sunt for sint, 

60. dneis Augustus, of whom it was said " urbem mar- 
moream reliquit, quam latericiam acceperat." 

61. For the dative see Appendix (c). 
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62. Before homines supply obligare 'confer obligations 



on. 

64. toi objective genitire. 

65. caelesttbns means 'the temples of the gods' as 
above, 55. 

^^, in stattone 'on gaard.' 

67. torn on the 1st of Feb. Belemi a grove near the 
mouth of the Tiber \tK(is * a marsh *]. Paley joins vicini qua 
'near (the place) where...' celebratur 'is thronged.' advena 
' because it came from a distance, rising far up in Etmria.' 

69. penetrale Nwnae the same as the Regia^ or house of 
the Pontifex. 

Tonantem the temple of Jupiter ' the Thunderer ' (cf. I. 
202) on the Capitol, built B.C. 22, and distinct from the great 
temple of Jupiter Capitolinus referred to in *«/*«.' 

73. Titan the Sun. 

76. berl \x^^h ^^'i (for kes-t) hes-iemus, gestem, yester- 
day]. 

79. quern Delphina 'the Dolphin which...' Cf. I. 203 
for the construction. 

caelatvm 'studded.' 

81. sen fait ' whether it is the case that he was. . .' index 
'message-bearer' of Neptune when he was wooing Amphitiite. 

laesbida. Arion was bom at Methymne in Lesbos. 

83. qnod mare. The adjectival form {qui, quae, quod) 
of the interrogative is used if it accompanies a substantive. If 
no substantive is expressed, the substantival form of the inter- 
rogative is used {quisy quid). But sometimes quis is used with 
a substantive, as in Horace Odes I. xziv. 1. ' Quis desiderio 
sit pudor... ?' 

85. a voce ' has paused <U the sound. ' a voce not quite 
the same as voce. It is rather expressive of the origin or source. 
See Appendix a. 

89. Ovid elsewhere speaks of the ' comix invisa Mimrvae.^ 
Palladia ales was the owl. 

90. Compare with the lines above, what is said of Orpheus 
by Virgil, Georgic IV. 510, "Mulcentem tigres et agentem 
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carmine quercus,* and by Horace, Odes I. xii. 6, and by 
Shakapeare, Henry VIII, " Orpheus with his lute made trees. 
And the mountain -tops that freeze Bow themselves when he did 
ting... " ; and notice the strong resemblance in this passage to 
she words of Isaiah zi. 6. 

01. Csrnthia Diana, so called fifom Mt. Cynthus in Delos, 
where she and Apollo were bom. tanqnam fratemis... 'to 
have been spell-bound by the strains as by those of her 
brother.* 

94. Atuionis ' Italian,' fem. adj. 

96. quaesitas = conquisitas 'gained.' 

97. foraitan [fors, sit, an] properly requires the subjunc- 
tive mood after it. 

100. eonacia tnrba 'l>and of conspirators.' 

101. Ovid addresses the steersman. 

103. deprecor 'pray to escape* 'to beg off from* some- 
thing, 

104. panca referre 'to repeat some of the old melodies.' 
Compare with this story Mr. Browning's poem of Balaustion's 
adventure, in which the captive girl sings to the pirates, her 
captors, the story of Alcestis, in the words of Euripides. 

105. coronam. At a Greek banquet wreaths were worn 
as appropriate to music and wine. 

106. quae possit. gut when it » talis ut, takes the 
subj. 

107. Tyre was famous for the murex, or shell fish, from 
which the purple dye was made. The palla was a long robe 
worn by musicians. For Ovid's explanation of the long dress, 
see Book V. 561. 

108. Buoa 'its wonted.' 

109. The order of words is — Velutiolor, traiectus canentia 
tempora dura penna, cantat fleHlibus numeris. penna 'arrow.' 
There was an old belief * that swans sing sweet before they die. * 
Cassandra singing her death dirge is compared to a swan in the 
Agamemnon of Aeschylus. 

113. fide mains ' a thing incredible ' in apposition to the 
sentence. 
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115. pretitim ▼ebendl 'by way of payment (to the por- 
poise) for carrying him.' pretium is in apposition to the idea 
conveyed by the next line. 

117. astria dat. 'among the stars.' So, often, in Virgil 
*•// clamor caelo ' almost = in caelum. [a-ut{e)r-um, and sie//a 
3= mter-ula are from the same root, mtar, which we find in ater- 
HO and VTop-ivvvfUf stars being ' the scatterei's of light ' or 
* the scattered ones.' The a is merely parasitic, like a grace- 
note in mnsic, put in for euphony : so in etoiU Fr. for estoile, 
and tstelU Spanish, e is introduced.] 

119. The order is tuum-que^ Maeonide, pectus , quo Achilla 
memorcttus est, inesse mihi, Maeonidea Homer. 

121. altemo pectine 'with alternating measure,' the 
elegiac hexameter and pentameter. Properly /^r/«« or plectrum 
{•K\y\KTpov)f is an instrument shaped like a quill, used for striking 
the lyre. 

124. iKraecipuo ore ' with choicest utterance.' 

126. heroi pedis 'heroic measure,' ue, the stronger, more 
dignified hexameter. 

erat. He might have said est^ but uses the past tense with 
a reference to volui in the line before. 

127. The title of pater patriae was conferred on Augustus, 
B.O. 2. Tiberius refused it. cnria 'senate-house' put for 
'the senators.' eqnea 'the knights' collectively: so miles 
' the soldiery.' nos eques Ovid belonged to the middle or 
equestrian class. 

130. iam pridem eraa 'you had for a long time been. ' 
iamdudum is used in the same way. 

133. concedea 'you must yield' to Augustus. 

134. tu dederaa... 'the walls which you had built were 
only fit for Kemus to leap over. ' Remo so called, dat. of the 
agent after the gerundive. See Appendix c 

135. Tatina the Sabine king (see 1. 260). Cnrea and 
Caenina two small Sabine towns, which 'felt the power of 
Bomulus. See Smith's small Rom, Hist. p. 10. 

136. aolia utrumque latna East and West. 

137. breve neacio quid 'some scant portion.' neacio 
qnia lit. ' some one or other I know not who. 
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139. The subjects of Homulns carried off their wives by 
force {i.e. the Sabine women) : Augastus made laws to promote 
and protect marriage. 

140. Yon, Homulns, admit desperadoes to your asylum, 
[reppnlit. For pp. see I., 260.] 

142. dominns is ' a master ' of slaves, principia. 'Head 
of the senate ' was the title which Augustus assumed by pre- 
ference. " Hie ames dici pater atque princeps." Hor. 

144. patrem. Julius Caesar, who adopted Augustus. 

145. puer Idaens. Ganymede, the Trojan boy, here 
means Aquarius, a sign of the Zodiac. See Introd. § 4. 

149. qvintus. In Roman reckoning the 5th day from 
Feb. 5th is Feb. 9th. So tertia nox (153) * the third night ' 
from Feb. 9th is Feb. 11th. 

151. ne fallare... 'that you may not be deceived, (I tell 
you) cold weather is still to come.' 

153. Gustos Ursae, or Arctophylax, was Areas, son of 
Callisto. She was changed into a bear, and the hunter Areas 
was on the point of slaying her, when they were both transferred 
to heaven, she as Ursa Major, he as Arctophylax (the Bear- 
Ward), or Bootes, whose chief star is the bright Arcturus 
[ipKTos ou/x£ * a tail '] or Qjrnosura [icuvhs ohp£\. 

155. Faunus the grotesque woodland god, corresponding 
to Pan of the Greeks. 

156. instaa sc. Tiberina (I. 292). discretas nunpit 
' breaks into two streams.' 

167. baec fait ilia dies. Ovid here makes a mistake. 
Feb. 13 was the day on which they marched out of Rome, not 
the day of their overthrow, which was ^he same as that of 
the battle of Allia, July 18, according to Livy's account. 
See I. 59. 

Veientibns * of Veil,* an Etruscan city, ten miles to the 
N. of Rome, once its powerful rival. 

158. '306.' ^/omitted. 

160. sentiles 'of the same clan.' professa 'volun- 
teered by them.' profUeri nomen was the phrase for * to volun- 
teer.' 

161. miles 'the soldiery,* followed hjequis (= quibus). 
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Cf. nos eques 1. 127. cajitris ab ladem probably their meeting- 
place, in front of the consul's honse. 

163. The Porta Oarmentalis seems to have had two or 
more viacy leading through its archways. Just outside the 
gate, and to its nght, was an ancient temple of Janus, built 
by Numa. See note on I. 257. Another reading is dextro 
Jano; if that reading be followed Jano will mean * archway.' 

165. Cremera a stream, near Yeii, flowing into the Tiber. 
\hibemus for hiemerinus = x^^t^^P^^^^ • X*^''» A/Vw^. For inter- 
change, of B and M cf. Sabinus and Samnium. A person with 
a cold in the head will at once see the connection.] 

175. Take together ultima campi, 

177. rara 'few and far between.' Stars scattered about 
the sky, — open basket-work,— a loosely woven texture— could 
all be described as rara. In 1879 A.D. we have the Veientine 
tactics repeated with curious exactness by Zulus at Gin- 
ghilovo. 

184. metus alter 'fear of a second enemy' (i,e, one in 
ambush).. 

185. male 'to your cost.' 

186. simplex ' unsuspecting,' ' simple-hearted ; ' (some- 
times used disparagingly * simple-minded ). 

189. quid facia&t ' what should they do ? ' or ' what are 
they to do ? ' 

190. restet ' does not fail them.' 

191. Iiaurentes asri on the coast of Latium, marshy 
ground, where it is said that wild boars are stUl found. 

192. falmineo ore. Remembering Gray^s description of 
the eagle ** The terfors of his beak, the lightnings of nis eye," 
we may translate * with the lightning of his tusk,' or * with 
flashing tusk.' 

197. The Fabu claimed descent from Hercules. 

2J)1. * one day hereafter ' (cf. I. 467). Q. Fabius Maximus 
(dictator 217 B.C.), who by his wise delays thwarted Hannibal, 
was known as ' Cunctator,^ Ennius says of him " XJnus qui 
nobis cunctando restituis rem ; " which line Ovid has here in 
mind. 

202. cni dat. of the agent, after the gerundive. 
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203. continuata loco, loco defines continimta. Things 
may be * continuous in position,* or in time, or in other ways. 
Just so ToaovToi in Greek needs definition : roaovroi rh fi4y€$ot 
= *so great,' tanii, roaovroi rh vKrjdos = *so many,' tot, 

207. BOllemne [solius an old word = totus, and annus] 
* annual,' * regular, * solemn.' 

210. ▼!▼!• * running.* 

213. Join adhitc duris, 

214. apta lesi not a prose construction. 

216. dnm (watching) ' until ..' The bird was an epicure. 

220. tennit... (a zeugma) 'occupied the fountain, and 
hindered (the fulfilment of) my duty.' 

224. There was an idea, recorded by the naturalist Pliny, 
that rooks did not drink before the figs ripened in Autumn. 

227. The Italian Faunus is confused with the Arcadian 
god Pan here and elsewhere, etuit ' proceed on their course.' 

232. pli^rimiiB Ule 'his power was in fullest force.' So 
in Greek b irdro/ios ^c? noKhi i.e, * with full force.' 

233. Pkoloe and the other places which follow are all 
in Arcadia. Notice the spondaic ending in 235. The river 
Ladon really runs not into the sea, but into the river Alpheus. 

238. munnB ob iacolwttes OTes 'a reward {i.e. sacrifices) 
for preserving the ewes.' 

241. Pelasipis a primitive tribe of Greek stock, who re- 
tired before the advancing wave of Hellenes into mountainous 
and remote parts of the country, such as Arcadia ; just as the 
ancient Britons retreated before the English into Wales, Corn- 
wall, and the hills of the I^tke Country. 

242. ad haec erit. The sacrifices at the Lupercalia were 
performed by the Flamen Dialis. Priest and festival seem to 
have been discontinued, but to have been restored by Augustus. 
Hence erit ' shall in future officiate.' 

. 246. coneiplt fosas 'takes flight.' 'Panic' is derived 
from Pan. 

247. nudtiB not exactly naked in our sense, but 'lightly 
clad.' Soyvfty6s. 

250. Of. I. 419. 
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251 . f eris simllla t. e. * like tliat of wild beasts. ' nnllos . . . 
' spent amid none of the ordinary appliances of civilisation.' 

252. rude 'nntanght.' 

253. fruffibns generally of 'com/ 'the fruits of the 
earth.' fnutus of fruits generally, and in particular those of 
trees. 

259. sub love 'in the open air.' durabant 'underwent 
hardships.' 

261. detect! i,e, the Luperci. 

262. antiquas opes 'the simple resources of the good 
old times.' a&tiquas always in a good sense. 

264. sno 'its native.' A metaphorical way of saying 
again what he had said in the last line. 

267. TeribiiB from veru. ezta 'the larger entrails.' 

270. BOlibTUi et campo (hendiadys) = ' the sunny exer- 
t^ai^ ground.' 

271. ' tossing the caber,' which is a sort of small ship's 
mast, is a sport practised by Scotch Highlanders, and would 
seem to be something like what is meant by vecHbus, miaao 
pondere saxi = 'putting the stone.' 

274. asnnt 'harry' firre et agere (= ^fy^w Koi iy^iw) is 
a technical term for plundering in a raid. 

275. lontrmn erat ' it would have taken too long a time.' 
(So longum est = 'it would take a long time.') I^otice the 
idiom, whereby the indicative of esse is used in such a case 
instead of the conj. Similarly we have aequum est, par est, 
dr'r. See Appendix 0. 

diveraia partibus 'in different directions' in pursuit. 
occtirBii Ren&i ' by Remus' falling in with it.' 

279. irritus 'fruitless,' 'empty-handed' (&irpajrros). 

280. nuda applies to nunsas as well as to ossa. 

281. rislt i,e. put a ffood face on the matter. The Luperci 
were divided into two colleges, of Fabii, and Quintilii, named, 
says Ovid, after these followers of Kemus and Romulus. 

284. quod bene cessit ' because it turned out well.' 

285. Iiupercal a cave on the East side of the Palatine, 
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where the Lnperci met at the beginning o^ the Lupercaliaf the 
festival of Faunus or Fan. 

• 287. SilTia. Bhea Silvia, or Ilia, was by Mars the mother 
of Romulus and Remus. 

288. patrao Amulius who had dethroned his brother 
Numitor. 

290. latis those whom you are destroying. 

291. recnsantes 'reluctant.' 

293. mersiis Tlberinns. 'The drowning of Tiberinus/ 
a king of Alba, changed the name of the river Albula to 
Tiberis. 

295. Tideres 'you would have seen.' Notice the difference 
between vidisses and videres. Vidisses would mean ' you would 
have seen on some one particular occasion ' : videres is more 
general : " you would have seen habitually, or at any time 
(if you had chanced to look)." So in Horace Odes " non ego 
Aoc f errem calidus trnfenta, ' I should not have been the man 
to bear this...* 

296. Maxime Circe. It deserved its name, being said to 
have held 250,000 spectators, and to have measured a mile in 
circumference. 

298. uniia et alter ' first one and then another.' 

299. at ' why ! ' expresses wonder. 

802. 'I suspect you have some god or other (for your 
father).' Another reading is e vobis: ' I fancy that one or other 
ef you is a god.' But the reading in the text harmonises 
better with the line which follows. 

804. tam praecipiti tempore 'such a crisis' (ax/z^ 
Koipov). 

308. Blnu * from his bosom.' Mr. Paley 'sinu (fluvii).' 

809. Tagri^mnt (cf. 878). putares 'you would have 
thought they had understood ' (cf. 1. 295). 

311. alveua 'something hollowed out,* 'cradle,' 'ark': 
also of the * bed ' of a river, the * hold ' of a vessel. 

813. ailTia appnlsua almost the same as €td silvas, CSf. 
Yirgil EcL II. 30 *' compellere hibisco" and "// clamor 
caeh:' 
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816. Rnmlna. The fiats Ruminalis is mentioned by 
Tacitus (first century A.D.) as still existing. Ovid says Rumina 
is a corruption of Romula, It is really derived from a word, 
rumis or ruma meaning 'udder/ whence comea the verb 
rumino, 

817. feta 'with young,* 'having just whelped.' See the 
picture of this wolf (Smith's small Rom, Hist, p. 105) as repre- 
sented in ancient Etruscan art. 

819. pamm ' it is too little to say...' 

820. muitiiiaertt 'had the hardihood.' sustineo and 
audeo, like toKuJm^ frXritf, ' to have the heart (to do a thing).' 

821. Cauda blanditur 'wagging her tail she fawns 
upon.' 

322. flnerit ' licks into shape.' Cf. Horace's " virgo fingitur 
artibus" \Jing^o = tr^lyyu 'squeeze* : ao /alio = o-^<£aAw -.funda 

323. aclrea cf. 1. 295. ducunt ' suck ' [uber. Map, udder.] 
824. nee promissi = et non-promusi, 

827. ArcacHo a monte the mountain Lycaeus (Wolf 
mountain). 

828. FannoB means Pan. Iiycaeus the god who protects 
from the wolves. [Lupercus is from lupus and arceo. lupus = 
XitKos. For the softening of K into P cf. columba = palumbei : 
colo and vdAts, mXioyMi : <n}ic^s = prae-sepe: equus = twros : 
coquo, 7rhro)9.'\ 

829. faerit (cf. I. 315) '(when) the day shall have 
dawned.' 

832. AeoUi carceris the cave of Aeolus, where the winds 
were stowed. 

833. levis 'lightly burdened' because his pitcher was 
obliqua 'tilted.' 

834. ezcipe ' receive in turn ' (= 9ic^€xofuu^, 

885. The Pisces were the last of the Zodiacal agjM (cf. 
Introduction § 4). 

887. DIone ' Venus ' : properly the mother of Venus. 

340. Palaestinae 'Syrian ' (part for whole. See Note on 
I. 428). 
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848. 'they have it as a reward that they are seen as 
stars.' 

349. ductint * hold,' * consider.' 

350. ttmidl sc, deorum 'superstitions' (cf. Y. 883). 

351. tertia we should say 'the second day after.' dicta 
Qniiino ' dedicated to Quirinus.' 

853. SabiniB 'among the Sabines' lit. 'was to the S. 
called curis^ 

354. atelo... 'derived his name when deified from the 
weapon ' : the sense is loosely expressed. 

355. Qtdrites a word of Sabine origin, ' spearmen ' [con- 
nected with Cures, and curis or quirts * a spear '] afterwards 
it came to mean Romans, considered as citizens, not as 
soldiers. It was used in this sense as a bitter reproach by 
Caesar to the mutinous 12th legion. 

856. Cures a Sabine town. Cf. Smith's small Rom, Hist. . 
p. 10. 

860. Banexdnla of&cio mei ' the services of my son.' 

861. alter Remus. Intercidit ' has prematurely perished. ' 
guamvis properly takes the Subj. 

erit pro se... ' shall be held as an equivalent for both.' 

365. So too, in Homer, the Nod of Zeus iiiytar i\i\i^tv 

366. pondera moTit ' shifted the poise ' : the equilibrium 
was disturbed. 

867. It was in the Campus Martins. 

868. iura dabas cf. I. 207. 

872. patrUs eqnis cf. Hor. Od, III., iii. 15, 'Quirinus 
Martis equis Acheronta fugit.' 

373. in crimine sc. erant ' lay under accusation.' falsa 
' wrongly assumed,' ' falsely alleged.' 

379. trabea cf. I. 37. 

884. artes militiamqne hendiadys. 

887. colliji sc. Quirinalis^ 

888. certi 'fixed,' on Feb. 17. It was one of the statae 
feriae. See I. 599. 

Q 
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395. farra emphatic. 'It was spelt only wliich they 
sowed.. ' iacere *to sow broadcast.' 

897 . flaminUi torrenda ' to be parched by an open fire/ 
they had not learnt to use an oven (Cf. I. 633). 

899. modo...niine 'at one time*... 'at anotner time.' 
▼errebant * they swept np' at the end of the parching process. 

402. temperet 'heat with moderation.' 

403. Cnrio [for 8 cf. VI., 194]. The head of each of the 
thirty patrician curiae was called curio, and the president of 
the Curiones was the Curio Maximus. leeritimis Terbla ' in a 
regular form of words.' indicit ' gives notice of.' See I. 599. 
The Fomacalia was a variable feast, celebrated just before the 
Quirinalia. 

405. tabella ' a notice board ' for each curia. 

407. BtiUta cf. 1. 889. 

408. Bed facit ' But on this, the last possible day, takes 
part in the sacrifices which are now repeated.' 

409. placare... ' namely to appease the spirits of our dead 
ancestors.' 

411. parra^^*. Cf. Hor. Od. III. xxiii. 17-20, * Immunis 
arani ' etc. manes [the word means ' the beneficent ones ' : 
see the same root in im-manisl. The name is a euphemism, in- 
tended to propitiate the ghosts. The best known instance of 
a euphemism is that of Eumenides, for the Furies. 

413. porrectia 'offered (in sacrifice) with outstretched 
hand.' From porricio. inter caesa et porrecta was a 

proverb, 'between the slaying and the offering of the victim,' 
* at the eleventh hour.* 

414. flmg^es 'meal,' lit. of the fruits of the earth, com, 
&c. The tnola salsa is meant (cf. I. 838). 

415. Ceres the goddess of com put for ' com ' itself. 
■olntae 'loose.' 

416. testa = tegula four lines above. (Note tegula from 
tego, and persona from sSno, as exceptions to the rule that 
derivatives are of the same quantity as the words from which 
they are derived.) 

418. sua 'appropriate' to the y^r/. See I. 810. 
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419. idonens. He was always called ^f>ius Aeneas,^ 
' dutiful.' 

420. Iiatinei Latinus, king of Latium when Aeneas came 
there. 

421. patris Genio 'to the Spirit of his father.' Gmiits 
was the spiritual part of any rational being, which after death 
was no longer called genitis, being now numbered among the 
lira or manes. Ovid, however, here uses the word geniits for 
the spirit of the dead Anchises. 

425. omine ab Isto i.e. from that ill-omened neglect. 

426. Buburbanis. Cremation and burial of the dead took 
place outside the walls. Some of the great roads leading into 
Kome, notably the Via Appia, are lined mth tombs. See the 
picture in LiddeU's Rirnie^ p. 169. 

428. taxaasse 'to have gibbered.' Cf. Homer's ^vxoX 
TiT piyvTai, ululo is onomatopoetic. 

430. inane ' unsubstantial.' 

432. niodns 'an end.' 

433. Tidnae ceuate pnellae 'widows abstain from 
marriage.' 

484. ezspectet 'wait for.' pnros 'unpolluted.' taeda 
' the marriage torch.' On the evening of the wedding the 
bride was conducted by torchlight to her new home. 

436. comat. On the morning of the wedding day the 
hair of the bride was parted with the point of a spear. Plu- 
tarch suggests that this may have been symbolical of capture 
in war. recturra * bent ' or ' rurved back,' or perhaps ' old 
and blunted.' 

487. atris ' ill-omened ' (sc, of burial). 

488. There was an expression Inter ntramqne faceni; 
meaning 'between marriage and death.' 

441. foncta sepnlcris ' duly buried.' 

448. nltra qnam 'beyond the time when there are as 
many days left of the month as the elegiac couplet has feet.' 
This would mean eleven. The festival accordingly should end 
on the 18th. But it began on that day, and is said to have lasted 
several. Evidently the text is comipt. The MSS. vary be- 

Q 2 
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tween/M&r and dies at the end of the line : dies is unintelligible ; 
nor has any satisfactory emendation been made. — According to 
the Tabnla Maffeana, the last day of the Festival, i.e. the Feialia, 
was Feb. 21 (IX. Kal. Mart.). Other Calendars are said to 
pat the Feralia on Feb. 18 (XII. KaL Mart.), Le, eleven days 
Ddfore the end of the month. 

Feralia fnm. firo, from carrying the dead in funeral pro- 
cession. Jeralis generally, bat \kex»fhralis, 

445. ivsta specially nsed of * funeral lites.' 

448. Tacita also called Dea Jiiuta. 

449. tria tnra ' three portions of fin&nkincense.' 

451. cantata 'charmed.' plumbo, there is another 
reading rhombo, but it is found in no good MS. 

454. maenae. Fish were emblematical of silence. We say 
— ' as mate as a fish.' 

459. proxiiiia sc. sacra. Caiiatia is here wrongly de- 
rived by Ovid from carus. It is the Oreek x^P^"^*^ ^^ x"P(<^<'<s 
in listin letters. {co-gmUus : the O appears also in yi-yr^iuu. 
It is dropped in nascor. Boot een.] 

460. torbapropliuiaa = /r<?^m^i 'relations.' bo^os 
deoa ' the Penates.' A day of &m£iy gatherings, when old 
fends were forgotten, appropriately followed the Fftrentalia. 

465. innocoi ' none bnt the innocent.' 



467. TiTax ' too long-lived.' difrerit ' counts np,' either 
grudgingly, or in order to calculate the hour of her death by 
astrology. 

468. premit ' is hard upon ' [socrus and socer = hcvp^s : 
nurus = pv6s]. 

469. Tantalidae fratres. Atreus, to revenge himself on 
his brother Thyestes, slew and served up at table Thyestes' own 
children. lasoniB uxor. Medea (alluded to in 1« 466) killed 
her children by Jason, when he deserted her. 

470. See Note on III. 811. 

471. •oror Philomela. Procne or Philomela (for the 
accounts vary) killed and served up to Tereus his own son 
Itys. Procne was turned into a swallow, Philomela into a 
nightingale. 
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473. dis bonis i,e, Manibus [see 1. 411 for the derivatiou 
of Mana\ 

475. Ubate 'offer a portion of.' Such offerings were 
called aTa/>xa^ 

476. Inclnctoa (from incingo) * with toga gathered np ' iu 
the ancient fiishion {cinctu Gabino), 

479. bene ▼©■ {sc. valere volumus) * This to your health ! ' 
vos 'yon Lares.' CAeaar i.e, Augustus : Tiberius refused the 
title oi patriae pater. It is plain from this that these lines were 
written in Augustus's lifetime. 

480. per bona Terba ' amid silence ' (cf. I. 71). 

485. domini 'owners of land.' 

486. bina serta ' a pair of wreaths.' 
489. minoit ' chops up.' 

491. Irritat ' coaxes.' 

492. canistra ' baskets ' containing the necessaries for the 
sacrifice. 

496. Candida 'in white garments.' lingnis favent (cf. 
I. 71). 

501. finis a verb. 

503. ambitio {amb- &/i^l, ^^ ' to go round in canvassing '] 
* currying of favour.' 

505. Thjrreatida. Thyrea was debatable land on the 
borders of Laconia and Argolis, and was claimed by both 
states. 

506. It was agreed to settle the claim by a contest between 
300 champions from each city. 

507. The only survivor on the Spartan side was Othryades, 
who wrote his name in blood (and was therefore lectus ' read ') 
on the trophy which he erected on the field of battle. The 
story is tola in Herodotus I. 82. 

509. nova Capitolia. . . When the temple of Jupiter Capi- 
tolinus was being built by Tarquinius Priscus, the older altara 
and temples were cleared away, but an old boundary-stone, 
which was found on the spot, was allowed to remain. 

513. ae anpra for supra se ' overhead.' 
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515. leritas ' want of Bteadfastness.' 

520. taiis...tuiis. Terminus speaks first to the one land- 
lord, then to the other. The MSS. raiding is * luus est hie ager^ 
tile suus,* dind, Merkel t^b.^^ suus est...iile tuus, observing mat 
suus = illius. He vouchsafes no explanation. 

521. Iianrentes affros S. of Rome on the Latian 

coast. 

522. Darda&io duci Aeneas. 

523. ilia sc, via, 

524. aezttis lapis ' the sixth mile-stone/ which was the 
boundary of the Roman territory in the time of Romulus. 

528. nomina sc. Regifugium. 

532. Gabii in Latium, twelve miles from Rome. In later 
times a deserted village. * Gabiis desertior* was almost pro- 
verbial. 

533. manifeata ' unmistakable.' mininms sc, natu, 

536. hoc cnpiant 'this is just what ..would desire. Cf. 
Sinon's speech in Virgil Aeti, 11. 104, ** Hoc Ithacus velit, tt 
mcLgno mercentur Atridae" 

541. ut aecnm... *to help them in maintaining the 



war." 



542. calliduB 'sly fox that he was.' ignaris 'un- 
witting.' 

543. grenitorem appellat... 'he calls on his father (to 
tell him), what way he has to show him of destroying Gabii.' 

548. summa ' the tallest.' 

552. dnciboB auia abl., after nuda ' deprived of.' 

553. A new story, abruptly introduced, in order to bring 
Brutus on the scene. 

555. Phoebna sc, at Delphi, aors ' oracular response.' 

556. princepa 'first.' 

558. ' Blindly trustful of the god whom they did not an 
derstand.' 

559. atulti 'of folly.' If thero were an article in Latin, 
'folly' would be r6 stultum, Brutus means 'the Dullard.' 
Hia proper name was L. Junius. 
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661. [pronus = vptit^s lying with face downwards : the 
opposite of supinus.] 

562. offendo * to strike against,' ' to cause to stumble.' 

563. Ardea the capital of the Rutuli) ei^teen miles S. of 
Home. 

565. vacat ' there is nothing to do ' impersonal. 

567. Tarquinins invenis Seztus. socioa Titus, Aruns 
and their cousin Collatinus. 

570. arma referre ad deos ' to carry back our arms to 
the temples of our country's gods,' there to suspend them, in 
token that our work is done. So in Horace, Od. I., v. 15, the 
sailor returning safe from a voyage, is said ** Suspendisse po- 
tent! Yestimenta maris deo." 

571. ecqnid 'Is, think you...' usually (but not here) ex- 
pecting the answer ' No.' in officio ' true to duty,' 'faithful.' 
■ocialis 'nuptial. 

575. CoUatia four miles £. of Rome, a Sabine town, 
recently captured. 

577. noz anperest 'there is time enough before day- 
break.' lit. ' there is night enough left.' 

579. per- *to their journey's end.* 

581. coroniB, a sign of revelry. 

588. Iincretia the wife of Collatinus. 

585. pensa traliebant ' were drawing out [t.e, spinning) 
the wool which had been weighed out to them.' 

588. lacema ' a military cloak.' 

589. plura ' more news (than I hear).' 

590. esse snper = superesse, 

591. melioribna restaa ' those whom you withstand are 
stronger than you.' 

592. improba 'unconscionable,' 'insatiable.' 

593. aed enim (= Axxi Y^p) * But (I fear,) for...' 

595. morior ' I faint.' 

597. deslnit in lacrimaa. So in Greek tf Xct^ray It 8<£«rpva. 
We should say ' she leaves off in tears.' This is called the 
pregnant use of the preposition. 



232 NOTES. BOOK II. \ll 603-654 

603. fnriatOB coneipit Ifrnes 'falls madly in love.' 

606. nvOla f actus ab airte . . . ' a natural chann the result of 
no petty artifice.* non foetus — ' unartificial/ *not factitious.' 
For ab_ see Note on II. 85. 

607. et qnod... 'and her incorruptibility.' ^f^^ 'because.' 
est ' it is possible.' 

608. Notice quo-que. 

612. plura magisque placent 'more things please him, 
and please him more.' 

613. staniina ' threads/ properly used of the threads of 
the warp in weaving, so called because they stood up vertically 
in the ancient upright loom : they were traversed horizontally 
by the subtemen * woof.* 

617. a magno flatn 'after a strong gale.* A striking 
simile : but the whole of this description is very fine. 

619. qnamTia usually takes the subj. 

622. Indifrno 'undeserving of such treatment,' 'inno- 
cent.' 

624. Tiderit... He was going to say ' Vtderit deus^ but 
while saying the words, altered the sentence as we have it. ve 
...ve — sive...sive, — He means * (I care not what comes of 
it :) whether it be chance or some god who helps the brave, 
let chance or the god (if such there be) look to the issue.' 

629. \ho5tis9.Ti<\ hospes are derived from the same Indo- 
European root ghas 'to eat,* whence also come our English 
* guest* and * host,*'\ 

681. ' unconscious of the facts.* 

632. liOBtibiiB aais 'for an enemy.* Itosti would be 
'for her enemy.* 

633. sua sc. somni: 'its appropriate time' (see Note on 
I. 310). 

643. Qnid faclat ? ' What is she to do?* 

644. qnl Tetet * to prevent her cries.* 

649. nil agia 'your efforts are in vain.* eripiam per 
crimina Titam (explained by 1. 651) ' I wUl take away a man's 
life, with an accompanyiug accusation.* For per in this sense, 
' with the accompaniment of^' cf. per bona verba in L 480). 

654. qnanto stetit ' what a price . . . has cost. * 
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659. qnae cauaa sc. sit, 

664. orant {ta) iadicet. 

669, 670. A good judge considers these two lines the most 
beautiful in 0?id. 

674. in patrioB pedes 'at her father's feet.' 

675. ne non procxumbat honeste * that she may fall as 
beseems her.' Probably imitated from Euripides Hecuba 568, 
where he says of Poljrzena 'woKK^v vp6voiay etx^*' €vaxfifiws 

676. respicit * she has an eye to see.' 

679. nomina t.e. Brutus * the Dullard.' 

683. per tibi ego hnnc. The excitement of the speaker 
is indicated by the confused order of words. Cf. Virg. Aen. 
IV. 314 *^ per ego has lacrimas...Te oro" : and the same idiom in 
Greek, irp6s v6u at Kprivwy iciii BtCv dfioyyioty, 

685. profasra *by their being driven into exile' (pro- 
leptic). 

686. virtus i.e. his own. dissimnlata 'dissembled.' 
Remember the line " Quoct non est simuloy dissimuloque quod est. ^* 

690. * tears ' for her own fate and ' hatred ' for the 
Tarquins. 

693. consul. Brutus was one of the first two consuls (see 
p. 25 Smith's small Rom, Hist.), 

694. regnis. Ever after the name of king was abhorred 
to Roman ears. "When the crown was offered to Julius Caesar, 
he put it aside exclaiming with real, or well-feigned indignation : 

* I am no kingy — ^but Caesar.' 

696. ne qua ' lest in any way.' 

697. Procne = * the swallow.' She was the hated wife 
of Tereus. Cf. 471. quereris (/^) nimium properasse since 

* one swallow does not make a spring.' For the omission of te 
cf. yi. 405 : it is a Graecism. So in Virgil, " sensit medios 
delapsus in hostes." 

698. tno ftrisrore 'in the cold you feel.' laetns erit 
' will take a malicious pleasure.' 

701. ex Tero i.e. eqniria ab eqnis. Equiria is in 

apposition to nomen. These were held in honour of Mars in 
tue Campus Mortius. 
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Book 111.— MARCH. 

6. * has she the less leisure on that account for the fine 
arts I ' num expects the answer * no.* 

8. qnod agas * something to do.' 

10. cepit ' captivated.' Mars became the father of Romulus 
and Remus. Romana used by anticipation, Rome being not 
yet built, semixia * offspring,' * race.' 

11. Ilia or Rhea Silvia, daughter of I^umitor, the rightful 
king of Alba, who had been deposed by his brother Amulius. 
moTeri * to start.' 

12. sacra * the sacred vessels.' 

13. Tentuxn erat sc, ab ilia, 

15. \hum-i — xajuo-f, locative case : cf. rur-i^ otita-u^ 

22. nixa ' leaning against.' 

23. utile sit fanstuxiiqtie 'may Heaven bless.' imaeo 
Boxnxii ' a dream.' 

24. an... erat ' or was it not...' 

25. isnibuB Iliacis * the fire of Testa ' brought from Troy 
by Aeneas. 

26. vitta * head-band ' worn always by a Vestal virgin. 
29. protezerat {sc, maior palnia) ' had overshadowed.' 

31. patruuB cf. 1. 11. 

32. admonitu .r^. about Amulius. micat 'throbs,' 'beats 
fast,' used of any quick, quivering motion. 

33. sremino pro stipite 'in defence of the two young 
trees ' (cf. 1. 45 and 46). 

39. certe 'at all events.' subiit 'hid itself under.' The 
fire of Vesta was never allowed to go out. 
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41. aeqni *■ of justice.' 

44. destitnuntnr... ' are left high and dry.' 

45. ferino sc, * of a wolf.' 

47. Faustulus and Acca Larentia were the foster-parents of 
the twins. 

48. Testras *of you and your wife.* vestras is of course 
not = tuas. The * poor ' Faustulus and his wife were * rich * 
enough to take in the homeless children. 

49. Larentalia, in December. 

50. acceptuB srenlis 'welcome to all mirthful spirits.' 
Genius the spirit of a man (cf. II. 421), the part of him which 
enjoys. Cf. Horace's ** Indulge Gento" * enjoy yourself.' — Ovid 
alludes to the Saturnalia, the merry festival, which fell about 
the time of our Christmas. 

53. mafiristris ' overseers ' ; not ' masters ' in the sense of 

* owners,' which would be dotninis, 

54. Iliadae ' sons of Ilia ' or ' Trojan-descended.' iura 
dabant cf. I. 207. 

56. redlgunt actos 'bring back the cattle which had 
been lifted.' ferre et agere is the regular phrase for plun- 
dering. 

57. pater editus ' the declaration of their father's name.' 
For the form of expression cf. I. 403. 

58. nomen habere ' to be known,' ' to be famous.' 

59. Cf. 1. 11. 

62. non ezpedilt... ' it would have been better for Remus 
not to have leapt over them.' Remus in contempt leapt over 
his brother's new wall, and for the insult was struck dead, 
either by Romulus, or as Ovid says (IV. 769) by Celer. 

64. pater Romulus. 

65. arbiter [der. from ad—bito^ an archaic verb meaning 

* to go,' because the umpire went to see what was in dispute]. 

66. pisnora * assurances,' * proofs,' by my martial deeds. 

67. The year, as instituted by Romulus, began with March. 
Cf. II. 47. 
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71. firiores the people of Latium 'before Bomiilas' 
time.' 

72. Itoc dederat 'had paid this compliment to their 
favourite pursuits.' They worshipped Mars because they were 
fond of war. 

73. Cecropidae. Cecrops was an ancient king of Athens, 
the city of Pallas Athene. Minoia. Minos an ancient king 
and lawgiver of Crete. 

74. Hypsipylea tellua Lemnos. Hypsipyle preserved 
her father, when the other women destroyed the men of the 
island. Horace calls her {Od. III., xi. 85) "in parentem 
Splendide mendaz, et in omne virgo Nobilis aevum." 

76. Maenalls ' Arcadian ' from Maenalus an Arcadian 
mountain, ora properly * boundary line,' here = * district.' 

81. Alba, the Hemici, Aricia, Tusculum and the Laurentes 
were all in Latium. Falerii (the town of the Falisci) in £truria. 
The Aequiculi or Aequi are called by Virgil " gens dura atque 
aspera cultu." 

83. constat 'there is an agreement' (or 'uniformity') 
among the calendars of Aricia, and Alba and Tusculumt Ovid's 
wording of this sentence is awkward, tempora being expressed 
with Alba^ and not with the two other towns. 

84. Telesroni cf. IV. 71. 

86. a tribua primnm 'first after three,' t>. 'fourth.' 
Cnreosis 'Sabine.' 

87. convenit = constat (1. 83). irentl utrlque both in 
the case of the Pellgnian branch, and of the ancestral Sabine 
stock. 

92. ille annua 'the ancient year.' See Note on Book 
II. 47. 

93. Cf. Horace Epist II., i. 156 "Graecia capta ferum 
viotorem cepit." 

94.^ male forte * of poor courage.' In facundum he is 
not thinking so much of Demosthenes as of the Greek rhetoresy 
from whom the Romans of his time took lessons in rhetoric. 

95. Ronkanan& arteuk 'the only art which Romans 
practised.' 

97. Hyad4s. The final syllable is properly short (being of 
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Greek form), but is here lengthened by the icius nuiricus, Cf. 
y. 161. Atlanteas * daughters of Atlas.' These are well- 
known constellations. 



98. sub axe ' under the broad heaven/ the sky generally ; 
part put for whole. 

99. Cynosura [tcvvhs ohp^l * the Little Bear ' containing 
the Pole-star. 

Helice 'the Great Bear,* i\iK^, because it revolved [i\l(raai] 
round the pole. The Sidonians or Phoenicians, who were the 
great sailors of the ancient world, steered more correctly than 
the Greeks. 

Both words are sometimes used metaphorically : " the cy- 
nosure of neighbouring eyes : " and ** my Helice, the lodestar of 
my life." 

100. Bidoniis lit. 'to the Sidonians,' i.e. 'in the voyages 
of the S.,' not ' dy the S.' See Appendix c. 

101. Siena signs of the Zodiac, frater Phoebus, soror 
Diana. 

percenseat ' visits in order,' traverses.' 

104. conatabat ' it was agreed ' sidera esse deos. 

105. tenebant and aigna are .used in a double sense. 
' Of the signs which glide across heaven {i.e. the stars) they 
had no grasp, but the signs of soldiery {i.e. the standards) they 
grasped firmly.' The lines which follow are quite beside the 
mark, as Gierig observes. 

107. foeno sc. erant. The ancient standard was a wisp 
of straw {manipulus or maniplus) on a pole ; in later times it 
was the figure of an eagle. 

110. ma&lplaria miles 'an ordinary soldier,' a member 
of a maniplus or company, so named from the standard which 
was carried at its head. 

111. lustra minora decern mensibns ' periods-of-five- 
years too short by ten months.' Cf. 1. 92, and I. 35 seq. 

115. ad usque decern Tcnitur ' we go as fcir as ten {i.e. 
ten or a multiple of ten, in counting) with numbers ever in- 
creasing, (and) after every ten {inde) a start is made for a new 
round' {i.e. a new round of numbers from 1 to 9). The 
metaphor is from a race-course, spatium = a ' lap,' or 'round.' 
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118. res sc. tlie fieict that 10 is a distinguished number, 

119. inde ' for this reason/ patres 'senators.' decern 
in orbes. In the beginning of Romulus* reign, before the 
Sabines of Tatius were united to the Romans (see Smith's small 
Rom, Hist. p. 11) the Senate consisted of 100, who were 
divided into ten decuriae {decuria — a group of ten), each 
decuria representing one of the ten patrician curiae. From 
each decuria one representative was chosen to form a body 
called the * decern primi,' foremost of whom was the * princeps 
senatus.' orbes seems to mean either 'groups' i.e. decuriae, 
or possibly refers to a certain rotation observed in choosing the 
* decern primi.' 

120. hastatos decern apparently 'ten divisions ('mani- 
ples') of Hastati.' A legion contained thirty maniples, ten of 
Hastati, ten of Principes, ten of Triarii (or Pilani) : this was 
the arrangement during the second Punic War. 

The Hastati formed the first line \ha5tay a ' pike ']. 

The Principes the second line (they were once the first line, 
therefore called principes). 

The Triarii or Pilani [pilum a strong 'javelin/ a missile] 
the veterans, the third line. 

121. princeps, pilanus sing, for pi. 

122. leflfitimo 'allowed by law,' i.e. furnished at the 
expense of the state. In 403 B.o. a new class of equites arose, 
who provided their own horse. The equites as a military force 
formed ten turmae (* squadrons '). 

merebat sc, stipendium, 'served.' The body of cavalry 
attached to each legion was divided into ten turmae, 

123. Each of the three old patrician tribes was divided 
into ten curiae. Titienses the Sabine element introduced by 
Titus Tatius : Ramne'nses the Romans or Latins of Romulus : 
Luceres [connected with Lucumo * chief man '] the Etruscan 
part of the population. 

126. hoc spatio. We should here have expected the 
accus. of duration. For instances of the abl. in such cases see 
Appendix y. Perhaps we may say that spatium, which is 
itself significant of duration, is, in construction, treated as a 
point of time. 

127. nen = et ne 'and that you may not doubt...' 
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129. FlaminlbtiB 'at the houses of the Flamens' (see 
Note on II. 21). A laurel bough was hung up in the house, as 
we hang up mistletoe. — Merkel thinks that the laurel mentioned 
in these six lines, instead of being a proof that the year used 
to begin in March, was connected with the rites {februatio) of 
the previous month. 

toto anno to be compared with hoc spatio in 126, q.v* 

131. regis sc. sacrorum (see Note on I. 333). 

132. cnria is here not the ' senate-house,' but the ' chapel 
of the curia,* one such belonging originally to each of the thirty 
curiae. Four of these thirty remained in existence and were 
called veteres curiae, 

133. Vesta Vesta's temple. 

134. cana 'colourless,' 'pale,' because it was a year 
old. 

137. isse = ivisse 'started.' 

138. Anna Perenna [per annum} the goddess of the 
revolving year. Cf. 1. 603. 

139. honor es 'public offices.' It was in 153 B.O., near 
the end of the third Punic war, that the Consuls first entered 
on their office on the Kalends of Januaiy. ad spatium ' as far 
as the end of ..' But it is not true that in earlier times they 
always began their duties in March. 

140. perfide Foene. Cf. Horace's expression * perfidus 
Hannibal,* and the proverbisJ * Punica fides.* The Romans 
called all Carthaginians 'perfidious.' Just so the French used 
to speak of ' perfide Albion.' 

142. qnisquis habet 'all the months that have...' Quin- 
tilis (July), Sextilis (August), September, October, November, 
December, This argument is a strong one. 

143. ' the olive gardens ' of Cures, a Sabine town. 

144. Pompilius. See Note on II. 47. 

145. Samio, Pythagoras of Samos. All authorities agree 
that he was a contemporair of Tarquinius Superbus, not of 
Numa. renasci. He held the doctrine of metempsychosis 
or transmigration of souls. 

46. Efferia the guardian nymph and wife of Numa. 
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147. Mrabant ' were going wrong ' See Introdnction § 5. 
Caesaiiji i.e, Julii, 

149. IllCy deua 'the mighty Julius, a god himself...' 
propagtnlBy Augustus and Tiberius. 

150. ofBlcils miaora ' too small for his attention.' 

153. moras soils 'the sojoumings of the sun in the 
heavenly quarters ' i.e. the time spent in traversing the signs 
of the Zodiac, quibns { = ut Us), rediret so that, on their 
completion, he should return to the quarter he started from 
{stta). disposuisse ' to have mapped out.' 

156. 'a quarter of a day.' 

157. in lustrum we should say ' every fourth year.' 

158. consummatur 'is made up of.' The Julian year of 
365| days was about 11' 11" too much. See Introduction § 5. 

161. ofBlciis Tlrillbus ' men's worship ' opp. to matroncu. 

165. nunc on the 1st of March. 

167. bac parte sc, in itttdUs pads. 

169. operose dierum. See Note on I. 1 01. 

171. [elementa alo.'l 

172. buius ' of the Rome we now see.' 

176. aspice : the ' casa Romuli* was still to be seen on the 
Palatine. 

180. [See Note on VI. 516.] 

182. male = vix, 'hardly.' 

183. nocebat ' it was prejudicial to them.' 

188. Tellet. nullus qui is necessarily followed by Subj. 

190. tolle 'have done with entreaties.' 

191. Consus was the equestrian Neptune, and his festival 
was in August. 

192. sua sacra 'the rites appropriate to it' {i.e. to the 
day). 

193. dolor ' resentment ' for the seizure of their women, 
which he has indicated, without describing it, in cetera 
(1. 191). 



k 
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198. ntums Romulus's wife Hersilia. 

200. lente 'without taking action.' piae 'dutifdl' as 
wives and as daughters. 

203. Supply utrum before viduae, 

210. piffnora 'pledges of love* (Cf. VI. 444). 

213. sentlrent Cf. II. 309. blando 'persuasive.* 

221. diem piimasqtie meas is the reading of many MSS : 
pri?fias is the predicate : diem Kalendasque meas hendiadys. 
Merkel reads diem^ quae primal and comments * quo primum,' 
i.e. olim id gestum fuerit. 

222. Oebaliae 'Sabine.' See Note on I. 260. Here it 
means the same as Roman, the Romans being descended from 
these Roman and Sabine ancestors. 

223. Notice aM/...z'^/. committl ' to encounter.* 

227. Quid, quod lit. ' what shall I say of the fact that...* 
i.e, * Furthermore.* 

230. palmite ' the young shoot of the vine.* 

232. herba ' blade * of com. 

236. 'whose warfare and whose prayers for a safe issue 
(differing from those of a man) are compidsed in childbirth.' 
partus is emphatic. 

237. The fortification referred to extended from the Porta 
CoUina to the Porta Esquilina. 

238. Bsqnllias one of the hills of Rome. Ovid implies 
that this word is derived from excubiae. It is probably derived 
from aesculus, from having been planted with oaks. 

239. Innoni. ' In honour of Juno Lucina, the goddess cf 
marriage and of births.' nuribus 'young married women,* lit. 
* danghters-in-law.' 

243. mater sc, mea. Mars was the son of Juno. 

248. caelestia arma the ancilia. The legend was that 
one such shield fell from heaven, and that Numa ordered eleven 
others to be made exactly like it, and appointed Salii, priests 
of Mars, as their keepers. Mamuriua is given both as the 
name of the artificer of these shields, and also an old Italian 
synonym for Mars. The name Mamertini (Smith's small Rom^ 
Hist, p. 69) meant the ' children of Mamers or Mamurius.' 

B 
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249. Nysaplia Egeria. operata = the Greek aor. of 
frequency, * who art wont to be engaged.' 

250. tua facta what Numa did at your advice. 

251. Aricia was the first stopping-place after leaving Rome 
by the Via Appia, cf. Hor. Sat. I., v. 1 " Egressum magna me 
excepit Aricia Roma." The 'lake of the valley of Aricia' 
Lacus Nemorensis is now called the Lago di Nemi. 

253. HippolytuB, whose story is told in the Hippolytus 
of Euripides, was thrown from his chariot through \aa horses 
taking fright, and his body torn in pieces. Aesculapius restored 
him to life, and Diana placed him in her grove at Aricia. The 
local name given to him was Virbius. See VI. 661. 

255. licia 'threads,* from which votive offerings were 
suspended, sepes 'the hedges* which enclosed the sacred 
grove. 

256. merltae 'who has deserved well of the suppliant.' 
tabella a picture, or tablet, inscribed with words of thanks- 
giving. 

257. potens ▼oti 'having gained her prayer.* In the 
same sense are used compos voti and damnatus voti^ i.e. con- 
demned to pay the offering vowed, the god having fulfilled his 
part of the compact by granting the prayer. 

258. faces. Compare the waxen tapers of our modern 
Roman Catholic pilgrims. 

259. resna 'priestly rule.* The priest {rex nemorensis) 
was a runaway slave, who only held oifice until a stronger than 
he killed and supplanted him. 

262. exig^iiB probably owing to superstition (1. 252). 

263. Camenis ' the Muses of Italy * [ for casmenae ; con- 
nected with carmen ( = casmen)]. 

264. consiliuni ' the adviser,* abstract for concrete. So 
servitium (1) slavery, (2) a band of slaves : remigium (1) rowing, 
(2) a band of oarsmen. 

267. flrmior 'the stronger.' omnia posset 'be all- 
powerful.* 

268. pnre perhaps with tradita 'handed down in their 
purity,* 'untampered with.' Notice the passive coepta sunt 
with a passive infin. coli, just as coepi (act. } is used with an 
act. infin. 
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269. aeqtuun = rb ^iKaiov, 

271. aliquis, like ns 'many a one/ lit. 'some one.' 

275. non alias 'on no other occasion/ 'never else.' 

277. piabile = exfiabile. A prodigy such as this portended 
misfortune, which sacrifices were needed to avert. Cf. procurare 
prodigium (1. 331). 

279. Picua and Faunus, father and son, were rural deities, 
indigenous to Italy. 

281. Compare with this the capture of Proteus for a 
similar purpose. Virg. Georgic IV. 398, &c. 

284. qno poaaea Tiao... = quern si videres, posses dicere, 
'and if you had seen it, you might have said...' 

285. [vena = ves-tta, conn, with ves-ica 'a bladder.'] 

289. Bacchi the god of wine put for ' wine ' itself. 

293. quiea 'sleep,' often used in this sense by later 
writers, such as Tacitus and Pliny. 

298. * pardon me, (and you will do so) if...' 

299. The order is tnonstrate-quey quo modo^ <Sr»^, 

303. qui dominemnr ' such as bear rule ' qui = tales ut 
and takes subj. 

304. 'Jupiter has control over his own abodes,' as con- 
trasted with my abode the mountains. 

306. foraitan properly takes the subj., rarely, as here, 
the indie. 

807. Notice /or, \mi pdris, 

309. ab arte ' as the result of our skill.' For this use ofi 
ab cf. Note on II. 85, and Appendix a. 

311. This couplet depends on Scire tufas homini in 1. 313. 
— ^*~- 'charms. 



313. conceaaa ' only what is lawful.' ab ore cf. ab arte- 
in 309. 

315. minorea 'later generations.' EUclna. It is thought 
by some that the Etruscans understood how to conduct li^t- 
ning, the discovery since made by Benjamin Franklin with his 
string of iSCts,, 

b2 
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321. redilt. Notice the lengthening of the last syllable, 
in arsis. 

piamina. Cf. 1. 277. 

323. donaria ' temple * which receives the offerings. The 
emphatic words in this couplet are of course ^ris and 
Jna, 

325. remota * indirect,* * evasive * [ambages : ambi-{ay4\y 
agd\, 

327. Jupiter. * Cut off a head.' Numa. * Yes ; an onion's.' 
J. * A man's.* N. * You shall have the topmost hairs of his 
head.' J. *I want the life.' N. *Yes, of a fish.' Numa 
would not offer a human sacrifice. The fish is probably sug- 
gested, as being typical of silence, and Numa's object was to 
silence the thunder. Cf. II. 454. Aeschylus also speaks of 
fish as &cav8oi iratSes r^s iifUfunov. 

331. facito procures = /actto ut procures 'mind you 
avert the consequences of my thunderbolts ' (cf. 1. 277). Kotice 
6 in procures. 

pro in composition is long with numerous exceptions, e.g. 
profundo (profundo only in Catullus), profundus, profanus, 

prfifiteri, profari, proficiscor, profugus, procella, protervus, pr6- 

pino, propago, Proserpina. See Kennedy's Grammar, p. 520. 

334. Cynthius Apollo, the Sun-god, of Cynthus, a moun- 
tain in Delos. 

pignora imperii ' guarantees of Roman supremacy.' Cf. 
1. 367 and 410. 

339. credemnr a poetical licence for credetur nobis. If 
occurs elsewhere in the Fasti IV. 166 * pro magno teste vetustas 
creditur,' and in Virgil Aen. II. 247 ** {Cassandra) turn unquatn 
credita Ttturis" In many MSS. however credemus is the 
reading. 

340. qoisqtds ades 'all ye who are present,' lit. 'thou 
whosoever art present.' 

345. [mollis : /uoXeucds] [pruina : prae, xpart 'early.'] 

351. Notice the Roman habit of veiling the head in prayer : 
the Greek on the contrary raised his eyes to heaven. The 
difference is a suggestive one. The ' lively Greek ' was eager 
and observant, the Roman thoughtful and reflective. 
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854. poUicltam. Notice the deponent participle in a 
pass, sense, fldem ' faithful fulfilment.' 

357. tonoit sine nube. Of. Horace Od. I., xzxiv. 7 
**Diespiter.../^/«r«»j tonantes Egit equos^^ a prodigy always 
reckoned noteworthy by the Romans. The so-called shield was 
doubtless a meteoric stone, which might fall in a clear sky with 
an accompanying report, as of thunder. 

869. A media reffione, like a tergOy a fronted i^ ipurrtpSis, 
and the like, indicates the quarter whence the object strikes the 
senses : the expression means ' directly opposite.' 

860. sninmisere 'raised.' summitto = (1) to send up 
from below, raise, (2) to cast down. . 

861. ■eatnm the ordinary oblong shield, generally of 
wood, and cased with leather [ffitvros]. The clipms tkud^arma 
were round, and of metal. This was no ordinary aerolite, such 
as would bury itself deeply in the ground. 

865. ancile [prob. from iyievKos * curved ' : cf. ang'o]. 
Ovid seems to derive the word from amd- caedo. The shape of 
the ancles was like the figure 8, an oval with its two sides 
clipx)ed. See the picture in Smith's small Rom, Hist, p. 13. 
Paley remarks that the old shape is still preserved in modem 
escutcheons, even to the twisted hornlike projections on the 
upper part. 

366. qnemqtie ' and no angle is present, for * you to 
observe,' quern = talem ut notes. Another reading is Quaque 
notes, 

867. Cf. 1. 834. 

870. insidiantls i,e, of any one plotting against their 
safety. 

871. Mamvritis cf. 1. 248. Supplv utrum before morutn : 
* of whom it is difficult to say whether ne was more perfect in 
character or in skill.* Exctctus here followed by a genitive, 
like peritus, Cf. scitus V. 54, and Lot. Primer § 132. Notice 
illud separated by dicere from the rest of its clause. Another 
reading is ulli. But difficile est ulli dicere is doubtful La tin, 
since ullus and quisquam can onlv be used after a negative, or 
quam, or si, or some such restrictive word. 

875. airma 'their martial equipment.' verba 'a liturgy ' 
(= carmen, 378), the Carmen Saliare. A fragment of these 
ancient hymns is preserved by Varro, 
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381. si qna fern, of si quis, 

385. coniunx, called Flaminica (cf. II. 27). apicati 
Dlalis 'the mitred Priest of Jupiter.' impexas adj., not 
participle. 

387. demersa 'having sunk beneath the waves.' To- 
wards the end of the night the Southern Fish began to 

set. 

390. The two Fish were called B<$p6tos and N<^ios (Northern 
and Southern). 

391. Tithonia coniuz the dawn, Aurora {kPok6'K9'k\o\ 
l»r). 

393. Arctophylax cf. II. 153. ^'z'^...xtz'^/.^. by which- 
ever name you call it. There is a mistake here : Arctophylaz 
rises, instead of setting, at this time. Merkel emends thus : 
Emergetf i.e, will rise just at dawn, and at once become invisible 
again. 

395. Vindemitor, or VindemiatriXf called by the Greeks 
vporpvynr'fis, * the Grape Gatherer,' a star of the third magni- 
tude in Virgo (Spica Yirginis is of the 1st magnitude). 

397. "A/ttxeAoy, the Vine personified. Isnianis a Thracian 
mountain, cf. Virg, Georg. II. 37, " luvat Ismara Baccho 
Conserere." 

399. . The luxuriant Italian vines are trained, not like 
those of France or Germany upon poles, but upon trees, chiefly 
elms and poplars. Cf. Horace Epod, II. 10 '*vitium propagine 
Altas maritat populos." 

406. Iliads brought from Ilium. Cf. I. 25. 

407. merer! ' to earn,' i,e, rather than to seize. 

408. I^otice that accedo is used as the passive of addo 
(cf. V. 12). In B.G. 13 Augustus became Pontifex Maximus, 
and so was under Vesta's guardianship. 

410. pignora the eternal fire of Vesta, and the eternal 
divinity of Caesar. 

411. ferenti Ho him who bore them,' Aeneas. Cf. the 
expression in Aristoph. t\i-iv ykp 'EWdSi. grBrvia * laden.' 

413. The Julian family claimed descent from lulus, son of 
Aeneas : and Aeneas, through his mother Venup, was connected 
with Vesta. Therefore Augustus is ' akin * to Vesta, iangii 
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* is connected with * : perhaps there is an allusion in this 
word to the actual thread wmch connected the family busts. 

417. Marti for Martii, sc. mensis, una nota, F (dies 
Fastus). Cf. I. 50 and see Introd. § 5. 

418. ' inter duos lucos.' Such was the name given to 
the space between the two peaks of the Capitol and llie Arx, 
formerly wooded. Here was the * asylum ' of Romulus. Ve- 
irvis or Ve-diovis an Etruscan god of the nether world. 
\piovis conn, with Atos, luppiter for Diovi-piter (= pater).] 

421. qnam de tenui. Notice the Lat. idiom by which 
quam is separated from its adj. by the prep. We should say 

* from how slender a source.' 

422. qnam non in-vidiosa 'how unenviable.' inv. lit. 
*full of envy' in two senses (1) act. 'envious/ (2) pass, 'at- 
tracting envy.' 

425. Here the statue of Vedjovis is described. The de- 
scription is continued at 431. 

427. Fnlmina... 'thunderbolts were not assumed by 
Jupiter until after the giants had dared to lay claim to heaven.' 
In 1. 429, as often elsewhere the Giants {yt\(yiviX'i) are confused 
with the Aloidae, Otus and Ephialtes. See Note on I. 807 and 
footnote there. 

429. noTis is the emphatic word here. 

431. capra, the name of the goat, or of its mistress, was 
Amalthea. See Y. 115. 

Cretides- In Crete the infant Jupiter was concealed from 
his father Saturn, who had a habit of devouring his own 
children. 

433. ▼§, according to Curtius, is a particle signifymg 
*out,' which serves either to negative or to strengthen the 
simple word with which it is compounded. Thus ve-sanus and 
ve-cors * aenBelesSy* vegrandts 'small,' vescus (ve-esca) 'weak, 
small,' also 'corrosive,' i.e. much consuming ('vescum sal' 
Lucr.), ve-pallidus * very pale,' i.e. out and out pale ; Ve-diovis 
an anti-Jove, [ve perhaps = vi in vidua ^ 

436. Join non magni. 

438. GoriTonei eqni. Pegasus, the winged horse of the 
Muses, sprung from the blood of the Gorgon Medusa. 

439. gravida ' pregnant with this offspring.' 
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443. i.e. when mounted by Bellerophon. "Where his hoof 
stracky on Mt. Helicon in Boeotia, or Aonia, there rose a 
spring, Hippocrene. Cf. Y. 8. 

448. OnoBida Coronam 'the Cretan' i.e. Ariadne's 
crown. Gnosus a town in Crete. Ariadne, deserted by 
Theseus, became the wife of Bacchus, and so a goddess. 

449. mutare (1) 'to change,' or (2) 'to take in ex- 
change ' (as here). 

450. Ilia 'the threads' by means of which Theseus 
threaded his way through the Labyrinth and killed the 
Mmotaur. 

451. nuitica 'simple girl that I was.' 

453. depeacis crinibus Indos ' long-haired,' as opposed 
to curly, woolly-haired Africans. 

464. nomine mutato i.e. substituting Bacchus for 
Theseus, relata 'repeated.' 

465. qna 'in the way in which.' After coeperai m:p^\j 
in. 

468. potni dedoluisBe ' I could hare ended my sorrows 
once for all.' 

470. in lacrimas meas ' to my cost.' 

474. indicio tuo ' on account of the judgment you passed 
on him.' 

475. sciat and urar are optative in meaning, nepttter is a 
final clause. 

476. faUi digma. The regular construction would be 
digna quae fallar. 

477. celari Theaea 'that Theseus should have it con- 
cealed from him.' celare^ as it takes an accus. of the person in 
the active voice, admits of the usual personal construction in 
the passive : and also retains the ace. of the thing, when in 
the passive. Cf. IV. 602 * posceris eita bovis.' 

484. Bacchus' mother Semele was consumed by fire, when 
Zeus at her request came to her in all the splendour of his 
lightning and thunder. 

489. 'surprises her by an embrace.' occupo (like ^lim\ 
'to take unawares.' 
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491. ivuicta ▼ocabnla. Liber and Libera^ who in thia 
place only la identified with Ariadne. Liber [connect, with 
AeijSw * to poor '] was an old Italian god of vine-planting and 
of production, afterwards identified with the Greek Bacchus. 
Proserpine, daughter of Ceres, the goddess of com, is natnrally 
associated with him, under the name Libera. 

493. Bint faciam = faciam ut sint. 

499. Cf. II. 701. cur^iB In latns 'winding round its 
edge.* 

601. electa nnda ' a flood.' 

603. Anna Perenna [anulus, *a ring,* annus (= ivi-avrSs), 

* the circle of the months *] was the goddess of the Full-moon, 
or of the Revolving Year. Cf. 1. 138. 

504. liaud procnl a mile out of Rome, between the Via 
Flaminia and the river, advena the ' Tuscan * river. In 
rather a different sense the Nile is called advena, senlale 

* merry.* Cf. 1. 60. 

606. ctun pare ' with his mate.* 

610. [toga: tego, o-t^w.] 

611. "With annos supply tot, * They pray that they may 
live as mapy years, as they take ladles of wine.' cyathi, like 
our punch-ladles, were used to convey the wine from the 
mixing-bowl {crater) to the drinking-cup (^oculum), ad nu- 

'up to that number.* 



613. ebibat 'drink to the full,' 'drink to the dregs.' 
Nestor outlived three generations. 

616. An allusion to a farce {mimus) of Laberius, entitled 

* Anna Perenna.* 

616. ad ' to accompany.' dnraa 'uncouth.' 
620. fortiu&atoB ' happy souls,* a slang term. 
624. inropoBlto 'my task,* 'my poem.* 

626. arBerat lcne...rofflB. A play on words, igne — 

* the fire of love.* 

626. Join exstructis in sua fata, 

632. larbas the unsuccessful suitor of Dido. Elissa another 
name for Dido. 
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534. For pp. see Note on I. 260. 

535. Tjrrii i,e, the Carthaginians, error ' confiision.' 
olim ' at times.' re^e 'their queen.' 

537 — 538. = When three years had passed. lacvB 
'vats.* 

540. iusta ' funeral rites.' 

541. molles 'powdery.' 

542. libatas ' 9, few hairs taken from the head and offered.' 
liho [\c(i3u] ' to take a taste of/ 'to offer a small portion/ 'a 
sample.' 

543. The words * ave atque vale^ were pronounced three 
times oyer the dead. 

546. pede = irohs in Greek ' the sheet,' a rope attached 
to the lower comer of a sail for setting it to the wind, pede 
aequo = 'with both sheets taut/ 'with the wind right 
aft.' 

547. Melite Malta. Cosyra now Pantellaria. 

550. Battus is represented by Pindar and others as 
the founder of the Greek colony of Gyrene in N. Africa. 

552. quantQlacniique 'however small it be.' 

553. tamen perhaps refers to the preceding line : under- 
stand ' small though his power was.' 

554. Pysnmalion the brother of Dido and Anna, and their 
enemy. Cf. Aeneidl. 347. 

555. Bigna ' signs of the Zodiac' 
561. CratliiB a river in Calabria. 

564. quam...quanttini... 'than the distance to which a 
sling can hurl (a stone) in nine throws/ \Junda = tnpev^orh : 
cf. (B)cuiis — anvros : {B)taurus = ' steer * : {%)tegere = a-reytuf. 

565. libranttir 'swing to and fro.' ab 'inconsequence 
of (cf, 1. 309). 

567. Bubducere 'haul down/ 'furl.' 

569. magister sc. navis ( = moderator, 1. 573). \magisier : 
magis and comparative ending -ter = -T€pof. Cf. minister ^ 
sinister\. 
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573. liabenis metaphorical, for Hhe rudder.' 

574. is quoque he too following the example of the rest 
of the crew. The MSS. reading is doubtful. Merkel reads 
tnx quoque, 

577. Bororl for this so-called *dat. of the agent' see 
Note on I. 325, and Appendix e. aliquam humuxn ' dry land 
of some kind,' i.e, even though it were their grave, humum opp. 
to mare. The Romans had a dread of remaining unburied. 
Cf. Horace's ghost of the unburied sailor. Odes I. xxviii. 

579. laanrens ' of Laurentum,' in Latium. 

580. expositis 'set on shore.' liausta 'swallowed' by 
the waves. 

582. populos Trojans and Latins, nata laatini Lavinia. 

583. dotall * which he had received as dowry.* 

585. nee credere sustinet 'and cannot bring himself 
to believe.' audeo is used in the same sense, and in Greek 

586. Quid Teniret? *"Why should she come?" he 
asked.' 

587. "With secum supply loquitur, 

590. fata. Perhaps 'her sister's destruction,' in the sense 
of 'destroyer.' Cf. V. 341 'Troiae duo fata' (abstract for 
concrete). 

591. Cythereius heros = Aeneas. Cythereia = Venus, 
from Cythera (Cerigo), an island in the Aegean. 

592. admonita tui ' the recollection of you.' 

597. morte i.e. of Dido. credlbili fortior 'braver 
than- could have been believed.' Cf. such phrases as plus 
aequo. 

600. It is related in Virgil {Aeneid VI.) how Aeneas went 
to Hades. 

601. ratio 'deliberate plan.' 

604. nomine tno ' on your own account.' 

609. tradanfc tibi ' consign to yeur care.' 

613, faianm Tolnus ' a causeless wound ' of jealousy. 
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614. disBlmnlo 'to hide what you feel': simulo 'to 
pretend what you don't feel/ ' Quod non est simulo^ dissimulo' 
gue quod est,* 

617. exactmn 'thought out.' 

618. cupit ulta mori. The stress is on the participle : 
'She longs to avenge herself before she dies.' We use the 
same sort of expression: 'To see Rome and die.' And cf. 
Thucydides I. 20, rvpaypos &v hiriBavt, ' Hipparchus at the 
time of his death was in power ' : here again the sti'ess is on 
the participle and not on the verb. 

622. sub verbuiii 'immediately upon the word.' [fen-es^ 
tra conn, with q>tdv'».'\ 

625. recincta ' unfastened/ ' ungirdled ' in her haste. 

627. NmniciuB a river of Latium. comieer is a com- 
mon epithet of river gods, a river being like a bull from the 
roaring of its waters, and from its strength and force. Horace, 
Od, IV., xiv. 26 'sic tauriformis volvitur Aufidus.' And 
Sophocles in the Trachiniae represents the Achelous as homed. 

629. Sidonis the Sidonian woman, i.e, Anna. 

634. perenne. Adjectives in -is, -e form, very rarely, 
an ablative in £. nobillf viro occurs in Cicero : caelestiff bimestrf^ 
and perenn^ in Ovid. "With e nouns this form of the abl. is 
more frequent : marif, ret/, Praenest/, &*c, 

635. eiratiB agrls. To the rule that Intransitive verbs 
take no object after them, and that in the passive voice they 
are only used impersonally, certain exceptions are to be 
noted. 

(1) They may take a cognate accus., as 'ludere...ludum.' 

(2) They sometimes, and chiefly in poetry, take what Dr. 
Kennedy (cf. Pub. School Lot. Grammar § 122) has called a 
'* Contained Accusative, expressing some limited operation of 
the verb." That such an accusative is possible after the verb 
in its active voice, is implied by the frequent personal con- 
struction of such intransitive verbs in the passive voice, 
especially in the past participle passive. Mr. raley remarks 
that this usage is common in verbs of the 1st conj. 

Examples of this construction occurring in the Fasti will be 
found in Appendix 1}, at the end of the book. 

636. celebrant seqtie diemque an instance of zeugma : 
'they make themselves merry and keep the holiday.' cele- 
braikt (from celeber) implies that they do it 'in throngs.' 
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637. quia impleat virtual oratio obliqua Lot. Primer 
p. 168, 2 (1), * because, they say...' Itona cf. 503. 

638. 6cjuis the goddess of Justice. InacMam bovem, 

lo, daughter of Inachus, changed by Jupiter into a cow. 

639. Ovid seems to confuse the daughters of Atlas with 
the Cretan nymphs alluded to in 1. 431. 

644. The first secession of the Plebs to the Mons Sacer, 
494 B.C., resulted in the appointment of Tribunes. 

647. Bovillae twelve miles from Rome on the Appian 
way. 

654. quod tulisset. For the subj. compare 1. 637. de- 
fectls (from the verb deficio^ often used transitively by Ovid, 
cf. defdcercU illos 1. 645) * unsupported,' *in want.' 

655. ''The Ides of March remember " (44 B.C.). 

659. simulacra. So according to one legend a Jt/vM/orrwm 
was miraculously substituted for Iphigenia. And in Aen^ z. 
636, Virgil saves the life of Aeneas by a similar device, in 
imitation of Homer //. Y. 449. 

665. Philippi in Macedonia, where Julius Caesar's mur- 
derers, Brutus and Cassius, were defeated by Octavian, and 
slain (42 B.C.). 

668. elementa 'the ABC of his duty,' 'his simplest 
duty.' Notice that each pronoun is attracted to agree with the 
substantive in its clause. 

Caesaris Octavian or Augustus, patrem 'the father, 
who adopted him.' Octavian was by birth the nephew of 
Julius. 

669. a prima parte ' in its front part only.' 

673. Semelen. See 1. 484. 

674. ni8i...airerret 'if Jupiter should not bring' (this Ls 
the thought of Semele). eras 'you were, and would have 
remained...' 

675. nee ...jr. referam 'nor will I speak of the mother's 
work performed by the father's body, that you, Bacchus, 
might be bom in the due time of birth.' The fable was that 
the child, prematurely borui was deposited and nourished in the 
thigh of Jupiter. 
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677. Siihonaji a Thracian people. Lycorgus (680) was a 
TLiacian. 

679. praeda, Pentheus, torn to pieces by his Bacchanalian 
mother Agave. The story is told in the Bacckae of Euri- 
pides. 

680. Iiycnrffus chopped his own legs mistaking them for 
vine-branches. Both Pentheus and Lycurgus resisted the 
worship of Bacchus. 

681. Some Etruscan sailors, who intended to sell Bacchus 
as a slave, were seized with madness, ilung themselves into the 
sea and were turned into dolphins. 

684. [«»«j conn, with Eng. 'an-cestor.'] 
687. Cf. 1. 453. 

690. triuxnphato 'carried off in triumph.' See Note on 
1. 635 and Appendix -q, Cf. also Horace*s *regnata...rura 
Phalanto/ and tne phrase ' vincere causam.' 

691. auctoris sc. Libert, 

695. Hebms the Thracian river : F angraeus and Rliodope 
Thracian mountains, the latter being part of Mt. Haemus (the 
Balkans). 

699. ▼olucres 'insects.' novae 'hitherto unknown.' 
Bees are still collected in the same way by means of a key and 
a warming-pan. 

703. levis 'smooth,' 'hairless,' 'bald.' senex Silenus. 
Distinguish between levis [\€?os] * smooth ' : l^tns [for legvis = 
4-Kaxis\ 'light' : laezms \\ai6s'\ 'left.' 

706. examen 'swarm' [= exagmen from ex, ago]. It 
also means ' the tongue of a balance ' trova. exigo ' to adjust to. a 
nicety,' whence our * exact.' 

706. dissixnolat that he may keep it all to himself. 

708. applicat 'brings him to,' as yon bring a boat to 
shore, carls emphatic. 

717. deus Bacchus, bic Silenus. 

719. pater Bacchus. 

721. non est rationis opertae 'is not a matter of 
obscure explanation.' 
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727. Nysiadas * of Nysa ' in Arabia or India, where tha 
infant Bacchus was hidden from his * step-mother,' Juno. 

729. toga libera or virilis was the man's dress, assumed 
by a youth in his sixteenth year. It was white in colour ; 
while the boy's dress [toga praetexta) had a purple fringe or 
stripe, candide was probably suggested by the mention of 
the white toga. 

730. Iiucifero * morning star,' i,e, * day.* 

732. inter utminque i.e. inter puerum ctjuvenem, 

733. pignora * the pledges of their love.* 

735. per te 'under your auspices.* But remember that 
Liber is really connected with libo, \ilfiw, not with liber 
' free.' 

739, Like Cincinnatus, who however was called to be 
dictator not consul. 

742. * Such visits were then an honour paid to the gods, 
not an indulgence in favourite amusements.' Now-a-days 
people come up to town to see the sights, in the good old days 
they came to worship. 

744. dea taedifera. Ceres who sought for her daughter 
Proserpine with a torch-light. Virgil couples together * Liber 
et alma Ceres.' Cf. 1. 491. 

745. celebrare 'to throng around.' tironexn 'the 
young recruit' for life's battles, non aliena 'not unsuit- 
able.' 

749. Argei images stuffed with straw, and preserved in 
little shrines. For an account of them see sua pagina ' their 
appropriate page,' V. 565. For the grammar of sua see I, 310, 
and Appendix f . 

751. Lycaoniam Arcton 'the Great Bear.' Callisto, 
daughter of Lycaon, was changed into a bear, and raised to 
heaven. 

762. Bom etc. ' there was an oracle, that he who should 
have given to the flames for sacrifice the entrails of the bull, 
the eternal gods might conquer.' — Notice that the oracle as 
usual is ambiguously worded. 

768. Briarens the hundred-handed giant. 
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765. Imperat rapcre ' assigns the duty of seizing.' 

768. nomlxui QutnqtMtrus or Quin^uairta, which ac- 
cording to Varro was so called because it came five days after 
the Ides. It also lasted five days. So, at Tusculum, there 
were festivals called Sexairus and Septimatrus, on the 6th and 
7th days after the Ides. The Quinquatrus m^jores were the 
Easter holidays. Cf. Juv. X. 115. There was a smaller festival 
of the same name in June. 

769. Banfiruine ' the blood ' of gladiatorial shows. 

771. altera * a second day.' super * besides ' adverbial. 

772. bellica dea. The Etruscan Minerva [root ment 
mensy moftfo, mennni\ the goddess of intellect, is confounded 
with the Greek Pallas Athene. 

775. mollire ' to tease, or card wool.' 

776. coins. 'The distaff' which was held m the left 
arm, held a mass of wool, from which was drawn out by the 
right hand a thread, which was spun and wound on the spindle 
{/usus). 

777. In this couplet is described the operation of weaving. 
Tela {l<Tr6s) the loom, an upright framework, in which were 
fixed, in a vertical position, the threads of the warp {siamen, 
ar^iiuav) The woof \subtemen KpoKti) traversed {percurrere) those 
threads from side to side, on a shuttle {radius), [tela — texla 
fr. texo: (cf. ala for axilla) subtemen — subteximen\. Our 
modem looms are not ' upright,' but horizontal. 

778. ranun opus 'the loosely woven fabric.^ pectine 
' the comb,' which was used to bring the woof- threads close 
together, denset fr. densere another form of densare. 

780. TeUeribiis \ipiov 'wool'], aena 'caldrons' for 
dyeing. 

782. invita Minerra was a proverb, ' if natural ability 
be wanting.* 

▼incQla 'shoes,' 'sandals.' Tychius ttKvnnhyMv 6x' fyt^r- 
Tos, * the best of leather cutters ' Homer VII. 221. He made 
the shield of Ajax. 

783. Epeus the carpenter who made ' the wooden horse.' 
licet 'although.' 

manibus prior ' superior in workmanship.* 
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785. Pboebea arte 'medicine.' Phoebus (Paeon) was 
the Healer. 

786. ▼estris jr. muneribtis 'fees.' 

787. Cf. Juvenal VII. 228, "Kara tamen merces, quae 
coignitione tribuni Non egeat." The school fee was called 
Minerval. 

789. caelnin ' the graving tool ' [conn, with caedo\ tab- 
vlam... 'you who paint in encaustic': the colours seem to 
have been applied hot in the form of melted wax. 

790. mollia [conn, not with mobilise but itJoXax6s\ * plastic ' 
or 'lifelike.' Cf. Virgil's "spirantia mollius aera." 

796. natali auo ' on her birthday.' 

797. capitale ' pre-eminent ' (' capital '). ^.k^os is similarly 
used. 

799. Athene was said to have sprung full grown, in full 
armour, from the brain of Zeus. 

801. Faliacia ' the people of Falerii ' in Etruria, conquered 
by CamiUus in 393 b.o. 

802. littera prisca ' the old spelling ' i.e, not capita but 
capia, 

804. farta ex illo loco ' thefts from that place,' i.e, from 
her shrine. Festus speaks of a "lucus capitaliB, ubi si quid 
violatum est, capite violatoris ezpiatur.' It is perhaps identical 
with this temple. 'Capital punishment' {capitis deminutio) 
with the Romans did not necessarily mean death : often it was 
only a mild sort of excommunication. 

807. Bunima dies e quinqne ' the last day of the Quiu- 
quatrus.' luatrare... 'to purify the sacred trumpets.' 

808. forti deae said to be a Sabine goddess, Kerine, 
identified with Pallas or Minerva. 

810. hie 'yon sun.' Phrixeae otIb, the ram which 
carried Phrixus and his sister Helle. He means 'yesterday 
the sun entered Aries.' 

\heril — hcri (a locative) for hesi (cf. hes-ternus) : x9tct{i) : 
German gestem : yesterday.] 

811. Ino, wife of Athamas, plotted the death of her step- 
children Phrixus and Helle. First she secretly caused all the 

S 
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seed-corn to be parched and spoilt. When a famine followed, 
the Delphic oracle is consulted. Ino bribes the priests to 
declare tnat the gods demand the death of Phrixus and Helle. 
They are on the point of being sacrificed, when their mother 
Nephele rescues them, and they are carried away on the ram's 
bacK. berba 'the blade.' 

SI 5. corruptns has a double sense : the Delphic god was 
* bribed ' : the seed-corn was * spoilt.' 

817. tempas 'the crisis.' 

823. draconisenam nrbem 'Thebes,' 'the city of the 
dragon's brood.' Its inhabitants sprang from the dragon's 
teeth sown by Cadmus. 

828. aquae the Hellespont, into which she fell. So 
Icarus gave his name to the Mare Icarium. 

831. at an&iasa consorte ' inasmuch as he had lost...* 

832. deo Neptune. 

834. Colcbaa £. of the Black Sea, whither Jason and 
the Argonauts afterwards went to fetch this ' golden fleece. ' 

836. It is the vernal Equinox. 

838. Supply et ubi at the beginning of the line. 

839. Concordia cf. I. 580. 

842. Aventino cf. Horace Carm, Sate, " Quaeque Aventi- 
num tenet Algidumque." 
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1. seminonun Axnortun 'the twin Cupids/ Compare 
Horace Odes I., xix. 1 " mater saeva Cupidinum.** 

8. maiora 'weightier matters' than love, ▼etas 'of 
long standing.' ▼vlnns ' that soft place ' in your heart. An 
allusion to some love-story. 

7. Baucius ' wounded or unwounded have I ever been a 
deserter from your standards ? * — The grammar is loose. We 
should have expected sive — sive instead of an, Cf. 1. 421. 

9. quae decnit. Supply ludere : qtme neut. pi. 

10. area maior a metaphor from the race-course. 
11 — 12. Repeated from I. 1, 2, and 7. 

15. Cytheriaca ' of Cythera/ an island in the Aegean, 
sacred to Venus. 

18. navlB. Here as elsewhere he speaks metaphorically of 
his poem, as a vessel. 

19. taasere 'touch,' 'interest.' tamen. If we supply 
the imezpressed thought which justifies the tametiy the sense 
will run thus : Although I begin my description of the month 
by talking of love, ' still you, Augustus Caesar [soldier and 
statesman as you are] find something to interest you in 
April.' 

21. magna Imagine ' through your mighty ancestress, 
Venus ' : the bust of the ancestor (see Note on I. 541) is here 
put for the ancestor herself. 

22. adoptiTa nobllitate ' in virtue of the nobility you 
received by your adoption.' See III. 668. Being adopted into 
the Gens lulia, he claimed descent from lulus, the grandson of 
Venus \ see 1. 40. 

62 
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23. Iliades Romulus, 'son of Ilia.' scriberet anntun 

'made out a calendar of the year.' See I. 27. rettulit 're- 
called to mind.' 

25. March was the first month in the year of Romulus. 
See I. 39. 

26. proxixna .. 'the immediate cause.' Mars was his 
father. 

27. Kradibus multis ' many steps, i.e. generations back.' 
alterius ' the second.' 

31. scilicet nesclret... ? ' Why, should he not know ? ' 
or ' Was he not to know ? ' i.e. ' How was it possible he should 
not know ? ' 

Dardanon, the mythical founder of Troy. For these names 
cf. Homer XX. 215. 

34. creat, 'was the parent of.' It is noticeable that the 
pres. tense of this verb is employed, in prose as well as in verse, 
to express this general meaning, when the particular time of 
the birth is not indicated. 

38. pietas i.e. 'pius Aeneas.' altera sacra in apposition 
to pairem, 'a second sacred charge.' 

39. aliquando ' at length.' 

43. subit 'succeeds.' Alba the son of Latinus, not the 
town Alba Longa. 

45. recidiva 'revived.' Capys was an old Trojan name. 
idem = Epitus. 

48. Tuscae aquae the river Albula, henceforward called 
the Tiber. See II. 293. 

51. locus 'district' or 'ward.' Augustus divided the 
city into fourteen regianes or 'wards.' 

54. sati in the pi. because Ilia cum Lauso = Ilia H 
Lausus. This is called in Greek cx^fJ^^ ""^P^^ t^ irnfituv6fietfoy, 
'a construction according to the sense.' 

58. emeniit... 'he earned belief to his words' by his 
godlike acts. 

59. neve =2 et ne. texnpora continnata 'consecutive 
months,' March and Apnl. 

62. spumis i,<t>p6s 'foam,' whence are derived 'A^poS/r^}, 
and, says Ovid, Aprilis, 



\ 
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[It must be remembered that Latin words are not derived 
from Greek, any more than Greek words are derived from 
Latin. The two languages spring from a common source, and 
therefore have a family likeness : but their relationship is that 
of two sisters, not that of mother and daughter. 

lacrimal silva and the like are Latin words, though con- 
nected with the Greek S<iirpv, 0\tj, and are therefore properly 
spelt with I, not Y, which was not a Latin letter at all. Y is 
really the Greek w, and only appears in a few Greek words 
transplanted at a late period into the Latin vocabulary, such as 

64. Grraecia maior 'a greater Greece.' South Italy was 
full of Greek colonies and was called Magna Graecia. In a 
similar sense the name of ' Greater Britain ' has been em- 
ployed. 

65. Evander cf. I. 420. Alcides i.e. Hercules. Cf. I. 
493. 

68. Albnla cf. 48. 

69. dux Neritius Ulysses, so called from Homer's N-fipiros 
€lyo<ri<pv\\os in Ithaca. 

Iiaestryeones, Greek settlers in Campania, near Formiae. 

70. Circeii the promontory near Naples. 

71. ** TeUgoni iuga parricidae*^ says Horace {Odes III., 
xxix. 8) of Tusculum, founded by Telegonus, the son of Ulysses 
and Circe. Tibnr (Tivoli) on the river Anio, famous for its 
cascades. Horace Od. I., vii. 13 ** Tiburni lucus, et uda 
Mobilibus pomaria rivis," and II., vi. 5 "Tibur Argeo positum 
colono." See picture in Smith's small Rom. Hist. p. 1. 

73. Halesus a son of Agamemnon, who is said to have 
founded Falerii. The Notes on V. 193 and V. 201 will show 
that X appears in Lat. sometimes as H, sometimes as F. 

75. Antenora a Trojan, the founder of Padua ; somewhat 
out of place in a list of Greek settlers, suasorexn pads, cf. 
Horace EpisL I., ii. 9 ** An tenor censet belli praecidere 



causam." 



76. Oeniden Diomed, the grandson of Oeneus, and son 
of Tydeua, who founded Arpi. He married the daughter of 
Daunus. 

81 — 82. Snlmonls eelldi is simply a repetition of Sulmonis 
in the previous line. The four lines 81 — 84 were evidently 
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inserted when Ovid began to revise the poem, and rededicated it 
to Germanicns. C£. Introd. § 2. patriae 'my native place.' 
It was in the Peligni, a mountainous district. 

83. Bed refers to longas. * Long and dreary though your 
plaints may be, sli/^ check them.' 

85. * To what lengths does not envy go.' 

87. densa * solidifying * (cf. /wra II. 25, /a/sa VI. 122). 

90. Tindicat * claims ' {vim — dico\. iniicere manum * to 
lay hand on,' as a master might do on a runaway slave, to 
assert his right of ownership. 

92. nullo... ' inferior to that of no god.' 

94. satis from sata * crops.' 

97. laare from mas. parcit 'refrains from...' 

104. cura sui ' regard for their personal appearance.' 

109. mensis secundi. Of 1. 25. 

111. Quid quod lit. 'What shall we say because' = 
•Again...' Quid? without asij quod to connect it with what 
follows, is also used in the sense of 'Again:' especially by 
Cicero, ubiqiie at Cythera, Paphos, Eiyz, &c. 

112. turbe nostra. We should expect in urbe nostra. 
But see Appendix ^. 

114. laesa by Diomed. 

115. dvas Herd (Juno) and AthenS. Troiano indice 

'by the judgment, or decision, of the Trojan Paris.* An abl. 
of cause or abl. abs. ; not of course abl. of the agent, which 
would require the preposition c^. 

116. 'Ah! I could wish that the vanquished goddesses 
had not remembered this defeat.' Juno was the patron of 
Greece against Troy, and of Carthage against Rome. 

117. nnms \yv6s\ not quite strictly used. See 1. 34. 

120. remissus 'unbound.' 

121. cacumina ' the points of the blades,' 'the tapering 
tops of trees.' cortice ' from the bark.' 

124. suo ' her lover. ' 

125. matema 'which gave her birth.' She was said to 
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have sprung from the foam of the sea, and was often represented 
in stalnies as *A.^poHrri hvaJivofLiinii, 

129. pwUcitla lapBa est ' had declined from virtue.' 

130. anvm the Sibyl. 

182. nomlna Venus Yerticordia. 

136. SeorpioB. Only a few stars of this constellation are 
ever visible as far north as London. 

139. Tigilata nocte ' having spent the night in watching. ' 
vigilart is a neut. verb : but see Kote on III. 635, and Ax)- 
pendiz 17. 

141. patemoB i.e. of Atlas. Atlas supported the sky : 
they therefore, when they set, are said to relieve him of a portion 
of his burden. Professor Bamsay (Selections front Ovid p. 341) 
in an Appendix on the Roman Calendar, quotes this passage as 
indicating the vagueness and wrongness of Ovid's astronomy : 
'He has here blundered between the morning and evening 
setting, which are really six months apart.' 

142. Only six of the Pleiads are visible to the naked eye, 
but there are other, smaller, members of the group. 

143. Bine imperat. The construction is sine {ut) versetur, 
perpetao = coniinuus, 'uninterrupted,' Mong.' Titan the 
Sun. Hyperion, a synonym for the Sun, was a Titan. See 
Note on I. 307. 

145. Bereeyntia * of Berecyntus,' a mountain in Phrygia, 
sacred to Cybele. Idaeae parentiB. Cybele was called Vityak-n 
JAhrrip St&if and was worshipped on Mt. Ida in Phrygia, and 
also on another Mt. Ida in Crete, festa the Megalesia. 

147. molli 'effeminate.' exnlnlata 'behowled,' 'invoked 
with howls.' 

149. Indi ' the games of the Circus.' 

150. Marte buo ' their war of words.' A iustUium takes 
place. Cf. I. 47. 

151. aeriB 'brazen cymbals' used in the worship of 
Cybele. lotoa 'flute of lotus- wood.' 

153. da... * tell me whom to consult.' Oybele'ia (dea) = 
Cybele. neptea 'her grand-daughters' the Muses, [nepfis, 
and nepos'. 6r. h-vv^-io^, nephew: cf. Wiro3€s.] adeaae 'to 
pay attention to.' 

155. nuttdati niemorea ' mindful of Cybele's command.' 
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Heliconis. Mt. Helicon in Boeotia was the favourite hatint of 
tlie Muses, \cdumnae fr. alo: the termination is a relic of a 
pres. part. pass. = -(J/acvoj. Cf. Yertumnus, colunma, Au- 
tumnus.] 

156. Bono the sound of cymbals and. flutes. See 1. 151. 

157. iUi coBBit 'fell to her lot.' nomen Amoris 'a 

name (Erato) connected with love ' (^f>«t). 

159. BorB ' oracle.' 

163. 'P^ff, the wife of Yip6voi (Saturn), is identified vdth 
Cybele. For the long vowel a cf. V. 115 and VI. 433. In 
later times a was shortened : as in the familiar philomela in 
Ovid, and Phaedra or Phaedra. 

166. ▼etuataB creditnr equivalent to crediiur vetustaii: 
an irregularity not very uncommon in Ovid. Of. III. 339 
'credemur,' and M. YII. 80 'creditus' and other passages; 
also Virg. Aen. II. 247 * credita.* 

acceptam... 'refrain from disturbing the received belief.' 

167. Baxum ' a stone ' substituted for the infant Jupiter. 

169. Ide * Mt. Ida * in Crete. 

170. vasiat * cry inarticulately,* * squall.* 

172. CnreteB \Ko\ipos * young man*] Cretan priests of 
Jupiter, afterwards confused with the Corybaatea [ic($pvf 
* helmet *] Phrygian priests of Oybele. Their religious service 
consisted of a l^d of noisy war dance. 

173. imitamen 'a thing made in imitation* [the form of 
the word suggests a connexion with a pres. participle passive] : 
imitatio is *the act of imitating.* CST. TrotnfM and voln<ris as 
parallel forms in Greek. 

177. coepi {sc. quatrgre) cur... She is represented in a 
chariot drawn by lions. 

183. dux operiB i.e. Erato. 

185. DIndymiui a mountain in Mysia. Cybele the 
mountain, not the goddess. Iden... "many-fountained Ida.*' 
opea * power,* 'kingdom.* 

191. In 205 B.C., more than five centuries after the founda- 
tion of the city, the Romans, having consulted the Sibylline 
Books, sent to fetch the statue of the Great Mother from 
Pessinus. 
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193. Etiboici 'Cumaean* i.e. * Sibylline.* Cumae was 
founded by a colony from Chalcis in Euboea. 

198. errant, qnaeve... *are in doubt, what parent is 
absent, or where she is to be looked for.* 

199. namV or Ilatc^i', the Healer, Apollo, the oracular god 
of Delphi. 

202. Attains I., King of Pergamus. His grandson, Attains 
III., bequeathed his kingdom to Rome. 

208. nostra erlB ' you will still be ours.* 

PhryiTiOB = 'Trojan.' So Phryx in 210 is Aeneas. 

211. colorlbns nvtis cf. III. 789. 

212. According to Amobius, the * image * sent by Attains 
was merely a small stone, such as could easuy be carried in the 
hand, dark in colour, and with its outline varied by sundry 
protuberances. — It was probably an aerolite. In Dr. Schlie- 
mann's collection of Trojan relics, exhibited at South Kensington 
1879, are a number of such stones, of oblong shape, with a de- 
pression in each of the four sides. — The Palladium (VI. 353) 
was probably a similar aerolite : so was the black stone which 
the Emperor Heliogabalus is said to have worshipped, and per- 
haps the stone of the Caaba at Mecca. 

213. nati, Neptune. Phrixeae Bororls, Helle. Cf. III. 
828. 

216. EetioniB, father of Andromache, king of Thebes in 
the Troad. For opes cf. 1. 186. 

217. Cyclades the islands which formed a circle (kvk\os) 
round Delos. excipinnt 'next meet their view.* 

218. Caryvteis ' of Carystus,' a town in the south of 
Euboea. 

219. Icarinm sc. mare, the south part of the Aegean, so 
called from Icarus, who fell into the sea in a vain attempt to 
fly across it on wings made by his father Daedalus. Cf. Horace 
Od. IV., ii. 2 " ceratis ope Daedalea Nititur pennis vitreo 
daturus Nomina ponto.** 

221. Pelopeidas ' which wash the Peloponnesus.* 

223. Trinacrinnx ' off the land of the three promontories * 
[rp€is, &Kpa]. In this couplet supply the verb le^it 'coasts 
along * (from 225). 

224. Names of the Cyclopes in Vulcan's smithy under 
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Etna. Brontes from fipoyrri * thunder,* Steropes from crrepoiri^ 
' lightning,' Acmonides * son of an anvil ' from oKfuiv, 

226. Ansonia the land of the Ausones, Italy.. 

227. ostia ' the mouths of the Tiber ' : the land near the 
river's mouth is low and marshy, and the Tiber breaks up into 
several channels. 

229. omniv equev ' all the equestrian order. ' Cf. II. 128 
nos eques. Just so miles = 'soldiery.' 

231. i.e. the Vestal Virgins. 

237. pins qnam pro parte ' more than his fair share.' 

241. Clanso. Attus Clausus was the Sabine founder of 
the gens Claudia, referebat 'traced.' 

Under cover of this story about Claudia Ovid defends the 
character of Augustus's light-hearted, dissolute, bat witty daugh- 
ter Julia. Evil reports were mooted against her about 1 or 2 
B.O. when these lines were probably written. 

242. nee facies impar... It might be possible to trans- 
late * nor was her beauty inferior to her rank (supplying ^^w^r/) 
in nobleness.' But in VI. 710 we have *par facies nobSitate ' 
which can only mean * her beauty is not inferior to her noble 
birth,' /ar being equivalent to non minor amd bein^ followed 
by the abl. A similar use of par is said to occur in Sallust, 
but that passage is capable of another construction. On the 
strength of VI. 710 however we must consider that impar in 
this passage = minor. 

243. After eredita supply esse casta. 

244. crimlnis gen. of the accusation after rea. 

245. prodisae 'the fact that she had appeared in public' 
obfait 'told against her.' ad rlgidos... 'and a tongue too 
ready to make repartee even to grave and reverend seniors.' 

247. conscia mens recti 'a good conscience.' fttnuuB 
'popular report.' 

248. in Titinm crednla ' prone to believe in a fault.' 

257. casta {esse) neiror. 

259. pisnora... 'a pledge (of the uprightness) of my 
life.' re * by the result.* 

262. testiflcata part, of depon. verb in passive sense. 
■cena ' on the stage ' cf. 149. Clodia's exploit was probably 
the subject of a drama. 
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263. laudat 'signifies her approval/ 

265. atria Tiberina 'Father Tiber's Hall,' some recess 
at a bend of the river, which he was supposed specially to 
frequent. 

267. relisant a 'make fast to...' (lit. 'from ')• 

268. faneta eibo ' having taken their usual meal.' 

271. Almo a small stream, running into the Tiber south of 
Kome. 

272. a^ 'in consequence of.' 

274. Join Almonis aquis. dominam aaeraque ' Cybele 
and the sacred emblems which belonged to her.' dominam 
, * owner ' anticipates the word sacra. (Mr. Paley joins Almonis 
dominam f but 1 find no other trace of such a title.) This wash- 
ing was a yearly ceremony. 

279. Porta Capena a city-gate on the east side of Rome. 

281. P. Scipio Nasica, The oracle had directed that the 
best man in Rome should receive the goddess, and he was 
chosen as such. See Livy zzix. 14. 

non penititit 'has not remained the same.' — Metellus 
built or repaired, Augustus rebuilt it. Metellus's connexion 
with the temple is not recorded elsewhere. 

283. si 'to see if ' : or perhaps it is rather an incomplete 
conditional sentence. ' She pauses, (that she may answer me) 
if I ask...' 

284. Btipe... 'asks for money in («.^. consisting of) small 
coin.' The Beggar- Priests (firrrpayvprai) of Cybele may be 
compared with me Mendicant Friars of the Roman Catholic 
Church. 

287. It was a favourite time for dinner parties : and some 
rich people seem to have kept open house, of which they gave 
notice (indictas) beforehand. 

290. captant ' catch at.' 

291. inatiteram ' I had continued (to ask). 

296. The real explanation is that some of the Gauls in the 
great migration westward stopped short in Asia Minor, and 
settled in a district of Phrygia, to which they gave the name 
of Galatia. 
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297. Cybelen the mountain not the goddess. Celaenae 
an ancient town of Phrygia at the source of the R. Maeander. 

302. Bua 'its appropriate.* Supply moreio after sub^st. 
See Note on I. 310 and Appendix (, 

303. usi = usi esse. 

305. berbae. Garlic and rue were among the ingredients 
of the moretum \mordeo : root Bmar, connected with our 
* smart ']. elivae ' with the juice squeezed out of it.' 

307. Pallantiaa Aurora, descended from Hyperion, who 
was the uncle of the giant Pallas. See Note on I. 307. 

308. lev&rit * shall have lightened of their burden,* 'un- 
yoked.* 

310. There were two temples of Fortuna on the slopes of 
the Quirinal. — It is uncertain, in what year this temple was 
built. 

311. *It was the third day of the games* i.e, of the 
Megalesia. continnnv loco 'who occupied the next seat.* 

313. At Thapsus in Africa B.C. 46 Julius Caesar defeated 
the Pompeians and Juba king of Numidia their ally, mas- 
nanimi perhaps because he slew himself after the battle. 

315. memiBve sc, stipendium 'to have served.' 

316. officio praefait.. 'he commanded my allegiance.' 

« 

317. banc sedem one of the front seats, in the orchestra. 
These seats were occupied by distinguished magistrates. Im- 
mediately behind them sat the Equites, to which order Ovid 
himself belonged. 

318. bis qninov viros i,e, the Decemviri litibus judi- 
candis, a court for deciding causes involving liberty or citizen- 
ship. 

320. pendnla the adj. is suggested by the word Libra, 
prop, a 'balance.* Cf. note on vi. 635. 

322. Orion "the glory of our Northern skies** with his 
starry scabbard and belt. 

325. Cf. ' Megalesiacae spectacula mappae,' yuvenal XI. 
191. pompa, a procession of distinguished Romans from the 
Capitol to the Circus, deoram the statues of the gods, carried 
in the procession, ventosis * swift as the wind.' 
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828. promeritnm used as a subst. 

831 . modo . . . nunc * at one time ... at another time. ' 

382. cacnmen 'tree top.' epalaenom.pl. 

838. bene erat 'they were well otf.' 

839. cbalybeia masva [= /a^C^, that which clings to- 
gether like dough] *iron.* The successive ages of the metals 
were — the stone age ; (the copper) ; the bronze ; the iron. 

840. debolt tegi * ought to have remained hidden.' The 
question why, is answered in the next line. 

848. farra micaeqne... i.e, the mola salsa, Cf. I. 128. 

845. unctas 'resinous/ 'pitchy.' 

852. recoirnosceB * you will merely renew your acquaint- 
ance with ' i.e. you will hear not for the first time. Cf. 1. 7. 
plura ' the greater part ' of the story. 

358. Tribus ScopuliB Pelorum K.E., Pachynum S., 
Lilybaeum W Trinacris from rpew, i.Kpo,. 

856. Henna in the centre of Sicily. Arefhusa nymph 
of the famous fountain near Syracuse. For its origin see Class. 
Diet. 

858. flava ' golden ' like her own com. 

865. simnl = simul ac, 

868. sedulitate {sedulus from sedeo: connected with 
assiduus lit. * sitting down, or settling down to your work ']. 

870. irrexniwrn 'lap.' sinns 'the fold' or 'bosom' of 
the dress. Note that sinus can never be used, like pectus, for 
the seat of the affections. It means properly 'a bent surface,' 
curving outwards, or, more often, inwards. 

873. hyaclnthns not our hyacinth, but probably the 
* blue-iris.' 

amarantns [a priv., fMpalvw 'to wither'] 'amaranth.' 

874. roreni sc. maris 'rosemary.* 

879. patmus, Dis, or Pluto (brother of Proserpine's father, 
Jupiter). 

380. caeraleus ' dark ' (usually ' dark blue ') [conn, with 
caesius 'bluish-grey.'] 
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385. aeqnalis 'of the same age' i.e, her yoimg com- 
panions. 

386. ad tua dona * to receive your gifts ' {i.e. the flowers 
we have gathered for you). 

387. nt clamata silet ' when she is silent, though (her 
name is) called aloud.' See Note on III. 685 : and compare 
Virgil, Eel. 1.5" Formosam resonare doces Amaryllida silvas," 
* arma amens fremit,' and the like. 

389. plan^rore ' the beating of the breasts.' 

391. mentiB Inops the opposite of compos mentis. 

392. TAaivd^es the frenzied ' Bacchanalian women.' 

393. sua... This is an inversion of z//<ft</«J r-o^/iw fwar^«r 
a sua matre. See Note on I. 310, and Appendix %. 

\uber = olAap = * udder.* For the interchange of labial 
and dental sounds cf. the term, -brum — -rpop and 'trum : 
-bilis = -ti/is.] 

397. nacta e«t 'she lighted on.' 

401 . All the places mentioned in this and the following 
lines, as far as 445, are in Sicily. Amenanns a small stream. 

404. Gela or Gelas, the river, on which the town Gela 
stood. 

▼orticibnv *by reason of its eddies.* 

407. positis * situated there.' curiae falcia (= 8f>€irayoi») 
refers to Drepanum at the W. extremity of Sicily : or Zancle 
(Sicilian Greek for *■ sickle ') the old name for Messana, on the 
Straits. Cf. Thucyd. VI. 4. 

409. *Airp(£7as = Agrigentum. 

410. sacranun 'sacred' to the Sun. The ^6^% 'HcXfoio of 
the Odyssey (Book XII.), which were sacrilegiously killed and 
eaten by the companions of Ulysses. 

411. Caix&arina is best known to us from the well-known 
oracle, which became proverbial : /a^ Kiv^i Kofidpiyay, ixUniTOs 
yitp ikfiflfuy, i.e. * Let well alone.' 

Tempe (n. pi.) often means not the original vale of Tempe, 
the valley of the K. Peneus in Thessaly, but any * charming 
valley ' ; here that of the R. Helorus. 

412. Erjas, in the west, had a fanKMis temple and statue of 
Venus ("Erycina ridcns" Hor.). 
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413. Cf. 853. 

416. ale« the nightingale, Philomela, who laments her 
murdered son Itys. 

417. per vices 'in turns.' altemlB sc, vicibus^ 'al- 
ternately.* 

420. perit 'dies away.' 

421. Notice the loose grammar. (1) utrum must be sup- 
plied yni^pastorem to correspond to the an, (2) The proper 
grammar would be sive pastorem viderat, sive arva coientem, as 
the clauses are in meaning not interrogative, but conditional, 
cf. 1. 7. Translate : — ''And, whether she had seen a shepherd 
or one tilling the soil, her one cry was, ' Has any girl passed by 
this way?'" 

425. Cf. Horace Odes 111. j iv. 73 ** Iniecta monstris Terra 
dolet suis,'* and 1. 53 where Typhoeus is mentioned. See Note 
on I. 307. coins aalielatis isnibus lit. ' with whose panted 
out fires.' 

428. Cereris sacris, t.e, 'at the Eleusinian mysteries.' 

429. stmctnra 'tunneling.' pmnex of volcanic origin. 

431. sicca ' dry-shod,' traversing the air. 

433. Syrtes quicksands on the N. coast of Africa {altpto 
' to drag ']. Zanclaea Charybdis ' Zancle's neighbour Cha- 
rybdis. ' The town of Messana or Zancle was near the straits 
of ScyUa and Charybdis. Nisaei canes 'dogs of Nisus' 
breed. ' Scylla the daughter of Phorcys is confused with another 
Scylla, the daughter of Nisus. 

436. bimareni ' on its two gulfs.' Cf. Horace Od, I.yii 2. 

438. Cecropidae 'sons of Cecrops,' the first king of the 
country, triste saxom called by the Greeks ayiXoffros irirpa. 

439. sub love or sub divo 'in the open air.' mnltis 
diebns. We should expect the ace, but see Appendix 7. The 
description of her hardships is heightened by the use of the 
abl. : Her woes were ever beginning afresh on each successive 
day. 

For patiens with a gen. cf. I. 247. 

441. 'Every place has a destiny of its own.' Elensin 
or Bleusis, nom. [^Aci^fro/Aai]. hoc mra faere. We should 
have expected hocfuitf but fuere is attracted to agree with the 
predicate. 
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445. capella [= caperula fr. capera or caprd\. 

449. qxMumTiv property takes the subj. 

451. slmularat annm 'she had feigned (to be) an old 
woman ' (cf. V. 456). 

mitra an old woman's cap with long strings (redimicula) to 
it. Cf. Aen. IX. 616 " habent redimicula mitrae." lnBtanti 
'to him insisting.' 

453. sospeB ea« ' I pray you go ; a long life to you ! and 
may you never lose your childi-en.* 

455. ut lacrimae 'a pearly drop as of a tear.' Cf. Eu- 
ripides Hippolytus 1396 dpw, icar' tatfwv 8*od 9iyns fitiXfiy 8<£irpu. 
So too the gods of Homer when wounded shed not blood, but 
* nectarous humour ' (tx»f>). 

457. molleB animlB ' tender-hearted.' 

459. sic *so may your daughter be safe to you,* *so' t.e, 
on this condition, if you will rise and enter my house, sic is 
constantly thus used in expressing a wish. Cf. Horace Odes I., 
iii 1, Sic te diva potens Cypri... 

461. * You knew in what way you could force me to con- 
sent ' (viz. by appealing in the name of your daughter). 

468. ImpmdenB 'unwittingly.' 'Notice exsolnisse. 

473. Mystae ' those initiated ' in the fivtrriipia. Cf. 1. 428. 
Translate ' the Initiated regard the appearing of the stars as 
the time for food.* With sidera visa cf. Horace Odes II., iv. 10 
ademptus Hector = * the death of Hector * = 6r. b "Exrvp 
wroOav&v, 

479. coasTda [fr. cogo\ 'curds.' lacte [= Gr. yAKa for 
(7o)Aoict]. 

481. ' poppies with warm milk as a sleeping draught,* lit. 
to be drunk as causes of sleep. 

484. Triptolemmn the sick child of Celeus, elsewhere 
called Demophoon. 

485. carmina 'incantations.' ter. Three was a lucky 
number. 

487. hntnannm oniui 'the burden of the flesh.' Cf. the 
Roman Catholic idea of Purgatory. 

489. Join stnlte pia ' foolishly affectionate.' 

491. Ceres means to say ' You have been at one and the same 
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moment pious and impions/ i.e, pious, or affectionate, in wishing 
to save your child's life : impious in withholding the hand of 
the goddess and preventing your child's immortality. Notice 
Dum eSt dum * while * taking pres. indie, even when the princi- 
pal verb is in a past tense. 

493. Triptolemus was the mythical father of husbandry. 

495. nnbem trahit ' trails a cloud behind her.' dracones 
*her dragon-drawn car.* cf. 431. 

496. Notice Cere^ in its emphatic place at the end of the 
line : tiiien and not till then the ' amis * proves to be a goddess. 

497. ^ioiiyioy the promontory of Attica. Piraea a neut. 
pi. form for Piraeus, the harbour of Athens. 

498. et quae ora = gt oram, quae {ora)... It is not very 
clear what shore is referred to. 

500. Ionium ' the sea which washes Ionia ' (not the Ionium 
mare to the west of Greece). 

501. Aviae as always = Asia Minor, the Roman province 
of 'Asia.' 

502. dlTersiim lods 'various in its localities.' ^tj defines 
diversum, 

504. Meroe. An island of the Nile, in Ethiopia, sicca 
terra the African desert, snbest ' lies beneath her.' 

505. Hevperios ' the western rivers ' : adj. ag^es with 
the names which follow it. 

507. erratas. Notice the past part, of the neut. verb. 
Cf. III. 635 and Appendix t\, 

509. liqnidi immtmia ponti 'free from' i.e, 'which 
never sink below the waters of the sea.* 

511. ParrliasideB vtellae 'Arcadian stars' (Parrhasia 
being a town in Arcadia) = the Great Bear. Callisto daughter 
of an Arcadian king was changed into a she-bear by Juno, and 
placed by Jupiter in the sky as the Great Bear, or Helice [*E\iKJ^, 
from lAtVo-w, because all the other stars 'revolved' round it.] 
Cf. II. 153. 

517. aditns participle of adire, ne vana laboreB ' that 
you may not be distressed to no purpose.' 

518. tertia reirna ' the third kingdom ' of the universe. 
Cf. 1. 534. The two other kingdoms were heaven and the 
sea. 

T 
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619. Tonantem sc, yovem, 

522. de quo i.e, Jupiter himself, dimidium 'half of 
the anxiety which is felt at her loss ought to be felt by you.* — 
You ought to be as much concerned as I am. 

523. ' all that I hare discovered is the wrong-doing.' 

524. conuniBBi ' of the offence committed.' 

525. 'worthy of a robber as a husband.' 

527. Tictore Oyse 'if Gyges (or Gyas) had been vic- 
torious.' "Centimanus Gyas" Hor. Od, II., xvii. 14. See 
Note on I. 807. 

529. impune ferat 'let him carry his point with im- 
punity * or perhaps * let him carry her offl* 

530. reddat ' only let him restore her. 

534. alter... '(of my two brothers) one... the other...' 
Chaos = Hades, 

536. Btat ' it is your fixed resolve.' 

538. Bi mlnuB ' if she has not remained fsisting.' 

589. caducifer ' the bearer of the herald's wand ' Mercury, 
the Messen^r of the Gods, [cdduceus herald's staff = Kop^Kiov 
fr. KT^pv^. For the interchange of D and R compare arbiter for 
ad''biter,'\ 

542. Punlcapoma 'pomegranates.' 

543. modo 'just lately.' 

544. lonira... 'only after a long delay, and then with 
difficulty.' 

545. Taenaros the promontory of Laconia, where was 
the entrance to Hades, is put for Hades itself. Cf. Yirg. 
Georg. lY. 467 " Taenarias etiam fauces, alta ostia Ditis." 

547. factnra fait. See Note on Y. 414 and Appendix 9, 
Observe that factura fuU <= fecisset. The word fecisset is not 
capable of being turned into an infinitive or a subjunctive form 
of itself : but by means of the periphrasis ySr^/wr^j-y^tV it can be 
so turned. e,g. 

He would have done it, if I had asked him. 
Fecisset ) . 

or Facturus fuit { " 'ogassem. 

I say that he would have done it, if I had asked him. 
Dico eum facturum fuisse, si rogassem. 
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He ? [so kind that lie would have done it, if I had asked 
i ^«« ) him. 

Tarn benignns | JP^. > ut facturus faerit, si rogassem. 

551. * there was a yield of a bountiful harvest in the fields 
which had lain fallow.' cesBatls. Cf. erratis L 507. See 
Appendix r\, 

554. \vellus = Ffyiop 'wool.' For the connexion of L and 
R see Note on Y. 434.] The holiday folk were all candidati. 

655. The temple of Jupiter Victor was vowed by Q. Fabius 
B.O. 296 ui a battle against the Samnites. The Hall of the 
Temple of Liberty was built or restored by Asinius Pollio. Both 
sites are uncertain. 

556. hac die. We should have expected hoc. When dies 
is used in the fern, it is generally in the sense of ' time ' ; as 
'longadies.' 

561. ut faerit (concessive) 'although this was so.' bac 
grandine 'in such a hailstorm.' Mutinensia arma 'the 
arms which opposed him at Mutina.' Antony was defeated at 
Mutina (Modena) B.o. 43 by Octavian with the two Consuls, 
Hirtius and Pansa, both of whom were killed in the action. 

563. Veneris Idus i.e. the Ides of April. 

564. bo« ferda \Jero\ 'a cow in calf.' The festival was 
the Fordicidia. 

566. \fetus KsAfecundus are really not from fero but from 
feo 'to produce.'] 

567. ffravidiim ' teeming ' : so plena ' with young.' 

569. cnria see III. 182. ter denas i,e, one at each 
of the thirty curiae. 

571. TitnlOB ' the unborn calves.' 

573. ViriTO sc. Vestcdis. Luce Palis ' on the day sacred 
to Pales ' (the goddess, or god, of shepherds). See 1. 649. 

579. indmis in berbia 'in the blade.' obsesao 'over- 
grown with it.* 

581. acerboa 'premature.* Cf. Virgil speaking of Pallas, 
" abstulit atra dies et funere mersit acerbo.** 

584. Maenalio deo Pan or Faunus. Maenalus an Arcadian 
mountain. 

T 2 
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585. anlmo qvieto ' to the mind of the sleeper ' (quits =. 
* sleep ' or ' dream '). responsa ' oracular utterances.' 

588. Cf. Yiigil Aen. YII. 81. The process was called 
incudafio, 

589. Intonsum. Cf. II. 30. 

592. per Boa verba ' in a form of words appropriate to 
him.' See Note on I. 810, and Appendix (, 

598. anlma ' breath of life/ 'life.' animus 'the soul' 
which thinks and feels, mens * the intellect.' 

601. expedit 'releases from perplexity.' errantem 
'puzzled.' cofljnnx Egeria. Cf. III. 146. 

602. posceriB exta. See LcU. Primer^ Notes on Syntax 
III., C. p. 184. 

605. Cytherea^ because the month is hers. admisBOB ' at 
full speed.' 

607. titnlum Imperii. Augustus received the military 
title of ' Imperator.' enxn prlmum 'as soon as possible': 
sometimes used, as here, adverbially, sometimes as a conjunc- 
tion. 

610. Dorlda = 'the sea.' Doris was the daughter of 
Oceanus, and wife of Nereus. 

612, carcere partltoB ' parted from one another by the 
barriers.' carceres were the barriers which divided one chariot 
from another before the start for a race. These carceres^ or 
stalls, were closed in front by doors of open wood-work, 
which were simultaneously witiidrawn when the start took 
place. 

613. mlBsae ' let loose in the Circus ' : the fox-hunt seems 
to have been a sort of after-piece or interlude to the regular 
races. 

615. CarBeoU a town of the Aequi in Latium. 

617. Hac sc. via 'in this direction.' Pellfrnos the 
country of the Pelignians. He was bom there, at Sulmo. 

620. emerltls * tired out * with the day's work. Prop. 
emeritus {sHpendium) of a ' veteran ' soldier who has served lus 
time. 

622. nnde = ui inde, Invtrueretnr ' supplied with 
information. ' 
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627. ▼illam [prob. = Tncula fr. vicus\ * fannhouse.' tlbl- 
cine, sing, for pi. ' props.' 

631. tells fr. t^la. Cf. III. 777. arma ' defences.' 

636. Ilia = Tulpes 'the vixen.' cobortis 'of the farm- 
yard ' [from the same root as hortus : see Note on Y. 201]. 

638. vrenteB ' when they try to bum it.' 

641. I follow Gierig and Mr. Paley in reading nam vivere 
captain ; which is at any rate intelligible. But Uie true reading 
is doubtful. Most MS8. give nam dicere certam^ 

643. sens haec ' the breed of foxes. 

646. Memnonis mater = Aurora. The marble statue 
of Memnon, in Egypt, when struck by the rays of the rising 
sun, gave forth a note like that of a lyre, as a welcome to his 
mother. Intens 'saffron-coloured.' Cf. icfwicifireirAos l»s. 

647. i.e. the Ram. Cf. III. 828. For the signs of the 
Zodiac see Introduction § 4. victlnia nuOor ' the larger or 
nobler victim * i.e, the Bull. Cf. Yirg. Georg. II. 146 "maxima 
taurus victima." Victims were of two classes, the greater and 
the lesser. So it was with game, in hunting. 

649. poscor ' I am called upon for...' Palilia sometimes 
called Parilta, as if from pario : but L and £ are often inter- 
changed. See Note on Y. 434. 

652. proseqnor ' wait upon,' ' pay respect to ' : prop. ' to 
escort.' 

654. felnma ' pnrificatoiy offerings.' 

655. transilni flammas. Leaping through fire seems to 
have been one of the most ancient of superstitious practices. 
King Manasseh (2 Chron. xxxii.) 'made his children to pass 
through the fire' in the valley of Hinnom. A relic of the 
superstition survived until very late days in Ireland, where on 
St. John's Eve, June 24, a bonfire was made, through which 
it was the custom for men and boys to leap. SimilarW, at the 
time of our Christmas, bonfires were kindled by the Norsemen 
in honour of Thor and Odin, and it was an old Scotch custom 
to light ' a Candlemass Bleeze ' on February 2, possibly con- 
nected with the old Italian rites of Februatio. 

656. roratas ' sprinkled like dew.' 

658. pnppis addressed to his poem. Cf. 18. snos 
'favourable to them.' 
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659. Tiririnca 'of the Vestal Virgins.' sulBmen [sui 
andjio = $6w : cf. famus = $vfids] 'fumigation.' 

661. eqnl ' the October horse ' as it was called. A horse 
was sacrificed to Mars in October, its tail cut off, and the dried 
blood kept for this purpose, vitiill cf. 571. culmen ' stalk ' 
[= columen: root eel of excello: cf. cel-susy calamus^ col-lis: 
the termination is a relic of a Latin pass. pres. participle]. 

666. loni^a corona ' a festoon ' [fores = 0^/Mt. For the F 
cf. fio and 0iJ» above, 659]. 

667. TiTO ' quick,' ' in its natural state.' 

669. mares 'male' i.e, 'bearing no fruit.' taedam 
'pitch-pine.' For this and the following line compare I. 
343, 344. 

671. aequetur ' accompany.' 

673. dapea ' cakes,' which were resectae, cut into quarters 
(quadrae) like our cross-buns, auaa agrees with dapes and 
mulctram, {resecare = to ' cut short,' * cut small '.) 

677. aacro ' on aaxsreA/ood* (to be supplied firom pavi). 

680. aemicaper dens Faunus or Pan. 

683. dtun deyrandlnat 'while it hails violently' (c£ 
desaevio '^to rage violently '). This is titie reading of almost all 
the MSS. Merkel however reads dum degrandinet = ' until it 
should cease hailing.' 

689. labra [= Aiz/a3ra, fr. Zfiz/^]. Actaeon perished because 
he saw Di&na bathing. This word is to be distinguished from 
Idbrutn \lambd\ 'lip. 

690. iiremit ' lies stretched upon ' for his siesta. 
693, mlnna mvltoa ' fewer.' 

695. anpersint ' may there be enough and to spare.' 

697. plena is a predicate, and the emphatic word. 

698. ▼imina rara i.e. ' the osier sieve ' : lit. ' the loosely 
compacted osier twigs.' [serum = 6p6s.] 

700. teneraa quamlibet ' as tender as you please.' 

701. ad anntun perhaps = ' for the coming year 'or 'at 
the close of the year ' or ' yearly ' = in annum, cf. in dies. 

703. conv : ad ortns the practice of turning to the East in 
prayer is of ancient ori^, and common to Jews, Parsees and 
others, as well as ChrislaanB. 
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705. camella ' a wooden bowl ' [dim. of camera = camer- 

706. Join /icei (ui) potes (snbj.). sapa formed by boiling 
down the new wine [muslum] untU two-thirds had evaporated. 

707. Before trajicias supply licet, (For the bonfire cf. 
655.) 

710. tnrba * the crowd ' of reasons, tenet ' checks.' 

711* Titium 'dross.' 

712. idcirco... *ls that the reason why it purifies the 
sheep and their shepherd ! ' 

714. Cf. Aeschylus, Agam. 650^ ^vvtifioaap yhp 6yr€s ^x^<' 
(TTOi t6 irply Vlvp K(d SdXcuro'a, 

717. Thales of Miletus thought that water was the first of 
elements, and the source of life. Apiaroy fi^p 08«p, says the 
poet Pindar. 

Before hcuc perdidit^ and his nova supply quod, 

exul. An exile was ' interdictus igni et aqua : ' no one 
might supply him with these necessaries. 

718. coniunx a bride was sprinkled with lustral water : 
and accompanied to her new home by torchlight {Jcuc nupticUis), 

719. Phaethon [^i(os] the son of Phoebus, whose horses 
he drove for one day to his own destruction. 

720. nimiaa aqtuus 'the Deluge,' which Deucalion and 
his wife Pyrrha alone survived. 

724. arKumenttun 'justification.' 

725. Cf. L 88. 

727. *Is it however nearer the truth, that...' The infini- 
tives jussos (esse)t supposuisse, saiuisse all depend on this 
clause, 

729. As the subject to mutantes...supposuisse supply colonos 
from the following line {saiuisse pecus^ saiuisse colonos = colonos 
cumpecore saiuisse), 

730. ceraaturae ' about to lie idle,' ' to be disused.' 

731. supply et before each clause in this line. 

738. ipse caaui i.e, the burning of the cottages, locum 
' his opportunity ' of describing the origin of Rome. 
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734. a4leB 'be propitious to (the description of) youi 
deeds.' 

786. Cf. III. 59. 

786. sub iremino dnce ' under the twin leaders. ' 

788. ntrique convenit ' both agree.* [uterj for cut^ (cf. 
ali-cubt) = KSrepos or ir6r€pos]. 

741. Romulus chose the Palatine. 

744. pacto Btattir ' they stand by the agreement.' 

745. This was an Etruscan ceremony, aratro. Cf. Virg. 
Am. y. 755 ''Aeneas urbem designat aratro." apta qua = 
apta ut ea ' suitable for his tracing the line of the walls.' 

746. Buberant 'were at hand.' inde 'from that day.' 
movetur ' begins.' 

747. ad BOlidnm ' down to the rock.' The fossa was 
technically called mundus. 

750. fongitur ii^ne accenso ' has the fire duly kindled 
upon it.' Cf. * corpora functa cibo.' \sulcus = dKxos fr. 

754. mater a title of respect. 

755. adbibere 'to call in,* 'to invoke/ advertite sc. 
anitnum 'listen,' 'attend.' 

757. The order of words is Sit longa <utas potentiaque kuic 
dominae Urrcte, 

759. laevo. 'The left' was reckoned lucky by the 
Romans in taking auguries, because in doing so they faced the 
South, and had me Eastern or fortunate side on the left. 

763. Tocarat ' had so called.' — He is a personification of 
the Celeres, or Knights of Romulus. 

765. neve quiB...tranBeat 'and that no one may cross.' 

769. occupat ausnm... 'surprises him with a blow of 
the spade as he dared the deed * occupat — pBAyu : lit. * antici- 
pates,' * takes by surprise.' The murder was generally ascribed 
to Romulus himself : Ovid invents the story of Celer, to save 
the reputation of the founder of the city. 

773. exempla... 'exhibits throughout a pattern of self- 
control.' 
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774. sic ' at such a price, and such, only ' (i,e, at the price 
of death). 

776. nee iam Bnstinet ' and no longer has he the heart. . . ' 
(potis esty and in Greek roKyidw, trX-nv are used with the same 
meaning). disBlmvilata * hitherto repressed.' 

781. Join ftondum facti Quirites. The general name of 
Boman citizens was not yet Qmrites. Cf. II. 355. 

786. plures. Augustus had just adopted Tiherius. 

789. Vinalia. There was a second feast of this name in 
August ; it was sacred to Jupiter, and perhaps also to Venus. 

791. templa of Venus Erycina. Sietao coUe Mt. Eryx, 

in West Sicily. 

793. Ovid has made more than one mistake here : (1) 
Claudius Marcellus did not capture Syracuse until b.c. 214. 
(2) It was another temple of this goddess on tiie Capitoline, 
which was built, by the direction of the Sibylline books, in 
B.O. 218, when Venus of Eryx, Horace's " Erycina ridens," was 
transferred to Rome. 

Arethnsidaa 'of Arethusa' the nymph of the famous 
fountain at Syracuse. 

795. carmine 'in accordance with the prophecy.' Tiiracia 
* long-lived.' 

796. anae atirpia Aeneas, and so Komulus. 

799. 'There was war (to decide whether) Tumus or 
Aeneas...' (supply utrum before Tumus). Amata the mother 
of Lavinia for whose hand Aeneas and Turnus contended. 

800. adorat ' begs for the help of.' 

801. ferox 'haughty,' 'high-spirited.' Meaentlns the 

Etruscan leader. 

802. ' with horse or foot. ' {maior is thrown in as an after- 
thought). 

805. Btat... ' costs me no small price.' 

807. Join turn grandia, praemia in apposition to musta, 
lacnbns the wine-vats, into which the juice of the grape 
was pressed [Xaicwos]. 

810. qnam velit 'how gladly would Aeneas hear that 
what I ask you (ista) was refused me.' For guam qualifying a 
sentence see I. 191. 
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814. palmlte ' yine-shoot.' 

817. Bordidns ' stained purple.' 

822. peeudem Belles = Aries. For AthamaatldoB 
cf. III. 811. Ovid's astronomy is said to be wrong here again. 
' The Doe ' sets, not rises at this season : and the setting of 
Aries too£ place on March 20. 

824. Biffiui dant (cf. I. 316) ' show themselves.' 

826. Candida ' in white, holiday attire.' 

827. Flamen sc, Quirinalis, RobiflTO or more strictly 
Robigos, 'the goddess or god of Mildew.' 

831. aspera 'rough' with blight, live 'smooth,' 'on- 
blighted,' a predicate, cactunen 'the blade-point' of the 
com. 

838. adnata ' nipped ' (of cold as well as of heat), mar- 
morenm 'whitening. 

839. Titan 'the Sun.' Cf. 143. 

848. The ancients thought rust and mildew were the same 
thing. 

844. perde prior ' anticipate by destroying.' 

848. niteant ' be bright with use.' 

852. abaenti. Robigo is most honoured in her absence. 

853. Tillia aolutia 'of loose nap.' 

856. obacenae [perh. ob and caenuml. In Rome and 
Greece, and in the £ast, the dog was and is regarded as an un- 
clean beast. Cf. such expressions in the Bible as ' a dead dog,' 
' Is thy servant a dog ? ' 

857. nova 'strange,' ' unheard of.' 

859. Icarinm canem. Maera, the dog of Erigone the 
daughter of Icarius, raised to heaven as Sirius in Cams Major 
( = Canicula), or as Procyon in Canis Minor : the two are often 
confounded. We still keep the expression ' the dog-days.' 

860. praeeipitur 'is withered before it is ripe.' Cf. 
Virgil E. III. 98 "si lac praeceperit aestus." 

863. Tithonia, Aurora, wife of Tithonus, who was really 
not the brother but the grand-nephew of Assaracus. 
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867. exit *• passes out/ or 'is continued into May.' 

869. aufert 'claims.* 

cocnati, Augustus (see III. 413), who as Pontifex Maximus 
was required to dwell near the temple of Vesta. He made part 
of his palace on the Palatine into a new temple of Yesta. 

871. Fhoebns. Another part of the palace was made 
into a temple and library for Apollo. Hor. Epist, I., iii. 17, 
'^ Scripta, ralatinus quaecunque recepit Apollo." 

873. laxiruB * the bay ' of Apollo, quercu. (cf. I. 564) 
* A chaplet of oak leaves ' was given to one who had saved the 
lives of citizens in battle, tree deoa Phoebus, Yesta, and 
Augustus. 
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Book Y.—MA7. 



2. Ugnido 'clearly.' 
S. Btat sc, viator, 

7. Quae tenetlB ' ye who haunt ' i.e. the Mnses. 

8. Mednsaei eqnl Pegasus, sprung from the blood of the 
Gorgon Medusa : from his ' hoof-prints ' (sif^na) gushed forth 
the spring Hippocrene [7inrov K^V7i\y on Mt. Helicon in Boeotia. 
Near it was another fountain, Aganippe, sacred to the Muses. 
The adj. Aganippis here means * Muse -haunted.' 

9. deae the nine Muses. For their names and offices see 
Class.'Dia. 

11. tria corpora ' three elements ' ; water, earth, and 
air {caelum) which here includes the upper ether, enumerated 
in I. 105 as a fourth element. 

12. recessit ' was reduced ' {recedo like redeo in I. 112 = 
pass, of reddOf just as accede = pass, of ctddo. Cf. III. 408). 

15. exsilnlBtis ' sprang out into space,' to the upper fiery 
ether, being themselves of the nature of fire. 

20. de plebe ' of the lower order ' of gods. There were 
the di maiores and the di minores, 

21. latiia innadt ' sat side by side with.' extremo loco 

' in the lowest place ' at table, in the triclinium, Tl&emla the 
ancient goddess of 'Justice.' 

24. leffitlmla torls 'on the bed of lawful union.' 

26. Maleatas ' M^'esty,' ' Dignity ' used (1) of the Roman 
people, (2) of the emperors, crimen (laesae) maiesiatis = ' a 
charge or high-treason (l^e majesty). 

26. masna 'full grown,' like Minerva. 

28. irarpureo ainu an allusion to the frnh^a. C(. I. 37. 
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29. Tidere* 'yon might have seen.' ad haac ' according 
to her pattern.' 

81. muspectiui ' a looking np to.' 

84. senior dens Kp^rof or Saturn. 

35 —42. See Note and Footnote on I. 307. 

87. mille maaus. He confuses the Gigantes with Briareus 
and his brothers. 

42. snos refers to the object /(7iM&m. See Note on I. 310 
and Appendix ^. *■ He turns the mighty piles against their 
own builders.* 

45. assidet ' is assessor to.' 

46. praestat... 'enables Jupiter to hold...' 

51. conunendat 'graces/ 'gives grace to.' elmr cnrule 
* the ivory chair of state.* 

54. scita' skilled in 'takes a gen., like/^/!tfj. Lot, Primer 
§ 132. Cf. III. 371. 

55. excipit ' takes up ' the debate. 

58. in sno pretio erat ' was at its proper value ' 

60. in statione ' on guard.* 

61. ilia sc, aetas, senectus, 

64. senatns \smex\ " ' senate ' was a title mellow, ex- 
pressive of age.** 

65. inra dabat 'legislated.' Ilnitaqne... (by the Lex 

Annalis, passed b.o. 180) ' The age was defined by strict enact- 
ment after which (each) public office might be competed for.' 
The age necessary for the quaestorship was 31, aedileship 37, 

Sraetorship 40, consulship 43. Cicero made it his boast that 
e had held each office ' anno suo,' i.e, at the earliest possible 
time. 

67. The subject is senior, interior ibat as we say ' had 
the wall given him.* 

70. longra 'advanced.' censnram {sc. tnorum) 'a kind 
of censorship.* 

71. seleeta pectora 'choice spirits.' Patres ^ 'sena- 
tors.* 

72. ' the supreme interests of the new city were put in their 
hands.' 
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7L taa^r * my impression is ' : followed by an object 
claose : a carious elliptical constmction. 

76. muitlniiUiBe 'withstood.' 

77. * the fact that Jnne, called after the young men, follows 
next in order, supplies no slight argument for the honourable, 
or honorific, title I have propounded.' Or join successor hotufris 
* successor to this honourable title,' toA propositi pignus 'proof 
of my theory.* 

80. sui chori ' of her party ' in the discussion. 

81. duxerat 'had married.' Oceanus was also a Titan. 
Cf. Footnote on I. 807. 

87. eniza (trans, verb) 'gave birth to.' The object after 
etUxa is {mm) qui car pit ^ drv. i.e. 'Epfirjs, Mercury. Notice 
the spondaic ending, commoner in Greek than in Latin. Oyllene 
and Maenalns are mountains, lAdon a river, in Arcadia. Cf. 
II. 234 &c. 

90. liana prior = vpoviXtivos, See I. 419, for this word, 
and for the story of Evander. 

92. ImpoBltOB ' on board ship.' 

96. .iBtnd 'that wbich you see.' iste 'that of yours,' 
' that which is connected with^^w ' in some way. 

97. et matrl et vatl ' her who was both his mother and 
a prophetess,' Carmenta. Nonacrlns 'Arcadian.' Nonacris 
an Arcadian mountain. 

100. allpedlB del. Cf. 1. 88 ' the wing-footed god ' (with 
the taiaria on his ankles). 

doeult takes two accusatives. 

101, 102. IiuperclB abl., expressive of manner, ue, of the 
ritual ; not abl. of the agent, which would require ah. vellera 
■ecta cf. II. 31. clnct^tua ' with a girdle round the loins ' 
[from cinctus ; like astutu^from. cutus\ celebrea ' crowded.' 

104. fldla usually in pi. files ' the lyre.' Cf. Hor. Od. I., 
z. '* curvaeque lyne x>Arentem." forlbns apte 'fit patron of 
thieves.' Cf. Hor. again " callidum quidquid placuit jocoso 
condere furto." 

106. Cf. 85. His mother was one of the seven Pleiads. 

108. pars omnia... 'each of the three parties carries 
with it an equal proportion of the whole body i.e. the niiiA 
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are divided into 3 parties of three. — Mr. Paley seems to make 
idem turbae =■ *the same number of supporters' /.<f. three, 
in supjport of which view cf. 1. 46 * officii idem/ and II. [884] 
'soporis idem.' 

110. mihi ' in my poem/ 

111. * let my work begin with Jupiter.' Cf. Hor. " Hinc 
\ue, ab Jove] omne principium." 

112. in cmuts officiosa 'which waited on the cradle.' i.e. 
Amalthea, who afterwards became a star, did so. 

118. Biirniiin Capellae. Capella is not a constellation, 
but a star of the first magnitude in the constellation of Auriga. 
It never sets below the horizon of London. 

Oleniae from Olenus, a town in Achaia : perhaps Ovid 
confuses the Cretan Amalthea with some nympn of Achaia. 
Others derive the word from »X€i^, because Capella is in ' the 
shoulder ' of Auriga. 

115. NaiiB a water nymph [i^» ' to flow ']. AmaJthed cf. 
Rhea lY. 163. Creiaea to distinguish it from the Trojan 
Ida. 

118. DietaeoB ' Cretan ' : from Mt. Dicte in east Crete. 

119. aerilB 'tall.' 

120. ubere. Supply conspicienda with ubere, as with 
comibus, quod with subj. = tale ut. 

127. fertile comn comu copiae or cornu Amaltheae, A 
horn was always a symbol of abundance and of power. Compare 
such expressions as "Set not up your horn on high," " Mine 
horn is exalted with honour." 

129. Ziaribiis praeatitibus [Lares, in old Lat. Lases, said 
to be conn, with las-civus, \dui\ ; Professor Ramsay considers it 
an Etruscan title of honour or dignity : e.g. Lar or Lars Porsena, 
Lar Tolumnius. The Lares, originally Etruscan, were tutelary 
deities, of a particular locality : Lares praestites of a city, Uir 
familiaris of a house. Their images {signa) stood in a little 
shrine on the hearth of a house in the atrium : and, in pairs, at 
cross-roads, or byroad-sides throughout the city ("gemini Lares 
qui compita servant.") 

131. Cmibiui. Cures the Sabine town, from which came 
Titus Tatius. 

134. ociUiB ania 'by their watchfulness.' 
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140. The Larfs compitaUs were duplicates of the Lares 
pracstUeSt properly so called. 

141. tnrba Dlaaia ' the pack which Diana (the huntress 
goddess) loves.' 

143. bina iremeUorom ' the (original) pair ' mentioned in 
1. 130. It is doubtful why they were placed in pairs ; perhaps 
to symbolise the twofold origin of Rome, firom Latins and 
Sabines : or the two sexes. 

145. mille a thousand new ones. Oenitun Duels ' the 
Genius of the Emperor.' For Genius see II. 421. tradidlt = 
' consecrated afresh.' 

146. ntunlna trina 'the group of three deities' i,e, the 
two Lares and Augustus. 

147. Anirostiui mensis... 'the month of August has a 
right to the verses on this subject.' 

148. Bona Dea a mysterious goddess, perhaps the same 
as Terra. 

149. moles nativa 'a mass of native rock.' Saxum 
Sacrum was the full name, pars bona as we say 'a good 
part.' montis sc. Aventini. 

161. Renins cf. IV. 742. Romulus took his stand on the 
Palatine. 

153. Tliiles. Ko man, or male animtil, might behold the 
rites of the Bona Bea. 

155. IilTia the wife of Augustus. Iniltata. Suetonius 
(Chap. 28) says of Augustus ' eum iure gloriatum esse, mar- 
mcream se relinquere urbem, quam latericiam accepisset,' * it 
was his boast that he had founa the city of brick, and left it of 
marble.' 

157. Hyperlonis daughter of Hyperion, Aurora. 

159. 'Ap7^rTTT?s the W.N.W. wind [from dlpy^s 'white,' 
'clear': cf. \afi1rp65 Av^ixos. * albus Notus' Hor.] Capreae 
(Capri) the island at the southern extremity of the Bay of 
Npples. After passing it the sea-bound ships would be in the 
open, aquls dat. 

161. simnl {ac). Hyades, a group of small stars in 
Taurus. They appear at the same time as the spring showers : 
hence perhaps their name from Octr to rain. The older and 
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^rhaps more correct explanation, alluded to in the word tprege, 
t,£, 'the herd,' is that they were so called from their fancied 
resemblance to a litter of pigs [Zs = sus] ; they were also named 
Suculatf * Little Pigs,' for the same ifeason. Similarly Pleiades 
may = n€A.ci({Sef * flock of pigeons,' and not the ' sailing stars.' 
It is pointed out in Messrs. Pratt and Leafs Homer (i, 486, ) 
that the other names of constellations are not taken from the 
seafaring but from the pastoral life {AiM^a, ApKros, BoiiiTiis, &c.)- 

165. Pars... 'some people think that they (were originally 
Nymphs who) nursed (the infant) Bacchus.' 

167. According to this story Atlas and Aethra were their 
parents. 

171. formidine 'the hunter's scare,' a cord with purple 
feathers tied to it, used for surrounding and driying the fright- 
ened prey, beni^iui 'bountiful' (the opposite of malignus 
' niggard '). 

178. 'destined to support the sky on his shoulders.' 
Cf. 167. 

180. ilia... 'that affection gaye them a place in heayen; 
and Hyas gave them their name.' 

181. mater flonim Flora, distnleram 'I hadput off.' 
menae priore cf. IV. 867. 

185. cedant tibi ' fall to your lot.' meiunim for mensium 
of. cadestum IV. 212. 

186. convenit in... 'is suitable for.' 

187. in hnnc exit 'extends into this month.' palma 
' the palm ' in a metaphorical sense, damata ' proclaimed with 
shouts.' 

188. cxun eirci mnnere eat ' pass on (from the one month 
to the other) with the exhibition in the Circus.' munus esp. 
of ' a show of gladiators ' giyen by the aedile, or some other 
magistrate. 

193. The deriyation is fanciful, but an iiaitial F in Lat. 
often corresponds to Greek ^, 0, or eyen x« f^o — ^ipw, 
fumus = Ovfihs, /undo = x*^* (root x"). 

195. campui felix ' the Happy Land,' ' the isles of the 
Blest,' fi€uedp»y prjffoi ; the gardens -of the Hesperidea with their 
golden fruit. 

U 
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196. fortnnatls... 'the lot of the Blessed Heroes once 
was cast.' 

198. irenerum ' a son-in-law for my mother/ Zephyrus. 

201. dotalibns here = 'of my husband's wedding 
present' [hortus = x^P^^* * ^^® initial letter represents an 
original GH. In Greek this OH appears modified as x ix^P^^^) •' 
in Lat., G being dropped, as H {Aortus) : in English as G 
(garden), H having been lost : old High German had a form 
Jkarto. — ^This word is an illustration of Grimm's Law. The 
word has also taken another form in Latin, dropping the H and 
keeping the gattaral (cohorsy farm-yard.)] 

203. irenoi^BO ' of good stock.' 

205. It seems best to join digestos numerare * to arrange in . 
order and to count.' 

207. pmliub [irpwf]. 

209. Inclnctaa a part., not adj. Horae the goddesses of 
the Seasons. 

211. 7LdptT€s, * the three Graces.' 

215. Therapnaeo * from the blood of the Spartan Hya- 
cinthus ' : he was bom near Therapne, in Laconia. 

216. quereUa AI A1, with which the flower of the hyacintkus, 
(the 'bine iris^' or the 'Martagon lily,') was supposed to be 
marked. 

218. jater et alter 'thyself and thy counterpart.' He 
fell in love with his own reflection, and pining away was 
changed into the flower. 

219. Crocus was changed into the flower of that name : 
AttiB or Attys into a violet or into a pine : Adonis * the son of 
Cinyra ' into an anemone. 

221. In tenerlB tantnm eoronia ease ' is concerned with 
fragile garlands only.' 

225. nltidiBBlsaiis lit. ' shining with, oil ' (like A.iirap^s. 
So in Aristoph. Athens is called Kvtrapaiy and an objection is 
raised to the epithet, as being more appropriate to anchovies — 

226. eTe&tnm... ' show the outcome of this season ' i,f. of 
spring. 
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228. advena 'foreign.' 

229. Tina ilorent 'wines have a flower/ ue, a crust or 
film {nebula), Flos is also used of wine, like &y0of, in the sense 
of 'bouquet,* fragrance. 

231. TOlucreB 'bees.* 

233. idem facimns * bloom in like manner.' 

239. Inatrumenta 'appliances.' 

241. locnplea \loc115, plenus\ originally = 'one rich in 
lands.' pecunia [from pecus : cattle being in old time the 
chief medium of exchange : ancient money was marked with a 
cow. Our English ' fee ' is connected with German "vleli ' a 
head of cattle ' in a similar way.] 

243. venerat inmorem... 'it had grown into a custom 
to feed (cattle) on the public forest-pastures' (of the ag^er 
publicus), 

245. 'The commons had no champion by whom they could 
defend what was their common property. ' 

246. inertia erat [m, ars\ ' it was the mark of a man 
deficient in smartness ' (as the Americans say). 

247. * The Publicii when they were plebeian aediles ' : L. 
and M. Publicius Malleolus : in B.C. 241. animus ' spirit.' 

The right of pasturing cattle on the public land had been 
restricted B.C. 367 by the Licinian Rogations. See Smith's 
small Rom. Hist, p. 49. 

249. recipit ' takes up the charge ' at the Comitia (livy 
zzziii 42). 

250. publica cnra 'their public spirit.' laudi &^ Lat^ 
Primer § 108. 

251. ex parte 'in part,' «>. by building a temple (Tac. 
ii. 49). 

252. IndoB noTOB the Floralia. 

253. locant cliTnm {sc, muniendum) ' they contract for 
(the making of) the Clivus,' a slopitig road, called the ' Cliyus 
Publicius,' which led up to the Aventine. Locare 'to let by 
contract,' amducere 'to take on contract,' or 'to hire.' 

255. annua is predicative : ' I had believed that the show, 
when instituted, was an annual one.' 

u2 
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256. altera verba ' a second speech.' 

258. noB sc. caeUstes. tanflrit 'influences.' ambitioaa 
' honour-codrting.' 

260. blanda 'persuasive,' 'soothing.' 

265. Tl&eatiaden Meleager, grandson of Thestius. He 
was fated to die, when a certain faggot should be burnt. He 
had slain his uncles during the Calydonian Boar-hunt, and his 
mother then threw the faggot into the fire, to avenge her 
brothers' death. So he is said to have been * consumed by flames 
at a distance.' 

266. The connexion is this : Diana (Phoebe) had sent the 
famous wild boar into Calydon in Aetolia* to consume the crops, 
because her worship was neglected. This boar Meleager slew, 
but in a dispute about the boar's skin he killed his uncles. 

267. Tantaliden Agamemnon, descendant of Tantalus. 
▼ela tenebat ' detained his sails ' at AuL's, when the expedition 
was starting for Troy. 

268. ViriTO *a maiden goddess,' whom you would expect 
to find gentle. 

269. Hippolytns despised Venus (= Diong, who was 
properly the mother of Venus). 

270. He was destroyed by his horses taking fright, in fulfil- 
ment of a curse pronounced by his father Theseus at the insti- 
gation of Venus. 

271. correcta... 'instances of forgetfiilness atoned for 
by punishments.' 

273. flerem manifeata dolorls 'give proof of my re- 
sentment. * [manusj fendo : what you can hit with the hand, 
* palpable,' * convicted of.'] 

274. noatrae notae 'the slur cast on me.' n^/a lit. 
'brand.' facerem and exigerem are deliberative subja. 

275. excidit... * I neglected my duty (to the flowers).' 
277. videres 'you might have seen.' 

280. ipsa * by your own conduct.' mibi ' in my eyes.' 

283. ab 'in consequence of.' See Note on II. 85 and 
Appendix a. 

286. repeUendi sc, austros, aquam. 
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290. Fostumios and Laenas were consuls 175 B.o« per* 
solnere ludos * established the (annual) games in fulfLLment 
of the vow ' (of. 255). 

291. lasciTia * licence.' 

293. suceurrlt sc. in mentem, munera sc. flores, 

295. tempora pota lit. * drunken temples ' i.e, the temples 
or brows of drunken people. (Notice that the pass. part. 
potus has an active sense, like our 'drunken.') sutilibixs 
'sewed on the philyra^ ('linden bark'). Such were Horace's 
* nexae philyra coronae.* 

296. splendida mensa 'inlaid and polished.' 

298. imprtidens ' unwittingly. ' arte meri means dancing, 
which a Roman when sober never indulged in. 

302. vinctis dat. of the agent so called, very unusual 
except after the gerundive, or more rarely, a past participle. The 
requirements of grammar will be satisfied if we translate 
' Water is not the usual beverage to men garlanded with flowers.* 
See Appendix c. 

303. Acheloe (the particular put for the general : cf. Note 
on I. 428) the river Achelous in Aetolia =■ ' water ' generally. 
miactos 5£, in the crater : Greeks and Romans always drank 
their wine diluted. 

304. ' there was no charm in gathering roses.' 

306. Cf. III. 495. 

308. cotbnniatas 'wearing the buskin' i.e. 'tragic,' 
'solemn.' The cothurnus was the high 'buskin' worn by 
tragic actors, opp. to the soccus or ' shoe ' of comedy. 

814. missa 'showered down.' At a banquet rose-leaves 
were showered on the table from above. See 1. 296. 

315. Imnina it is doubtful what ' lights ' are meant. 

823. rete, for the form cf. III. 634, but there is a mosc. 
form of this word, refis, clauduntor rete 'are netted,' to be 
afterwards baited. 

325. «ibi cessisse ' It is not the forests, she replied, that 
have been allotted to me.' 

328. Ambrosial odours always attended a divinity. Mr. 
Paley remarks that these are very appropriately attributed to 
the goddess of flowers. 
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331. iMlrniB quarta 'less than the fourth' i,g..on the 
third. 

832. Cl&lron the son of Philyra, was a Centaur [' boll- 
slayer '], half-man and half-horse, and dwelt on Mt. Pelion in 
Thessaly (= Haemonia, the country under Mt. Haemns, the 
Balkans) : He was ' the justest of men ' and tanght the young 
Achilles to play on the lyre. 

337. olim 'hereafter.' In lyricis modis. Cf. Juyenal 
yil. 212 ' citharoedi canda magistri.' 

339. Alcides 'grandson of Alceus/ Hercules, who was 
the son of Zeus (L 842). , 

labomm 'the twelve labours* imposed by Eurystheus. 

341. duo fata ' the two destroyers ' cf. III. 590. HercuUs, 
who captured the ancient Troy of Laomedon, and AchUUsy the 
bravest of the Greeks who fought against Priam's Troy. 

342. Aeacides Achilles, son of Peleusf, grandson of 
Aeacus. 

343. excipit ' welcomes.' 

345. The huge club and the lion's skin are always associated 
with Hercules, [spolium — (rmiXov], With vir supply dignus. 

348. TeUns here = the lion's 'hide.' 

349. squalentia 'rough/ 'smeared.' venenis. Cf. 357. 

352. adcremit ' groans with him.' 

353. Pacrasaeis = 'Thessalian' from Pagasae a port of 
Thessaly. 

354. temperat ' mingles in due proportion.' ope 
* remedy.' 

357. ' the poisonous blood of the Lemaean hydra.' 

360. sic,., 'not with more bitter tears should Peleus 
himself have been wept for, if he had been dying.' For the 
grammar cf. Note on 414 and Appendix 0. 

361. flnirebat 'chafed,' 'pressed.' morom 'of the 

kindly disposition.' 

367. curva. Ovid attributes to the constellation the 
shape of the instrument after which it is called. In a similar 
sense * the crab (Cancer) is red ' VI. 635. 
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868. tertia the 3rd after May 8, i.e., according to the 
Roman reckoning, May 5. 

cum eras ' when we say the Nones dawn to-morrow * i.e, 
on the day before the Nones. 

370. a media parte *from the middle upwards.* 

873. Iiemmla, n. pi., a festival to appease the shades of 
the dead (Lenuires), 

876. 87^. breTlor 'shorter (by two months).' See Note 
on II. 47. 

pia febma 'dutiful expiations,' from which February 
derived its name. 

mensiim for mensium see I. 185. 

877. exttneto cinerl 'to the burnt-out ashes* of the 
funeral pile, sua ' appropriate to them ' refers to the dative 
cincH, See Note on I. 810 and Appendix f. 

878. compositi 'buried' [bustum from buro = uro: the 
B appears in compounds, comburo, &*c,\ 

380. Such ceremonies properly belong to the month of 
February (with its festival of the Parentalia), 

882. Tariae ' with your various cries.' 

388. ille the t9€pos (378) ue, any descendant. 

384. Join timidus deorum, TlBenla ' shoes.' 

386. He snaps his fingers to break the weird silence. Lit. 
' he siyes signs (of his presence) by snapping his fingers round 
his thumb.' Lit. by joming hu. fingers to his thumb in the 
middle of them. 

887. ' has washed his hands clean ' {puras proleptic). 

388. fabaa. The ancients were superstitious on the sub- 
ject of beans, which Pythagoras taught his disciples to abstain 
from, as being somehow connected with the mystery of human 
life. 

889. aversna ' with his face turned away.' redimo 're- 
deem ' (from the power of the ghosts). 

893. Temesaea from Temese, in the Bruttii, South 
Italy. 

395. pore 'faultlessly.' 
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399. Tirra the caduceus (cf. IV. 639) borne by Mercury 
' son of the Pleiad Maia,' who was ^vxa^onTrhst conductor of 
souls to Hades. Cf. Horace I., x. "virgaque leyem coerces 
Aurea turban." 

400. StysU loTis = Pluto. 

404. male veloci ' active to his cost.' 

408. utqne erat =: &s elx^, * just as they were.' 

411. pars altera Toti *an equal object of your prayers ' 
(' equal ' i,e. with Romulus). 

412. 'behold what a miserable object I am, I who but 
lately was bow different ! ' ' qualis sim is a dependent interrog. 
clause after cemite, 

413. iubentes ' conferring/ ' intimating.' 

414. Notice 

*si habuissem (<:^«/.)...e88e potui ' (iWk-.). 
and compare 

* sic flendus Peleus, si moreretur, erat.* — ^V. 860. 

* et factura fuit, pactus nisi lupiter esset.' — IV. 547. 

In a conditional sentence the rule is that conj. in the 
apodosis balances conj. in the protasis, and indie, balances 
indie... But verbs expressive of possibility ^ duty, a wish, 
necessity f fitness (including the periphrastic use of esse with the 
gemndivey and esse with fut. participle) are regularly used in 
the past indie, instead of the conj., to express that such and 
such a thing was possible, due, wished for, necessary, fit, dr'c., 
and they retain the indie, even in the apodosis of a conditional 
sentence, when the protasis is in the conj. 

Observe that there is no real inconsistency. The writer in 
such a case speaks of the actual possibility, fitness, &*c, of 
doing certain acts, and not of the acts themselves. This idiom 
is found in prose as well as in verse. 

See Dr. Kennedy's Public School Latin Grammar pp. 886 
and 471 ; and cf. Mr. Roby's School Grammar § 643. — See also 
Appendix (6) at the end of this book for examples of this idiom 
found in the Fasti, 

416. forma ' empty shape.' 

428. aequalis 'which matches mine for him.' 

424. quod pottdt ' all that he was able to do.' 

425. vestra alimenta ' the nurture you gave him.' 
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432. iiista specially used of 'funeral obsequies.' 

434. littera, the B changed intx) L. Many instances of 
this, and of the converse change might be given : palfrey = 
parafredus (paraveredus), pilgrim = peregrinus, balbus - /8ap- 
%<ipos. Conversely we have in French * rossignol ' = lusciniola, 
' orme ' = ulmus. Compare too the terminations of austro/f j-, 
Latiam, and the like, the L or R being in such cases the result 
of dissimilation : and arceo conn, with cUict}. 

435. mox 'afterwards.' Of course the Lemuria was so 
called from Lemures, and not, as Ovid suggests, Lemures from 
Lemuria. animas... 'the spirits of the silent' means of 
course * the dead.' 

436. hie and ea are not contrasted, ea simply takes up 
and expresses again the meaning of the earlier clause, hie and 
ille are used to mark a contrast : not hie and is. 

439. taedis 'marriage' lit. 'marriage-torches.' "inter 
utramque facem" meant "between marriage and death." 

442, ' they are bad wives who are married in May.' 

443. ' But yet these three days of the Lemuria, though 
they fall under the same general head of time, are not at any 
one of the days consecutive ' : they are in fact the 9th, 11th and 
13th of May. 

445. Qnorom mediis i.e, on the 11th. He sets on the 
10th. 

Orion (see lY. 322) was a Boeotian. 

449, versa ' turned upside down, when the work is over. 
Of. Hor. Epod, II. 61 **vomerem inversum boves Collotrahentes 
languido.*' 

456. dissimtaa&t (se esse) deos. Of. lY. 451, 

459. ipse ' the master of the house.^ 

quassas faces 'pine- wood (such as is used for 'torches') 
broken up for faggots. So quassa tegula (YI. 278) ' a broken 
tile,' &c. 

461. calices 'cooking-pots.' minor inde 'the smaller 
one of them ' Ut. ■' from them * [ho/iis, less properly spelt c/us, 
is connected with x^^» Oerm. griin, Eng. ireen]. 

462. testn ' earthenware lid * placed over the ealix, and 
then itself covered up with hot coals. 
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468. dvin mora est ' while they are waiting for dinner.' 

465. da {ut) Inpiter bibat * Let Jupiter drink next.' 

467. cnltorem sc, bovem, Cf. taurus orator and the like 
expressions. 

469. puer 'he, when a boy.* diffaderat 'had bottled/ 
*• had racked off' (from the dolium into the smaller cadi,) 

470. fomoso 'smoke-blackened.' The wine jars were 
often stowed in the chimneys, the smoke and warmth of which 
were supposed to make the wine mellow. Cf. Horace Od, III., 
viii. 11 "Amphorae famum bibere institutae." 

promit 'brings out from the bin' cf. Horace "deprome 
quadrimum...merum." promus, & 'butler.' 

471. sic quoque ' even so ' i.e. when the ' sedge mattresses 
with linen covers * were placed on the seats. [ioruSf for storus 
conn, with aropeyyvfu, and £ng. ' strew ' : c£ Note on II. 
117]. 

473. Iiyaeo 'wine' lit 'the god of wine.' impetus 
'inclination.' 

474. omne [not ' everything,' which would be omnia) but 
'you shall have it in full* 

481. sed enim, like iXKh. yiip : ' But (I will accept your 
offer) for...* 

487. fait impetns ilU ' the scorpion was minded to point 
its sting at the goddess (Latona) who bore the twins ' (ApoUo 
and Diana), deae dat. incommodi. cnrra seems to mean 
* barbed,' 

490. obstitit ' stood in its way ' (and was killed). 

491. mnndo 'from the sky.' For the idea in these lines 
compare IV. 605, where he says that the day went more quickly, 
that the morrow might dawn, which was to bring honour to 
Augustus. 

497. Ultor ^Mars the Avenger.' A temple wasbuUtto 
him in the new Forum Augustum. 

500. non aliter ' on no other conditions ' than as a deus 
ingens, 

debebat habitare 'was bound to dwell.' 

501. tropaeis... 'the trophies won by Mars in the war 
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against the Giants.' Probably this war was represented in 
sculpture on the temple. 

502. bine. (Consultations about war were held in this 
temple. 

503. impins because to oppose Rome was to fight against 
Mars. The Parthians in the East, and the Germans in the 
West are in Ovid's mind. 

505. operis 'the building. ' A statue of Mars stood on 
the apex of the pediment of this temple, 

506. probat... 'makes good the belief that the gods omni- 
potent are at the top of all tiaings.' 

507. perspicit. There is another statue of Mars at the 
door of the temple, tela either actual ' weapons ' taken as 
trophies, or perhaps scidptured on the doors. 

509. pondere ' the weight ' of his father Anchises. 

510. luleae nobilitatls 'of the noble descendants ol 
Julus/ the gens Julia. 

511. Iliaden 'the son of Ilia.' ducis arma. King 
Romulus slew Acron king of Caenina and won spolia opima. 
There were two other instances in Roman History, q,v, 

512. subesse Tiris 'written under the heroes who 
wrought them.' 

513. praetextam 'fringed.' An inscription ran along 
the frieze. 

514. 'and his temple seemed mightier than before when 
. you read upon its frieze the name of Caesar.' 

515. iuvenis 'when a young man.' pia. He took up 
arms to avenge the death of his father (by adoption). 

516. ' it was meet that a Prince's career should start from 
such a beginning.' Princeps {senatus) was an old title, taken 
up with many others by Augustus. 

517. milite insto ' the regular, lawful soldiery.' staati 
abl. an unusual form for stante. When the participle is used, as 
here, in its strictly participial sense it almost always forms its 
ablative in ^.* if in an a(^ectival sense, very commonly in f. 
Thus ' when the oak is green ' would be viridante qttercu : ' the 
green oak ' viridanti (or viridante) quercu. 

518. coniuratis Brutus and Cassius. The battle was 
Philippi, B.C. 42. See Smith's small Rom, Hist, p. 261. 
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519. * If he who prompts me to war is (Julius), my father 
and Testa's priest ' (f.^. Pontifez Mazimus : Cf. III. 657). 

520. nnmen ntnunqne, i.e, Diyus Julius and Yesta. 

521. scelerato 'impious,' 'unnatural.' 

525. semel 'once only.' memisse Marti 'to have 
earned for Mars ' (alluding to 'me Yictore feres.') 

526. si^na ' the standards ' lost by Crassus and his son 
at Carrhae b.o. 53, and recovered by Augustus b.c. 20. 

528. flnmlnlbiui. Ovid is thinking of the Tigris and 
Euphrates, but they did not inclose Partma, which lay S.£. of 
the Caspian. 

535. notas ' brands ' or ' marks of disgrace.' 

536. 8T108 ' their old masters.' 

587. Supply, as the verb to sagittae, profiurunt, A Par- 
thian shot back at his pursuer, as he fled ('fugiendo vincere'). 
Hence our phrase 'a Parthian shaft.' 

539. porriffis 'you hold out as a propitiatory offering.' 

542. TOti debita 'the debt incurred in the vow' (cf. 
1. 523). 

545. Pleiadas totmnqne asmen an instance of hendiadys 
= 'the whole band of the Pleiades.' Cf. Virg. '/o/^nj-libamus 
et auro* — aureis pateris, erit super = supererit, 

548. tepidi * warm ' as opposed to calidus ' hot.' 

549. Idibns prior ' the day before the Ides.' 

551. Here, as in oilier descriptions, the poet is evidently 
describing some work of art. Tyriaa pveUae the Phoenician 
Europa. 

552. falsa ' counterfeited.' 

553. retinebat ' held up ' lit. ' back ' from the water. 

556. Sidoni voc. of Sidonis = Phoenician, sic... ' under 
such conditions you should have been seen by Jupiter ' (when 
he fell in love with you at firat sight.) 

559. pmdens \J>ro-7ndens\ * on purpose.* 

563. ancret 'glorifies.' 

565. Phariam iuvencam. lo, who was changed into a 
cow. Phariam = 'Egyptian,' Pharos being an ishind at the 
mouth of the Nile. 
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566. homo ' a human being.' 

567. VirsTO sc. Vestalis, Roboreo ponte the Pons Sub- 
licius, the bridge built on wooden 'piles.' See picture in 
Smith's small Rom, Hist. p. 16. 

669. Ovid first rejects the belief that all above sixty years 
of age were drowned. Aelian says this was a Sardinian 
custom. 

573. falcifero sen! Saturn, libata 'as part offering.' 
Cf. Note on III. 642. 

574. Tascis aquis 'the Tiber.' 

575. Tirynthins Hercules, brought up at Tiryns in 
Argolis. 

576. Iiencadio modo. The Leucadians had the practice 
of casting a criminal, as a scapegoat, every year from a high 
cliff into the sea : they sought however to break his fall by 
attaching wings to him. Disconsolate lovers also used the 
cliff. I^ucadia (Santa Maura) is one of the Ionian Islands. 

577. ilium sc, fama est. . . 

580. The subject to praecipitasse is iuvenes. pontibus 
* the bridges * or ' passages, by which voters passed to the ovilia 
or septa (cf. I. 58). Ovid plays on the double meaning of the 
word. 

587. nberim 'as Tiber,' not as Albula, his former name 
(592) (cf. II. 293). 

693. Pallantins heros: Evander, great-grandson of 
Pallas. 

595. Erytbeida praedam the cattle of Geryon, the 
giant of Erythea, an island off Cadiz. Caco (cf. I. 501). 

597. Argis * from Argos.' This is to account for the term 
Argeif one of the names of these ' men of straw,' 

600. aliquis = t2s, 'many a one' lit. 'some one.' 

602. Inacbium ' Argive ' (Inachus, an old king of 
Argos). 

607. bactenns ' so far he spoke and no farther.' vivo 
' natural.' 

609. 'Ep/iAi9s the son of Maia, the Pleiad, who was a daughter 
of Atlas, is identified with the Italian Mercurius (merx) the 
god of gain. 
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612. alato. His winged sandals were called talaria. He 
had also a winged hat {petasus). For the various attributes of 
Mercury or Hermes compare Hor. Od, I. x. 

613. x&itlda 'shining with oil/ with which athletes 
anointed their limbs.' 

617. So 'Ef>/ii}' was called ifiiroXcuos, 

619. Porta Capena, the city gate, opening on the Via 
Appia. niuaen 'divine' ».^; 'miraculous power.' 

621. Inctnctos tunicam ' with his tunic girdled up/ so 
that it might not be in the way. Or, as Mr. Paley suggests, it 
may be the adj., meaning ' ungirt.' 

622. suffita 'first fumigated.' 

628. ab. See Append, a. 

624. 'everything that is about to change owners.' Mr. 
Paley observes that even newly-bought slaves were jocosely 
treated to Karax^trfAwra showers of nuts and figs on enteiing a 
Greek house : Aristoph. /V. 789. ^^o in modern England the 
bride, who has just passed from the ' patria potestas ' into that 
of her husband, is saluted with a shower of rice. 

629. feci teatem supply /also ' deceitfully. ' Hon anditnri 
'who, as I hoped, would not hear me.' 

631. prodens c£ 559. fefelU ' have sworn falsely by * 
(with ace,). 

633. pateant 'be open to me.' 

685. Ck)mpare the slave's prayer to the Thieves'-goddess 
Lavema in Hor. £p. I., xvi. 60 "Da mihi fallere, da justo 
sanctoque viderL " 

636. face, for the more usual but less regular^, rerba 
dare ' to cheat ' (give words only). 

638. Ortycrias = 'of Apollo. Ortyna \tprr\}l 'a quail'] 
was the old name for Delos, the birthplace of Apollo. Cf. 
Horace Odes I., x. 9 "boves...per dolum amotas*" 

639. meliora 'better' than the prayers which the mer- 
chants offer to you, Mercury. 

640. ex quo tempore 'at what date.' 

645. Phoebe and her sister imaira were daughters of 
Leucippus, 

646. Tyndaridae Castor and Pollux. 
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647. et frater et Idas Idas and his brother L3rnceus. 

650. -aterqvie ' each pair of combatants ' (sing, for pi.). 
pari * equally powerful. 

651. Oebalidae. Oebalus was the father of Tyndareus. 

654. Aphidna the name of a district of Laconia. 

655. ab eiuie. Cf. Note on II<, 85 and Appendix a. 

660. * they say that his weapons were not dashed from his 
hand even by the lightning. ' 

664. dimldimn... an allusion to the proverb vK^hv ^pLurv 
iravrSs, 'half is greater than the whole.' 

665. altema statlone ' at the cost of alternately taking 
his post ' i.e. interchanging heaven and Hades. 

666. soUicitae rati ' to a ship in danger.' Cf. Hor. Od. 1., 
zii. 27 *'Qnorum simul alba nautis stella refiilsit../* 

667. Asonia cf. I. 818. 

670. canis Erifroneins cf. IT. 859. exit 'sets.' 

672. pnrae (proleptic) ' so as to be pure.' 

673. quattuor notis Q. R. C. F. i.e. either (1) Quando 
rex Comitiaviti fas * when the priest {rex sacrorum) has gone to 
the Comitiom, business is lawful ' i.e. it is a half -holiday : or 
(2) Quando rex Comitio fugii * when the priest has fled from 
the Oomitium,' as he did when the sacrifices were performed, 
acting, as it were, the flight of Tarquin. The Comitium was 
the meeting-place of the Curiae. 

675. Pnbliea Fortnna. Some ancient calendars ascribe 
the festival to Fortuna Primigenia. Gesenius supposes Ovid 
may have taken the PR in his calendar for Pop. RoK., and 
hence have used the ' populi potentis ' of the text. 

677. Amphltrite wife of Neptune = * the sea.* 

678. folvae avis the Eagle. . '' minister fulminis " Hor. 

679. Bootes = Arctophylax, outside the Great Beaf, con- 
tains the bright star Arcturus. 

680. sidns Hyantis ' the constellation of Hyas/ i,e, the 
Hyades. Of. 162 and 168. 
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Book Y1.— JUNE. 



1. In nomine ' in the matter of its name.' 

2. positis 'set before you.* lecres 'you will be able to 
clioose for yourself.' 

8. facta ' things which really took place.* 

5. nobis ^^. in poets, impetus 'poetic impulse' cf. I. 
24. sacrae mentis ' god-insplr6d intelligence.' iPythagoras 
held that in men and other living creatures there existed a 
' divinae particula aurae.' 

10. si non... 'only that its silence is (lit. 'if its silence 
were not') broken by the sound of waters.' Cicero uses 
^^j/r^/^ transitively * to outbawL' There is a suppressed clause : 
the full sense would run thus : locus secretus est ab omni voce, 
[et omnino sileret,^ si non.., Tacitus is especially fond of this 
form of expression. 

12. in cnra eram 'I was pondering over.' Of, inprect 
1. 231. 

13. praeceptor arandi, Hesiod, one of the oldest Greek 
poets, who wrote the Works and Days, a farmer's calendar. 
He lived at Ascra in Boeotia, at the foot of Mt. Helicon, where 
he saw the Muses. 

^ 15. Priamides Paris, a^nosae Idae the 'many-foun- 
tained Ida ' of Tennyson, the leoXwlZaKos "iZiis of Homer. 

16. contnlit ' compared as rivals.' Paris adjudeed the 
prize for beauty to Aphrodite (Venus), over her rivals Here 
(Juno) and Athene (Minerva). See Tennyson's Oenone, 

18. a^noTi ' I recognised her,' (because he had seen her 
statue in her temple), in arce. Either the temple of Juno 
Moneta on the Arx, or the threefold temple of Jupiter, Juno, 
and Minerva on the Capitol is meant. 

21. conditor anni 'author, or compiler, of the Fasti,* 
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22. ezSgmos modos. Elegiac poetry is of a light, trifling 
kind, as compared with the graver lyric, such as Uiat of Horace, 
or epic, like that of VirgiL 

24. nnmeris 'poetic numbers' [number s= Humerus with 
euphonic B inserted: compare humilis, humble: camera^ 
chamber], 

25. ne ignores ' lest you should be ignorant of the fact ' : 
be careful not to translate this : * do not be ignorant.' 

27. est aliqtdd 'it is something' i.e, ' no slight distinc- 
tion. ' Note that aliquis may be used in idl the senses in which 
we use the word 'some.* 

28, * I doubt whether to boast of him more as my brother, 
or as my husband.' utrum is implied hefoie/ratre. 

80. 'I was the first (child who fell to the) lot of Saturn.' 
According to another myth Vesta was the first-born. 

31. Satamia a primitive city on the Capitol was so called. 
Cf. Virg. Aen. VIII. 365. 

32. a caelo prozima ' next after heaven.' See I. 193. 

33. matrona = coniunx, but a more dignified word. 
ivncta cf. 1. 18. 

85. paelez 'an unwedded rival.' 

35, 39. These two clauses would be marked in Greek by 
fi^y and 9h, the stress being on the second. Has the worthless 
Mala given, her name to the month of May, ' and yet shall such 
a distinction be in my case begrudged f ' 

39. Iiuclna she who brings to light, the goddess of birth. 
•t ' and yet.' Notice that Ovid has made a slip. The goddess 
really means to say that June is derived from Juno, not Juno 
from June. 

41. poeniteat me 'it would repent me.' Electra, not 
the famous daughter of Agamemnon, but the mother of the 
Trojan Dardanus. Juno means that, if she is slighted in this 
matter, it would repent her that she had forgiven the Trojans, 
(whose constant enemy she had been), bemuse the Romans 
claimed descent from Troy. See Horace 0(/es III., iil. 80. 

44. Idaeo indlce 'by the decision of Paris.* For the 
grammar cf. I. 472 and Z. Primer § 125 a. Paris, the shepherd 
of Mt. Ida. Cf. L 16. 

45. Juno had also been a partisan of Carthage against Rome. 
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46. evm is concessive, ' althongh.' Ovid has in his mind 
Virgil Aen. I. 16 *' Hie illius arma, hie carrus ftiit." 

48. Cf. again Aen. I. 16 &c. lAtio supposuUise < made 
subject to Latiam ' i.e. to Rome. 

50. Titns Tatins the Sabine king (see I. 260) introduced 
the worship of Juno at Rome. Faliscos 'the people of 
Ifaleriiy' said to have been colonists from Juno- worshipping 
Argos. 

51. poeniteat is here a pure optative. 

54. urbe 'in the city.' Cf. IV. 112 and Appendix iS. 

55. fldes 'faithful accomplishment.' nee leTlor qnovis 
... literally ' and the distinction I derive from the month is not 
more lightly valued than any chance distinction/ i.e, it is not 
the least highly valued. (An instance of litotes,) 

59. Aricia was the first stopping place on the Via Appia. 
See Horace Sat. I., v. 1 " Kgressum magna me excepit Aricia 
Roma." 

60. menin. It had a temple to Juno Sospita. 

62. deae = Fortunae, Praeneste had a famous oracle. 

63. 'you will read (in the calendars of those cities) a 
season (t.^. a month) sacred to Juno.' 

64. Her argument is this : If those towns honour me, a 
fortiori ^0x1^ I be honoured in Rome, the city of my grandson. 

65. vicroris i,e. youthful vigour, or bloom (= ^fii}). 
67. mater, Juno. 

69. Inctor ' I wrangle.' blandlor ' I coax.' blandus = 
'persuasive,' * coaxing.' [= mlandus^ akin to /iefXixoj, mollis^ 
mild. For change of M into B cf, fiporht for fiptnbs, akin to 
mors]. 

71. rem mei Ituris ' a possession which belongs to me of 
right.' tenuiase 'maintain.' 

75. decna omne ' all the distinction which falls to my 
lot.' This is not quite true: she had a temple at Rome. 
nnicna ' one of which there is no duplicate^' ' which I cannot 
replace.' 

79. nomine 'on the score of.' For aopnlit and boresi 
cf. I. 498. 
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81. male ' to no purpose.' paterna ' deriyed from his 
father Vulcan.' Notice the hendiadys. 

83. propiora ' less remote ' either in point of time or in 
interest, ab annis 'by' or 'according to their years.' He 
divided them into maiores and minores. 

85. In prose this would be ad pugnandum paratior, 

87. secrevit 'distinguished.' nota eadem 'by marks 
of the same kind ' i.e, marks expressive of age, as explained in 
the next line. 

90. ' dutifulness, * * the affection of mother and of daughter.* 
dlssimtQata ' would have seemed as though it existed not.' 

91. placid! duels is Augustus, whose work was concord 
or peace, and who crowned that peace ' with the bay of Apollo,' 
by the great library and temple of Apollo which he built on the 
Palatine. " The Empire is peace " was a boast which the modem 
imperialists of France made, with less justice. Concordia is 
not an allusion to the gi'eat temple of Concord at the head of 
the Forum, originally built by Camillus (I, 583), and rebuilt by 
Tiberius. 

94. btna re^na Latin and Sabine. In 1. 93 the object 
after narravit la Tatium Quirinumque ; in 1. 94 it is the object 
clause regna...coisse, 

95. soceros. Cf. III. 194. 

9C. A third derivation suggested : Inn^'kr from Vwokgo, 
97. dicta est 'has been pleaded.' 

99. pares ' with equally balanced claims.' 

100. 'two (defeated) will do me more harm than one 
(victorious) would do me good.' 

101. Cama probably a corruption from Cardina, or Cardea. 
Ovid connects her name with cardo ' a hinge ' ; and also with 
caro^ camis * flesh ' in the story which begins at 1. 130. 

103. obscnrior ' somewhat unintelligible ' : supply est, 

104. e ' after reading.' Helemi cf. II. 67. 

107. Cra&aen [from Kpavahs ' rugged ']. Ovid here invents 
a Greek equivalent for Cama, as in Y. 195 he invented a Greek 
XAwpls to account for Flora. 

109. sequi 'to frequent.' 

111. The blind Thracian prophet Phineus was tormented 
by the Harpies, which snatched the food from his mouth. 

x2 
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114; canities {inest) pennis. nntiicis esentes ' wanting 
their nurse/ crying for her : carentes would only mean * without 
her, as Mr. Paley points out. 

117. lactentia Tiscera ' the flesh, or yitals, of creatures 
still sucking, at the breast.' 

119. stiiirilnis attracted into agreement with ///£r. \strix^ 
stridhe or stridere ; (rrplCa or tpIM. horrenda noete * in 
the night which they make dismal.' They were a sort of 
vampire. 

121. ' whether they are bom as birds or become such by 
an incantation.' anus t>. 'old witches.' For the bird-witchea 
cf. Amores I. 8, 13. The modem Italian for a witch is said to 
be Strega, naenta 'ditty/ 'charm.' falsa has an active 
force. Cf. pura II. 25, densa IV. 87. 

123. Proca, or Procas, was a king of Alba, father of 
Numitor. In illis sc, thalamis, qninqne diebus natna 

' Ave days old ' : we should have expected quinqtu dus. Cf. 
Appendix 7. 

125. infantia used in its strict sense as an a^j. Cicero 
always so uses it, e,g. infans puer, 

129. Quid faceret ? ' What was she to do ? ' a deliberative 
conj. olim 'at times.' Paleness in a dark-skinned Italian 
meant a yellow colour, like that of faded leaves. 

131. Cranaen (see 107) another name for Cama : see Note 
on 101. 

138. bimenstre abl. for Hmenstri, frequent in Ovid. Cf. 
III. 634. 

142. animam 'life/ 

143. prosecta 'the portions cut off' in sacrifice, sub 
aethere i.e. as a sop to the striges. 

144. vetatque {eos), qui adsunt sacris, respicere ilia, 

145. Tlrsa lanalls 'a bunch of thorny twigs which 
Janus had given her. ' The goddess of the hinge was naturally 
connected with the god of doorways. Of course there was no 
glass in a Roman wmdow ; intruding owls would be kept out 
by the thorn bush, without its needmg to possess any magical 
properties. 

147. Notice nec.et : so in Greek oth-c.Tc, 

151. prisca [pnu} * old-fashioned/ With soUbat supply 
alt, adscitas dapes ' imported dainties/ 
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163. sine ftran4e 'unharmed.' UUa popnlln 'in the 

times of those primitive peoples * (ahl. of time), or ' when the 
nations of the world were of that stamp ' (* abl. aba.*) ; cf. * hac 
iuventute,* Z. Primer § 125 a. 

165. avem quam praebet Ionia, the attagen^ 'heath 
cock.* 

166. The Pigmy nation was attacked by cranes. See Iliad 
III. 5. 

157. By the glnttons of imperial Rome the peacock was 
Considered a choice dish, ante ' hitherto.' 

161. seztls * of the sixth month.' 

162. Such food was easy of digestion. 

163. arce see I. 79, and Map. Wonetae see I. 222. 
▼oto, made, according to Livy, when he fought against the 
Aurunci. 

166. Manll who, with the help of Juno's geese, saved 
Rome. See Smith's small Kom, Hist. pp. 47 — 49. 

167. quam bene... 'how well it would have been if he 
had faJlen.' 

169. crimine resni on a charge of (aiming at) the kingly 
power. 

171. extra 'outside the walls.' appositum 'adjoininff. 
Tectae viae a 'covered way' or cloister, leading to the 
temple. Keightley speaks of a similar one at Bologna which 
is a mile long. 

173. The temple of Tempestas, or Tempestates, was near 
the Porta Capena, not far from which, on the Via Appia, are 
the tombs of the Scipios. See the picture on page 169 of 
Liddell's Roman History. One of them, that of L. Cornelius 
Scipio, has an inscription in which these two lines occur. HEC 
CEPIT CORSICAM ALKRIAMQUE URBEM PUGNANDOD : 
DEDET TEMPESTATEBUS AEDEM MERETOD VOTAM. 
' He captured Corsica and the city Aleria in fight : he gave to 
the powers of weather a temple vowed to them for services 
rendered.' This was written about 260 b.o. ; it is in the old 
Satumian metre, the same as that of our nursery rhyme, — 'The 
queen was in the garden eating bread and honey.' 
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175. patent ' are plain for all to see ' as opposed to the 
astra, which are not always visible, praepes [prae - petOy 
'ir4rofiat : in the language of augurs praepetes were birds 'which 
gave an augury by their flight, oscines did so by their cry], 

177. Hyadas see V. 161. They had begun to show them- 
selves on May 26. 

181. [duellum = bellum : cf. du^ and b^f ; du^fiMJ, in old 
Lat. = \ionus,'\ 

183. anctor sc, templi. The famous Appius Claudius 
Caecus is meant. Besides building Bellona's temple in b.c. .^96, 
he made the Appian Way and the Appian Viaduct, and was 
the first who caused a Calendar to be published. 

pace aetata. In extreme old age he appeared in the senate- 
house to denounce the proposal of making peace with Pyrrhus : 
just as in our own House of Lords the dying Earl of Chatham 
rose to resist the peace which it was proposed to make with our 
revolted American colonies. 

184. Inmine captua 'of eyesight he was bereft.' captus 

* mutilated/ * maimed,' is not uncommon : e.g. mentei oculis 
captus, 

185. a tergro ' at the back of the temple.' Circmn sc, 
Flaminiuviy which was in the Campus Martins, \columna 
conn, with cello : the termination is a relic of an old pres. part, 
pass. Cf. Note on 341.] 

187. hine ' from this spot.' In earlier times, the herald, 
fetialiSf used on such an occasion to throw a spear across the 
enemy's boundary, in re^em * against some (foreign) king.' 

189. qnod mnnna 'a tribute (i.e. the temple) which...' 

Enboico carmine * in virtue of a Sibylline prophecy ' : for 
Euboico cf. IV. 198. 

191. The order is temptts muneris {i.e. the time when the 
temple was dedicated) est Lucifer qui est ante nonas. 

192. 'if you want to know the inscription on it, it is 
** Sulla probavit opus.*" The titulus ran along the front of a 
building, just above the columns. See pictures on pp. 45 and 
160 of Smith's small I^om. Hist, probarit 'passed or 

* approved,' as having been satisfactorily built. 
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193. SancuSy or Semo Sancus, was an old Sabine god, 
identified with Dius ( = Dens) Fidius (Zc^s ni<rrios)y often found 
in the expression medius fidius * by [me = fidi] the god of good- 
faith.' 

194. Semo cf. curtd in II. 403. There was a growing 
tendency to shorten final o : it is more frequently short in Ovid 
than in Virgil or Horace ; in the silver age the shortening 
became common. See Prof. Munro's note, on p. 518 of Dr. 
Kennedy's Latin Grammar. 

196. Cures an old Sabine town, here pnt for 'the 
Sabines.' 

200. fllia. Her name was Perilla : she was married twice, 
and had two children. 

201. taedis * the marriage torches.' Cf. Y. 439. cavenda 
such as the month of May. See Y. 442. 

204. Notice the incomplete construction : supply et with 
viris. Such a rhetorical omission is not uncommon in Yirgil. 
Cf. Eel. I Y. 6, " lam redit et Yirgo, redeunt Saturnia re^na ; " 
Aen. YIII. 91, **mirantur et undae, Miratur nemus ; " and Aen. 
XI. 171, "Tyrrhenique duces, Tyrrhenum exercitus omnis," 
where see Dr. Kennedy's note. 

205. aliena 'unsuitable.' eoninnz Dialis 'the wife of 
the FLamen of Jupiter,* the Flaminica. 

207. tliaca cf. III. 25. purramina 'offscourings,' 
'sweepings from the temple.' This sweeping was a solemn 
yearly ceremony, flavis * the yellow Tiber ' of Macaulay's Lay. 

209. 'I am not allowed to cut my hair or to comb it.' 
bnxo 'a comb of box- wood.' Perhaps we should read dentoso 
'toothed' instead of delonso^ found in the MSS. subseco 
' pare.' 

212. perpetna le^e. There were various forms of 
marriage rites. The Flamen and his wife were always married 
by the most solemn rite of confarreatio, which could not be 
afterwards dissolved. Aitebit ' will be clean ' or ' tidy.' 

215. Phoebe, Moon t.^. 'night.' IsyctLOiUk {or Lycaom'de ft y 
i.e. Areas, the grandson of Lycaon. See II. 153. non habet 
metum : i.e. l^^cause Arctopnylax, her pursuer, has set. 
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218. aspicer^ (infin. of the imperf. tense) ' used to be a 
spectator of.' et did... * and that the games used to be called ' 
.Ludi Tiberini : otherwise Ludi Piscatorii. 

221. Mens. ' Intellect ' : {animus = ' soul/ anima * breath,' 
' life *), perfide. Cf. ' perfidus Hannibal ' in Hor. Just so in 
the Napoleonic wars ' Albion * was always ' perfide * to a 
Frenchman. With perMyxa cf. per^o, perimo, per^xiTaa, etc. : 
{per- = throughly — to destruction.) 

223. rebellabas * you were at war again,' it was the 2nd 
Punic war. leto consulia. In the great defeat on Lake 
Trasimene, B.o. 217, the headstrong, unreasoning Flaminius 
was killed. The propitiation of cool, calculating Intellect was 
appropriate to the crisis. Mauraa ' Moors ' were the Uhland 
or Cossacks of Hannibal's army. 

227. l&Btaatea... 'sees the Ides approaching, with six 
days intervening.' 

229. tibi operata * busied in sacrifice to thee.' Vaata = 
*E<rT/o, the goddess of the hearth-fire. The idea of the family 
hearth and altar is common to all Indo-European peoples. 

231. in prace ' absorbed in prayer.' purpurea 'gleam- 
ing ' : so snow is called * purpurea. 

233. valeant *away with...' lit. 'may (they) fare welL* 
▼iro. No man might enter Vesta's temple. 

235. errore 'uncertainty.* nullo prae: i,e, by divine 
inspiration. 

237. ' They say that Rome had held four times ten festivals 
of Pales.' dea Vesta. Afterwards (see IV. 660) Vesta was in 
some way connected with the PaUUa. 

239. re^ia placidi Numa. metnentitui numinia ' more 
godfearing.' 

241. quae 'the roof which.' rlderea 'one might have 
seen.* pariea 'the partition wall * dividing the inner shrine 
{penus) from the rest of the buUding, was a sort of matting or 
basket-work. 

243. The Atrium Vestae adjoined the temple, and was the 
residence of the V. Virgins. It was in the same plot of ground 
as the Regia^ where the Pontifex lived, intonai. Shaving 
was not fashionable until about 300 B.o. 
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245. forma see 1. 261. probanda 'probable.' 

247. TlgrU ' sleepless.' 

248. The line is obscure. Merkel says focus — Vesta : 
sedem suam ^ propriam cuiusque i.e. * Earth and Hearth are 
suggestive of a man's home.' But this would surely require 
cuiusque, or some such word, to be expressed, as in the passage 
he quotes [ci.]. 

Or is it this ? * Earth and Hearth {i.e, Vesta) (by their own 
shape and position) betoken, or intimate the shape and position 
of their abode (the temple).' The hearth with its fire is in the 
middle of the temple ; and the earth with its underlying fires 
is in the middle of the universe. 

251. Ovid now, as an illustration of the earth's position, 
describes a famous Orrery or model of the heaven and its 
revolving planets, constructed by Archimedes of Syracuse. 
Claudian (18) has the following epigram on it : 

" lura poli rerumque fidem legesque deonim 
Ecce Syracosius transtulit arte senex. 
Inclusus variis famulatur spiritus astris, 
£t vivum certis motibus urget opus." 

See also Cicero de Rep. I. 14, Tusc. I. 25. ' aere clauso ' and 
' inclusus spiritus ' suggest the use of compressed air. 

Another reading is Arce Syr., i.e. in Acradina, or the 
citadel of S., where the Orrery was kept. 

253. secesslt ' is distant.' 
256. Tindicat 'defends.' 

261. Tl atando: this is absard. Vesta really = 'Ecr^a 
[the root from which both are derived means ' to bum ']. 

262. causaqno par. He means that 'Etrrfa is from 

263. [foeas really connected with fax, fades, &*c. ; not 
wiihflamma 9,jxdi fovea, flamma = fiagma {<p\4'yoa, flagro)]. 

264. primia aedibna 'the entrance to the house.' 

265. [The most probable derivation of vestibulum is from 
ve (as in ve-cors : cf. III. 433) and stare, as it stood apart from 
or outside the house proper.] vestibulum seems to be often used 
technically of the exordium or opening of a speech. Cf. Cicero 
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Orat. 15. Translate 'After her (Vesta) too I think the opening 
is named, with which we begin a prayer or speech : (for) it is 
Vesta who holds the entrance/ 

269. antiquae Vacunae an old Sabine goddess. Cf. Hor. 
Epist. I. 10, 49 *fanum putre Vacunae,^ *V.'s mouldering 
shiine.' 

271. more 'the custom' of gathering in front of the 
hearth. 

272. eibos f.^. bread, naisaoa 'offered.' 

273. 'loaves are hung (in festoons) from (the necks of) 
asses, which are garlanded with them.' The ass was thus 
honoured, because it turned the mill, which ground the com, 
which made the bread, scabras ' roughened.' 

275. [furttus conn. with^r«ajr, B€pii6s\. sola farra * no 
kind of grain but spelt.' torrebant. Grain was first roasted, 
and then ground : cf. Virgil -<4. 1. 179 " fruge8...et torrere parant 
flammis et frangere saxo. 

276. * The goddess of the oven' is mentioned in II. 401. 

277. focus tpse ' the ordinary hearth itself.' They used 
to have no special ovens for baking. — Some 'broken tiles' 
(iegula quassa ; for quassa see V. 460) were spread on the warm 
hearth-stone ; on these was laid the dough {panu), covered 
with an earthenware pot (called f^fyi), over which the hot coals 
were placed. African tribes still cook, elephants' feet, and 
other delicacies, in this manner. 

279. Inde ' for this reason.' serrat ' pays honour to.' 

281. pretio 'in value.' qnld Telit (jt^i) = 'what is the 
meaning of.' For the story see Livy V. 48. 

282. Pistoria. Merkel speaks of an inscription discovered 
in Rome, which implies that Jupiter Conservator was the patron 
of the baker's guild. The story which follows probably grew 
up round the name. 

287. scilicet is expressive of irony and indignation : 
'forsooth,' 'I suppose.' 

291. haec and Jiafu are emphatic. 'Is this the city 
which...* 
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293. snbiirbanoB (see 1. 58) the people of neighbonring 
towns like Tibur, Praeneste, Laurentrim. in ctirsu 'in 
full flow.' nunc = vvv 8^, * but as things now are.' 

295. For this description see Smith's small Rom, Hist 
p. 46 &c. picta Teste * clad in the toga picta^ worn by a 
conquering general in his triumph. 

297. transferrl ' carried to a new abode,' i,e, to Caere, for 
safety. 

298. seillcet again ironical : ' they imagine forsooth, that 
there are gods of some sort.' 

299. After respicerent supply arcem {i.e. the Capitol). 

800. Notice the twofold construction after respicerent. 
It governs (1) arcem ^ (2) the object clause domos premi, 

302. perire 'is thrown away.' 
805. TlctviB gen. after inopes, 

307. litatui ' the augur's crosier,' a *■ curved staff.' trabea. 
See I. 37. 

309. pnblica cvra... 'it was the common interest (of the 
gods) to defend those walls for which you plead.' 

311. The constr. is effice {u()fruges...puteniur. anpereBse 
' to be enough and more than enough.' frusea ' com.' 

313. Cereris 'com.' mollitam 'kneaded.' 

315. Virffo Satnmla Yesta, elder sister of Jupiter. Both 
were children of Saturn. 

823. esse Cerea... 'it was seen to be com.' 

825. {eos) posse vinci is in apposition to spes, excidit 
'died out of them.' 

An ingenious and primitive device resorted to bv an African 
tribe in a similar strait may be quoted. My fidend, Mr. H. B. 
Cotterill, while travelling with the late consul Elton from Lake 
Nyassa to the coast, had the evil fortune to be besieged for 
nearly a month in company with an African tribe. As food 
was running short it was the practice of the besieged to imitate 
the cries of cattle, in order to inspire their enemies with the 
belief that butcher's meat was plentiful within the stockade. 
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827. rerertebar 'I was retvining home/ Ovid lired 
near the Capitol. 

329. matronana (sing, for pi.) 'a processiiA of married 
ladies.' 

834. fossa 'a ditoh' or 'oanal' to receive the overflow 
from the Tiber. Redundart is properly an intrans. verb. 

886. Irfuras Cnrtivs. See small Rom, Hist, p. 52. 

337. Velabra. The Yelabram was a district between tiie 
river and the Palatine and CapitoHne. pompas. Gf. IV. 
825. 

341. dewi eonTeniens diTersls flgmiis = Yertumnus. 

Compare TibuUus IV., ii. 14 "Talis in aetemo felix Ver- 
tumnus Olympo Mills habet omatn^, mille decenter habet." 
The statne of Yertumnus was decked with various dresses 
according to the season. Yertumnus is really the god of the 
changing year^ a relic of a pres. pass. part, of verto ( = verto- 
menos). Similar forms are alumnus^ Autumnus^ columna, 

842. ab arerso amne 'from turning back the river/ as 
if the word were vert-amntis, 

346. mos, referred to in 329. 

353. The Palladium, here alluded to, was probably an 
aerolite ; see on Book lY. 212. It was brought to Rome and 
kept in Yesta's temple. 

355. cura... ' I had a desire to see it.' Ovid in his youth 
had visited Asia Minor. Dr. Schliemann has proved however 
that the Ilium of historical times was not the Ilium of Homer. 
hoc snperest 'this (temple) is all that is still left.' 

357. Smlnthens Apollo, the destroyer of the field-mouse 
{(jyXvQoi), In his statue one foot is crushing a mouse. 

863. panun almost = non. ipsa = Pallas, ex quo sc, 
tempore, liuliclo sc, Paridis (cf. 15). 

865. ireiivs Adrasti Diomed, son of Tydeus, grandson of 
Adrastus. He and Ulysses are said to have stolen the Palladium 
(see Yiro. Aen. II. 162 &c.). datvr 'is said ' (a rare and late 
use of the word). 

367. auctor sc, eripiendi, res ' the actual statne ' see L 
353. 
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369. quo tempore i.e, during the second Punic war. 

876. 'weeping is no service/ Metellns. L. Caecilius 
Metellus, a hero of the first Punic war, was Pontifez Mazimus, 
and saved the Palladium from the burning temple, at the cost 
of his eyesight. 

377. pifHiiora fatalia ' the pledges of our destiny ' (cf. 1. 
369). 

381. banrit aquas as a lustration, before entering the 
holy place. 

383. commissi i.e. sceltris ' of the crime committed.' 

389. -vittas 'the fillet' which was the emblem of her 
virginity. 

390. boc duce 'while Augustus is emperor.' viva humo 
' in the natural soil ' : so mvum saxum, 

391. conditur in illam {sc. terram\ quam violavit. The 
pregnant use of in with ace, after a verb other than one of 
motion, is more frequent in Greek than Latin, numen idem 
see 1. 247. 

393. Callaico. The Callaici or Gallaeci, a people in K.W. 
Spain, were conquered by D. Junius Brutus B.o. 138. 

397. Crassus. See Y. 526. 

400. dea seems to be Vesta, the goddess to whom the day 
was sacred, ultor Augustus. See V. 526. 

401. asellis mentioned in 273 as 'garlanded with loaves.' 

405. The wife of Tithonus was Aurora, the dawn, quereris 
{Jti) relinquif i.e. when she rose in the morning. 

quereris relinqui. For the constr. cf. II. 697 'nimium 
properasse quereris': Hor. Ep. I., vii. 22 "dignis ait esse 
paratus" : and Virgil "sensit medios delapsus in hostes." It is 
a Graecism. 

407. MatraUa ' the feast of Mater Matuta,' the Italian 
goddess of the early dawn, whom Ovid identifies with the 
Greek Leucothea, a sea-goddess, who was originally Ino, wife of 
Athamas, and daughter of the Theban Cadmus. \Mattita 
derived fr. tnanej matutinus : or, as Merkel thinks, connected 
with manus an old adj., meaning 'good.'] 
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409. pontibnSf the Sublician and Aemilian bridges, 
dr^r. the Forum Boarium. posito de bove ' the statue of the 
bull.* ponere = to represent in painting or sculpture. Cf. 
Horace "soUers nunc hominem ponere, nunc deum." This 
forum contained a brazen bull brought from Aegina, but its 
name ' Boarium ' was probably independent of this. 

412. Servi * of Servius Tullius.' 

413. quae dea... '(^ to the question) who the goddess 
is...* This couplet depends in construction on words in line 
416 * dirige vatis opus,' which are equivalent to * Instruct 
me.' 

416. domns ilia. Bacchus' mother, Semele, was Ino's 
sister. 

417. amerat see Book III. 484. obseqnio lovis ' through 
Jupiter's compliance with her request.' 

419. edncet sc, Ino. Ko1;e Sanguis, 

421. imagrine falsa in his madness he took his child, 
Learchus, for a lion's cub and killed him. 

424. lasta used specially of * funeral rites.' 

425. nt erat 'just as she was' a favourite expression 
with Ovid (= cbf c?x«). Melicerta the infant brother of 
Learchus. 

427. freta bina cf. Horace Od, I., vii. 2 *' Bimaris Corinthi 
moenia." 

431. Panope a sea nymph. 

433. nondum Lencothea 'not yet named Leucothea' 
(see Note on 407). Her son Melicerta was also deified under 
the name of Palaemon, and Ovid identifies him with the Italian 
Portunus (see 1. 479). Notice Leucothea^ and cf. App. K, 

434. Join vorticibus densi. 

435. dubium {est) followed by a double interrogation : 
supply uirum before Senulae, Stimnlae called by Livy 
(XaXIX. 12) Simila : Bacchanalian rites were held in this 
grove. \M(unad(u fr. uatvo/Acu.] 

438.' Xhrandrnm. The Arcadian E^ander was said to 
have settled on the banks of the Tiber (see I. 447). 
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439. diBBimulata deam * dissembling her diviDity/ The 
passive part, is sometimes used in a middle sense. Cf. **Sns- 
pensi loculos lacerto " Hor. Ep. I., i. 56 : " flores inscripti 
nomina rcgnim " Virg. Ed. III. 106 : irdjywvas i^Tipr-nfidvaif Ar. 
Eccl. 494, &c. Instimtdat contains an allusion to Stimula. 

441. pectore captae * bereft of, or enfeebled in, sense' 
(see 184 ' lumine captus '). 

443. co^noacere. The nnlnitlated were excluded from 
the rites of Bacchus. 

444. pS^ntui 'a hostage/ her son. Children are often 
spoken of in the Latin poets aaptgnora 'pledges of love* (III. 
210), and Ovid almost certainly has this meaning in his mind 
here. 

448. i^norat adhnc because she was a stranger, deoa 
i.e. da>5 loci, see next line. 

451. Oetaens Hercules, who afterwards died on Mt. Oeta. 
Iberas the cattle of Gcryon (see I. 493). 

455. [materidra (cf. 416) der. fr. mater, with the same 
termination as aJ^iera and the Greek comparative.] ntuooien 
Juno. 

458. continet ' checks her.' 

459. nt eat Teloz ' with its usual quickness.' freqnena 
In ore * in every one's mouth.' 

461. CarmeiitiB, or Carmenta, the mother of Evander = 
Tegeaea Sacerdos, anbito * extemporised,' 'hastily prepared.' 

467. resiena * unseal * (so reclttdo = * to un-shut,' * open *). 
qna licet ' as far as it is allowable.' boapitiia meia ' your 
acts of hospitality to me.* 

469. caelum ac ntunina .. 'summons up the inspiration 
of heaven.' Compare the phrase sumere animum. 

471. posaea cosnoscere 'you could have recognised 
her.* 

478. in portua 'over harbours.' Cf. Horace "Regnum in 
aves vagas." 

479. See Note on 433. Poriunus^ or Portumnus [der. 
fnTDi portus\\ the termination is a relic of a pres. part, pass., 
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like that of Autumntu^ &*c, Cf. Note on I. 644. sua llncua 
' his own language/ Greek. Cf. I. SIO for sua, 

480. a«quxui * friendly.' 

483. non pro stirpe siu., but for the children of a brother 
or Bister. Both Matuta and Carmenta seem to have been 
connected with child-birth. 

486. Bacebo. See line 417. 

487. Rntill Rntilius died when Consul in the Marsian 
War B.C. 90 (see Smith's small Rom, Hist p. 179). 

cades ' yon will be killed/ and accordingly followed by a 
and abl. 

489. Toleni the modem Tnrano. 

491. Pallantide = Aurora (cf. lY. 307). Didivs. This 
is a difficulty. It was the consul L. Porcius Cato who was killed 
in ' the next year ' ; Didius is said to have lived some time 
longer. 

493. For anctor ' builder ' and locns see 412 and 410. 
Pliny says that this statue was wrapped in two togas, which 
lasted till the death of Sejanus. 

496. dnbinm mentis ' doubtful in mind.' 

497. plebem. TuUius was of plebeian birth, confnsam 
* beside themselves ' with grief. 

499. crescebat imatrine ' was fed by the sight of his 
statue.' 

501. spatio maiore 'in a wider course/ or 'arena.' 
intus ' on the inside ' : close to the meta or turning point. 
addnctos 'pulled in.' (The metaphors in this couplet are 
all from the race-course. ) 

603. Tullia. See the story on p. 21 of Smith's small 
History of Rome, 

506. pia ' dutiful ' {i,e, towards the old king, her fiither). 

509. facio dotale 'I regard in the light of dowry. 
ezlce ' exact the payment* of.' 

513. prtratiui ' a private person ' therefore ' an usurper.' 
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616. \socer = iievphs : gener = yaiX'fi-p6s, the B is inserted 
for enphony, as in £ng. *tomb' fr. tumulus, 'comb' and 
com-p'sifx, como.] 

517. ipse 'the king/ the aged Servins. nbi (ipsi) erat 
■na reria ' where he had his palace/ See Note on I. 310. 

522. eonipit 'chides.' 

523. ezspectas 'are you waiting fdr.' pretinm amanua 
not an ordinary reward, but 'a reward that you won't like,' 
' a bitter recompense.' This form of speech is called oxymoron, 
and is common in Greek. 

526. fldes 'proof.' Sceleratus Vicus 'Wicked Street.' 
preaaa nota ' branded.' 

627. templnm sc, Foriumu, built by Servius. 

529. snb imairine ' in the likeness of.' 

536. poaiti pndorla 'of shamelessness.' 

640. aeptimua Le, including Titus Tatius. 

543. Torn 'of Tullius.' Comlcnlana ' of Comiculum/ 
a town in Latium. 

645. See I. 589. Uvla, the wife of Augostus. 

647. ' The colonnade of Livia ' inclosed the temple within 
its precincts. The house of Yedius Pollio, a rich and Tulsar 
* libertinus/ had stood on the spot. He bequeathed it to Au- 
custus as a site for some great public building, in the hope that 
nis name would be associated with it. 

649. urbla opoa ' a building huge as a town.' 

651. crimliia... 'not under an accusation of (an attempt 
npon) the sovereignty.' (n^m sc, affectati.) The house of 
Manlius (see 1. 165) had been pulled oown for the reason here 
named. 

iQxurla nocere ' to be hurtful by its mere extravagance.' 

555. censora ' the office of Censor,' which was held by 
Augustus. Tindez ' he who inflicts the punishment.' 

657. nota ' mark ' of a festival. See Introd. § 5, and Koto 
on I. 50. 
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559. Q. minorea. The great Qainquatrug (sMJoTes) was 
in March, Cf. III. 767. 

662. Musicians wore a long robe or tonic reaching to the 
feet. In II. 107 Arion's dress is called dkpcUla, 

563. THtonia. Minerva, who according to one story, 
was bom on Lake Tritonis in North AMca. 

569. mercede '-the payment' consisted not only of 
money, but also of the right of dining in the temple of 
Jupiter. 

570. Ghralae artUi i.e. music. 'Graecia capta ferum 
yictorem cepit * says Horace : the rough Romans derived most 
of their art from conquered Greece. 

571. adde quod... = 'moreover the aedile had laid it 
down that the musicians who marched in a funeral procession 
should be not more than ten.' pompam is an emendation of 
Heinsius for pompa. Compare ire viam, and ^ exsequias ire,* 
Ter. Ph, Y. viii. 37 (a cognate or contained accus. see Note on 
III. 635). The laws of the XII. Tables had first laid this down. 
a«dilia is supposed to have been Appius Claudius bo. 814. 

574. Perhaps this line was added at the revision (see In- 
trod. § 2). If so the exiled Ovid speaks ruefully : instead of 
the neighbouring Tivoli with its cascades he had himself been 
exiled to the distant and barbarous Euxine. See picture of 
Tibur in Smith's small Rom. Hist. p. 1. 

. 575. qnaeritvr = requiritur^ desideratur * is looked for in 
rain.' toroa ' biers.' 

577. aerrierat ' had been a slave.' qnantolibet ordlne 
* of any rank however high.' 

579. turbam canoram i.e, the exiled musicians. 

583. ceasas ' are slow to...' 

584. vlndictae * the wand which made you a freedman.' 
A freedman (liberius) was created such by the stroke of this 
wand given by the praetor, just as a knight receives his knight- 
hood by an imposition of the sovereim's sword. CL * postquam 
vindicta meus a praetore recess! ' in rersius. 

587. domlnna 'the master of the house/ the freedman, 
their entertainer. 
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593. Plautins the colleague of Claudius in the aedile- 
ship, ora te^. Note the object clause after itnperat. Of. 
sucn phrases as * imperat frumentum civibus/ ' he issues to the 
citizens a requisition for com' : and see III., 765. 

595. tibicina sing, for pi. *some female flute-players.' 
The subject to ire is tibicinaniy which word is attracted instead 
into the subordinate clause. So in the Passion Play at Ober- 
Ammergau the members of the chorus, men and women alike, 
are dressed in long robes, and are ' crinibus ambiguoque vultu.' 

697. Supply * he says.' 

603. See line 559. haec turba i.e, flute-players, est 
snb InTentiB meis 'comes under the head of my inventions.' 

605. The order is: Prima efleci, ut tibia... daret. rara 
* at intervals.' 

607. Toz 'the sound.' 

609. tanti 'worth the price.' 

611. satyms Marsyas. 

613. cottcipit auras 'draws in his breath.' dlmittit 
' lets out ' at the difierent holes for Angering. 

615. He was hanged and flayed by Apollo, recessenmt 
'were parted.* 

617. carmlnis hnins ' of this kind of music' Hoe est 
cor ' this is the reason why...' 

619. Dodoni 'nymph of Dodona.' Thyene one of the 
Hyades. Ai^enorei bovis ' the bull which carried Agenor's 
daughter, Europa.' 

621. pvrsaiBiina see 207. 

626. Stella serena ace. to Mr. Paley = the evening star. 
Or is it the sing, for pi. ? cinget and geminos polos seem ito 
indicate this. 

627. proles Hyriea Orion, who however is said to rise 
really in the morning, continna nocte ' on the next night 
(without any interval).' 

629. hie sc, Delphin. 

630. Alffida terra ' land of Mount Algidus ' in Latinm . 

y2 
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6S1. Pestumins Tubertus won hia Tictoiy over these ueigh- 
bonring tribes in 430 B.o. 

633. sex et totidem...-anTun adde: 6 + 6 + 1 = 13. 

The day meant is a.d. XIII. Kal. Jul. 

635. Gemini and Cancer see Intiod. § 4. mbesciuit. 
Ovid attributes the redness of the natural crab to the constella- 
tion. In I. 813, by a similar figure of speech, he calls the Crab 
'octipes.' In IV. 320 the Balance is 'pendula.' Pallas. 
Nothing is known of this temple. 

637. ntums Aurora, wife of Tithonus. 

639. Summano the god of nocturnal lightning : perh. 
Pluto, [der. perhaps from manus an old adj. meaning ' good ' : 
opp. to immanis. If so the word is euphemistic] 

640. PyiThe : see Smith's small Rom. Hist. p. 61. 

641. hanc sc. Auroramj the dawn of the day being put for 
the day itself. Galatea a sea-nymph, a dau^ter of Nereus. 

643. iuvenis. Aesculapius having restored Hippolytus to 
life, for this act of presumption Zeus destroyed him by 
lightning. 

645. Phaedra the wicked st^p-mother of Hippolytus, by 
false accusation, caused his father Theseus to ' curse ' {dtvavit) 
and banish him. See the Hippolytus of Euripides. 

647. See Note on V. 270. 

651. reddiderat animani ' had rendered up the breath of 
life.* Diana, or Artemis, the virgin goddess, was his patroness 
and his pattern. 

652. Coronides Aesculapius, son of Apollo and the 
nymph Coronis. 

656. Glauci. Glaucus was restored to life by the augur 
Polyidas, through the use of a certain herb, which he had observed 
a snake apply to the body of a companion, to bring it to li£9 
again. The reading is doubtful in the next couplet. I have taken 
Merkers reading anguis and augur. Others read augur in the 
first line, and anguis in the second. 

661. Dictynna here = Diana, who had this name in 
Crete {J^lnrvov * a hunting net ']. nemoiis sui Aricia. See 
Notes on III. 251 and 258. 
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663. Clymenns (KAi^/Ltcvo^) a cognomen of Pluto. 

667. dens est sc. Aesculapius : parenti sc, lovi. 

668. Jupiter restores Aesculapius to life, and that the life 
of an immortaL 

669. qtumTls with indie, very unusual in the golden age 
of Latinity. signa moTere * to march to battle.' 

671. In 217 B.O., when Flaminius was defeated and killed 
at the battle of Lake Trasimene, he had neglected the fact that 
the sacred chickens would not eat, which was an unfavourable 
augury. 

672. aequoB 'friendly.' 

673. ' the time when rashness led to that ancient disaster.' 

675. Maainissa, Syphacem, Hasdrabal. See Smith's 
small Rotfu p. 101. Masinissa, king of the Numidians, was the 
Roman ally, he and Scipio conquei'ed Syphaz and this Hasdrubal 
the son of Gisco in B.o. 204. tells sols * by the arms of his 
own Ai&ica ' i.e» by those of Masinissa. 

679. Fors Fortuna, another of the reduplicated names, of 
which the oM Italians were so fond : like Anna Perenna, Aius 
Locutius. Plutarch and Dionysius mistake the meaning of 
Fortis Fortunae, translating va6v 'lo-xvpa; ^ 'Aviptlas Tixv^ 
(Bum p. 2'<8). The temple was down the Tiber on its west 
bank, not to be confounded with Servius's other temple to 
Fortuna in the For. Boarium (see 1. 493). 

682. mtinera regrls ' the temple, or the festival, dedicated 
to her by the king ' Servius TuUius. 

687. Cf. 1. 543. 

690. proplnqna 'near the city.' dnblae deae 'the 
fickle goddess.' 

691. Join ptaU sobrius * unsober.' 

697. Also Rcc Note on V. 129. 

698. i,e, near the stalls of the flower-girls. 

699. {lupiter) Stater * the stayer of flight.' ora * front.' 

702. trabeae tuae 'in honour of your royal dignity.' 
The irabea was l^e striped robe of a king. 
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703. InleiB ' which bear lalus' name.' 

704. addite snmxna ' put the coping-stone apon ' 
(dptyicow). 

705. iBti 'your companion/ Hercules, noverca Juno. 
dedit mantuB * lowered her hands ' in submission. The temple 
alluded to was that of Hercules and the Muses. It contained 
statues of the Muses, brought from Greece by M. Fulvius 
Nobilior, (see Smith's small Hist, p. Ill) and deposited 
there. 

707. Marcius Philippus restored the temple and added a 
portico to it, in the time of Augustus. 

Marcia the wife of Fabius Maximus, and a connexion of 
Ovid's third wife, who bore the same name. 

709. sacrifico 'upholder of the ancient sacrifices.' 

710. par nobilitate ' not less conspicuous than her noble 
birth.* par seems equivalent to non minor : see IV. 242. sua 
seems to refer to qtm: see Appendix ^and Note on I. SIO ; but 
all this part of the book is carelessly written. 

711,712. A mere repetition of the previous couplet: 
another indication of hasty work. 

714. hae parte 'in this respect.' 

715. illi, sc, Marcius Philippus. 

718. lyra a statue of Hercules with a lyre stood in the 
same temple with those of the Muses, increpuit lyra.,, 'chimed 
in with a note upon his lyre.' 
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Appended are a number of passages from the Fa^ti illnstratiTe 
of some of the less nsnal grammatical constructions, or of ir- 
regularities in metre or prosody. Apart from the special mention 
and explanation of these in their proper places, in the notes, it 
seemed worth while to bring the examples together side by 
side for comparison and reference. 

[Note. — ^The numbers enclosed in square brackets refer to the 
numbering of the lines in the ordinary Editions.] 



a or ctb with the abl. to express origin. See Note on II. 
85. 

I. 215 sic quibus intumuit suffusa venter ab untia. 

II. 85 lupus est a voce retentus. 

II. 606 [764] nulla factus ab arte decor. 

III. 809 [321] valida deductus t^ arte. 

III. 814 [826] nobis eoncessa canentur 

quaeque pio did vatis c^ ore licet. 

III. 565 [585] Tela cadunt primo, et dubia librantur abaura, 

lY. 272 [888] et nomen magno perdit ab amne minor. 

y. 288 [828] caelum nigrescit ab ausiris, 

v. 623 [677] lauro sparguntur tUf uda, 

y. 655 [709] pectora traiectus Lynceo Castor ab ense, 

Mr. Shuckburgh (Heroidum Epistulae pp. 117 and 184) 
quotes two instances from the Heroides, and twelve from other 
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parts of Ovid of this Ovidian usage, which is most frequently 
found in combination with the wora. arU, 

p. 

Place at which expressed by abl. without prep., or adjective 
descriptive of place. 

I. 85 lupiter arce sua totum cum spectat in qrbem. 
III. 515 quidquid didicere /A^o/m (perhaps abl. instnimenti). 
lY. 112 urbe tamen twstra ius dea mains habet« 
IV. 292 ...ludi urbe forent nostra, 
IV. 548 bis tribus ut caelo mensibus ilia foret. 
lY. 569 pars cadit arce lovis, 

V. 87 haec enixa tugo.., 
VI. 64 pollens urbe nepotis eris. 
VI. 251 arce Syracosia (arte var. lect.). 
VI. 281 arce Tonantis. 
VI. 403 nayita/»//tf sedens. 



The ablative of time used where we should expect to find 
the accusative. 

I. 49 toto perstare die, 

III. 126 [184] hoc luget spatio femina moesta vinnn. 

III. 129 [187] quae toto perstitit anno, 

IV. 439 [505] sub love duravit multis immota diebus. 
IV. 548 [614] bis tribus ut caelo mensibus ilia foret. 
VI. 128 [144] quinque diebus natus. 

Cf, I. 445 [495] nee fera tempestas tcio tamen horret in annc. 
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No single explanation seems to cover all these cases. Mr. 
Boby {School Grammar, p. 207) alludes to the constmction as 
rare except in post- Augustan writers, and quotes Juv. ' caruisse 
antto Circensibus uno^ and Sen. ' octoginta annis vixit * : so too 
*toHs Quinquatrilms optat.' 



It is noticeable that comitaius in a passive sense is always 
followed by the simple abl. (not by dat., or a with abl.). 

III. 683 [603] comitatus AchaU, 

III. 696 [737] Satyris comitatus. 

IV. 369 [426] comitata/fM//^. 
v. 691 [646] turba comitatus. 



The so-called dat. of the agent, often found after past 
participles passive, as well as after the gerundive and adjs. in 
'bUiSy is sometimes used with other parts of the passive verb. 
See Dr. Kennedy's Pub, School Lat, Grammar, p. 390. 

"With participles — 

I. 826 priscis dictum. 
I. 463 visi natoque mihique. 
II. 363 dicta Sabinis, 
III. 428 sumpta lovi. 
III. 677 dicta sorori 
lY. 68 pota deo. 
lY. 608 praeteritns Cereri. 
YI. 108 petita procis. 
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With other parts of the passiye — 

IL 60 delubris sentitur nulla senectos. 

III. 100 [108] Cynosnra petator Sidoniis. 

III. 818 [825] nobis concessa canentar (?) 

y. 101 coleris cinctntis, Faune, Lupercis (bnt it seems 

better to take Lupercis as abl. like Kopi¥$l^ 
dyipi, Thuc. I., 25). 

V. 110 nnllaque laadetor plusve minusye miJki, 

y. 303 nee liqoidae idncHs flore bibantur aquae. 



The reflexive pronoun refers sometimes to a case other than 
that of the grammatical subject. See Note on I. 810. 

I. 49 neu toto perstare die sua iura putaris. 

I. 810 ponemusque sues ad vaga signa dies. 
II. 418 adde preces positis et sua yerbay^Kir. 
III. 749 itur ad Argeos : qui sint, sua pagina dicet. 
ly. 302 an sua causa subest ? [supply moreto from last clause], 
ly. 393 ut vitulo mugit sua mater ab ubere rapto. 
ly. 592 ...adorato per sua verba deo. 
ly. 678 adde dapes mulctramque suas [supply dai, of Pa/es.^ 

y. 42 vertit in auctores/^m/i^ra vasta sues. 

yi. 276 sunt sua sacra deae, 

yi. 345 aquas sua ri[)a coercet. 

yi. 479 sua lingua Palaemona dicet. 

yi. 517 ipse sub Esquiliis, ubi erat sua regia, caesus. [supply 

ipsi in the ubi clause.] 

yi. 710 in qua par facies nobilitate sua. 

yi. 711 par animo quoque forma suo respondet in ilia. 
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Accnsatiye case following intransitiye verbs, and personal 
nse of snch verbs in the passive voice. See Note on III. 
635. 

I. 122 perpetuas ambulai ilia vias (cf. ire viam, etc.). 

YI. 571 [663] pompam qui funeris irent [var. lect. pompa\ 

III. 635 [655] protinus errcUis laeti vescuntur in agris. 
lY. 507 [573] immensom est errcUcLs dicere terras. 

I. 587 [647] triumphaUu libasti munera gentis. 
III. 690 [732] deque triumphato viscera tosta bove. 

I Y. 139 [167] vigilata nocte. 

lY. [109] vigilatum carmen (cf. Heraid. XII. 169, noctes 

vigilantur). 

I. 339 lacrimaias cortice myrrhas. 

III. 845 [357] rorata mane pruina (cf. pluere sangninem, 

manare mella). 

lY. 148 [186] urbis per medias exululata vias. 
lY. 887 [453] ut clamata sUet. 

III. 645 [665] defectrat illos victus. 

III. 654 [674] defectis saepe tuHsset opem. 

lY. 551 [617] largaque provenit cesscUis messis in arvis. 

YI. 10 locus... si non obstreperetur aquis. 

YI. 334 [402] amne redundatis fossa madebat aquis. 
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e. 



Idiomatic use of the indie, of esse where we might expect 
the coDJ. 

I. 442 quos...loiiga referre mora est, 

II. 275 longom erat armarL 

III. 677 longum est narrare trinmphos. 

IV. 507 immensom est erratas dicere terras. 

Similar idiomatic use of the indie, with verbs expressive of 
possibility f duty, a wish, necessity, fitness, «Srv., even in a con- 
ditional sentence with protasis in conj. (See Note on Y. 414.) 

I. 150 qui melius per ver incipiendus erat, 

I. 160 haec anni novitas iure vocandafuit, 

lY. 526 [592] nee gener hoc nobis more parandus erat, 

Y. 360 [408] ^cflendus Peleus, si moreretur, erat, 

lY. 547 [611] ttfacturafint, pactus nisi lupiter esaet (See 

Note on this line.) 

Y. 414 [462] 8i...habuis8em,.../^/«/ esse. 
lY. 151 [189], and often, libet * I should like.' 



^que attached to the second or third word in its claus<*, 
especially to a four-syllabled word in the pentameter, generally 
with a stop near the beginning of the line. 

This occurs nine times in Book III., 884 lines. 

16 Pectore, turbatas restituitque comas. 
[128] 120 Romulus, Hastatos instituitque decem. 
[130] 122 Corpora, legitimo quique merebat equo. 
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[348] 836 FertuT, adorantem destituitque Numam. 

[406] 894 Mergetur, visas effugietque tuos. 

[418] 406 Giatare, Iliacis tuiaqae pone focis. 

[662] 542 Yertice libatas accipinntqne comas. 

[602] 582 Auctas erat, poptilos iniscueratque duos. 

[626] 606 Credidit, errores exposuitque sacs. 

In the remaining Books this is less frequent. The Editor 
has noticed only fourteen other instances. 



K. 



A Mend has pointed out the extreme rarity, in Ovid's 
Elegiacs, of a defective caesura or of an elision at Uie caesura of 
the nexameter. 

Fastil, (724 lines) has no instances. 



11. (864 lines) „ 6 


(87, [605,] 501, 679, 687). 


III. (884 lines) „ 1 


(821). 


IV. (959 linpji) „ 2 


(417, 649). 


V. (734 lines) „ 1 


„ (421). 


VI. (812 lines) „ 2 


(19, 555). 



Thus, in the 4,977 lines of the FasH there are only 11 instances. 
In the 8,972 lines of the Heroides 11. 
In the 8,530 lines of the Tristia only 2. 

Heroides I. 87, 96 ; VI. 37 ; VII. 47, 66 ; XI. 18 ; XII. 181 ; 
XV. 113, 173 ; XVI. 835 ; XXI. 187. 

Tristia II. 87, 285 (?) ; III. 87. 
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X. 

The following irregalarities of scansion occur in the Fasti: 
conti^ifrunt, vagiHrunt, horruifrunt^ audUrunty compulHrunt. 

Short final syllable lengthened in arsis : redut three times, 
abiit twice, petit (perf.), and III. 97 *quis tunc aut Hyadds, aut 
Pleiadas Atlanteas ' : and is of fat. perf. twice lengthened, II. 
617 * qua positus fueris in statione mane * : I. 17 * dederts in 
carmina vires.' 

For /r^ in compounds see Note on III. 831. 

a (1st decl.) retained in Greek words IV. 163 Rhea (see Note) : 
V. 116 Amaltkea; VI. 433 Leucothea ; IV. [177] Electrd. 

Final 8 : CuriS II. 403 : SemS VI. 194 (where see Note) ; 
putd when parenthetically used. 

post 3fd occurs several times at the beginning of lines {e.g, 
I. 165, II. 431). 

Hiatus occurs in II. 43 'Naupactoo Acheloo.' 

Pentameters end -m^ fluminibus (V. 528) KsAfuneribus (VI. 
568) : but Ovid almost invariabJy closes the couplet with a 
dissyllable. 

Nine hexameters have spondaic endings, all but one of which 
consist wholly or partly of a proper name. 



Irregular grammatical forms. 

Irregular ablative in e^ in a subst., V. 325 rete: and in adjs., 

III. 634 amne perenne: VI. 138 extaque de porca cruda bi- 
tnenstre tenet. (See Note on III. 634.) 

In V. 517, stanti milite iusto, the abl. in i used in a strictly 
participial sense is very unusual (see Note). 

In V. 185 and 376 mensum occurs as gen. pi. of mensis : in 

IV. 212 and 367 caelesium. 

In III. 487 audibat for audiebat. 
In I. 287 and V. QZQ/ace foT/ae, 
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V. 

i. quoque is used as a conjunction 

in IV. 52 Yenit Aventinus (sc. rex) post hos, locus unde 
vocatur ; 
Mons quoque. 

in IV. 69 Dux quoque Neritius, testes Laestrygones ezstant. 

ii. The rule, that qiioque emphasises the word which it 
follows, is sometimes not observed, especially when a word is 
repeated for rhetorical effect : 

I. 361 Culpa sui nocuit : nocuit quoque culpa capellae. 

I. 658 [713] Dum desint hostes, desit quoque causa 
triumphi. 

lY. 567 [633] Nunc gravidum pecus est : gravidae quoque 

seniine terrae. 

II. 129. Res tamen ante dedlt : sero quoque vera tulisti 

Nomina. 



GENERAL INDEX TO THE NOTES. 



The mark » implies that the notes to the word thus distinguished 
contain philological matter. 

§ refers to the divisions of the Introduction. 
^ App^ to the Appendices. 



A in Greek nouns IV 16S, and App. 

ab 'after' I 36, 54 ; III 86 ; VI 82 ; 
the quarter whence III 359, 670 ; 
origin, etc., App. a 

abl. abs. I 472 ; VI 44 ; of price I 
197 ; of time 1 149, VI 153(?); of 
manner V 101 and App. 7 ; ir- 
r^plar in ' e ' App. /a ; of partic. 

abstr. for concrete III 264, 590 : V 
841 

accedo III 408 ; V 12 

accus. cogn. and ' contained' App. 
n 

ad *up to* III 511; 'to accom- 
pany ' III 616 ; = in (?) rv 701 ; 
to the pattern of V 29 

addo III 408 ; V 12 

acU. as subst. II 559 ; III 41, 269 

admissus IV 605 

adyena III 604 

aerl 109 

aerius ' tail' V 119 

aerolites IV 212 

aether 1 110 

ager pub. V 243 

agnomen I 556 

ago *sacriilce' I 322: 'harry' II 
274 ; III 56 ; nil ago II 649 

alipes V 100 

aliquis I 434 ; III 271 ; V 600 ; VI 

27 
*alumna I 644 
*amamini I 644 



amphora V 470 
«ancilia III 248, 365 

anima IV 598, and animus 

annales I 7 ; $ 8 

annalis lex V 65 
*annu8 I 26 ; III 503 ; § 5 
*an8er I 408 

antecedent in rel. cl. I 203, 269 : II 
79 

ontiquus II 262 
*anulus I 26 ; III 60S 

aorist of frequency, 12; III 249 

applico I 493 ; III 708 
«arbiter III 65 ; IV 539 

arceo V 484 

ars meri ' dancing ' V 298 

asper ' blighted ' IV 831 
*as8iduus IV 366 
♦astrum II 117 

at (wonder) II 299 

ater 1 57 ; II 487 

*atiium I 136, 541. A. Vestae VI 
243 

aves ' auspices ' I 463 

aufero ' claim ' IV 869 
•augurium I 398, 661 ; IV 769 ; VI 

175 
*auspicium I 26, 687 

aut...Tel III 223 
*autunmus I 644 



*B II 165 ; V 

VI 616 
*baculnm I 99 



378 ; VI 24 ; VI 69 ; 
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baking I 683 ; II 397 
^'fidKToov I 90 
•-bills IV 393 
•blanduB V 260 ; VI 69 

bona pars * a good part ' V 149 

bonfires IV 655 

bride IV 718 ; V 624 
♦brum IV 393 
•bruma 1 163. 409 

burial II 426 
♦bustum V 878 

♦CacTunen IV 121, 818 ; IV 831 
•caduceua IV 539 ; V 899 
•calluiu ' graving tool ' III 789 
•caemlus I 365 ; IV 380 

eaesnra App. k 
•calamus iV 661 

calendar § 5 
•calends I 57 ; §5 

candidus I 70, 577 ; IV 828 

cantatas II 451 

capio I 199; 'captivate' III 10; 
captus • bereft ' VI 184. 441 

capitalis ' preeminent ' III 797 

carceres IV 612 

•carmen III 263 ; III 811, 875 ; IV 
485, 795 

caryota 1 185 

cedo • fall to the lot of IV 157 ; V 
185, 825 

celare III 477 

celeres IV 768 
•celsus IV 661 

eerto with inf. I, 218 

cessare I 639 ; IV 730 ; VI. bSa 

cessatns IV 551 ; App. n 
•chamber VI 24 

characteristics, national III 351 

clamatus IV 887 ; V 187 ; App. ri 
•davis I 99 

clivns ' sloping road ' V 253 

cognomen I 555 
•cohors IV 636 ; V 201 

collective snbst. II 187, 161 
•colo II 828 

colonies, Greek IV 64 
•colnmba II 328 
•oolnmna I 644 ; IV 165 ; VI 185 

coins III 776 

comitatus with abl. App. 6 

comitialis dies I 58 ; {5 

comitium V 678 

eommendo V 51 

compitales, lares V 140 

conceptivae feriae I 599 

conditional sentences 1 128 ; V 414 



conditor VI 21 

conducere V 258 

consilium 'adviser' III 264 

consul I 79, 81 ; III 185 
•coquo II 828 

cornu V 127 

corona I 564 ; II 105, 581 ; IV 666 ; 
V221 

cothnmatus ' tragic ' V 808 
•crater III 511 ; V 308 

creat IV 34 

credor IV 166 

cremation II 426 
•culmen IV 661 

cumprimum IV 607 

cura. esse in VI 12 

curia II 127, 403 ; III 119, 123, 182 ; 
V678 

curio II 408 

curis II 355 
•cutis III 564 

cyathus III 511 

•DI889; IV589 

darnel I 631 

dat. ethicus II 11 ; = ad with aco. 
II 117, 313 ; of agent App. c 

datur 'issaid' VI 365 

decem III 111, etc. 

decuria III 119 

dedoleo III 468 

deficio trans. Ill 654 ; App. n 

degrandino IV 688 

denseolll 778 

densus 'solidifying' IV 87 

depend, interrog. II 57 ; V 414 

depon. part. Ill 354 ; IV 262 

derivation of Lat. words from Gr. 

rV62 
•dexter I 69 

di^indo ' bottle 'V 469 

digero 'count up' II 467; 'ar- 
range ' V 206 

dignus with infin. I 88, 226 

dissimilation V 434 

dissimulo II 686 ; III 614 ; IV 776 ; 
VI 90 

do verba ' cheat ' V C^ 

dogs IV 856 

duoo 'suck' II 823 ; 'consider' II 

849 ; marry V 81 
•duellum VI 181 

dux = Augustus V 145 ; VI 390 ; 
Tiberius I 646 

Eastward position, the, IV 703 
•elementa III 171, 668 
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elements V 11 

emeritas I 605 ; ' tired out ' IV 620 

enitor • give birth to ' V 87 

epithets (restricted) I 428 

eqnites III 122; IV 317; eques 

* equestrian order * IV 229 
*eqnus II 328 
*€p«coj I 493 

erratus IV 607 

-erunt of perf. II 309 ; App. A 

Ss II 17 
•etrenne 1 189 

euphemism II 411 
•examen I 379 ; III 705 

excipio * welcome '13;* receive 
in turn' II 834 ; *take up' V 66 

exeo in • extend into ' V 187 
•exigo I 379 

exululatus App. *) 



•P I 445 ; III 417 ; IV 73, 660 ; V 

193 ; (for Fastus) I 50 
♦fallo II 322 ; V 631 

falsuB (act.) IV 87 ; VI 121 

far 1 128, 338 ; II 396 ; IV 843 
*fastuB I 48 
*fatum III 690 ; 'destroyer' V 341 

fax II 438: III 258; nuptialis f. 
IV 718 

februa I 43 ; III 129 : IV 664 ; V 
875 
♦fee V 241 
^fenestra III 611 
*reralis II 34, 444 
♦feriae I 599 

fero • carry one's point * IV 529 
*feru8 I 445 

fides 'proof II 20; 'faithful ac- 

eomplishment' I 369 ; III 354 
♦flngo II 822 ; V 361 

fish III 327 

•flaraen Dialis II 21 ; III 129 ; II 
242 ; Quir. IV 827 

flaminica II 27 ; III 386 

llamma 'ether' 1109 

flos ' bouquet ' V 229 

focus I 402 ; VI 263 
♦fordus IV 564 
•fores IV 666 

formido V 171 

forsitan II 97 ; III 306 

fortunatus (slang) III 620 

fhius ' iijuiy • VI 168 

ftilmineus II 192 
•ftamus IV 669 ; V 193 
•funda II 322 ; III 664 



ftmgor II 441 ; IV 268, 760 
♦ftirtum 'thing stolen' I 499, 610 ; 
III 804 



*GH V 201 

gabinus cinctus II 470 
*g:en, root, II 469 
gen. part. I 34;, after patiens I 
247 ; potens III 257 ; compos III 
267, IV 391 ; damnatus III 257 
scitus V 54; ezactus III 371 

Seritus III 371 ; metuens VI 239 , 
imidus V 384; inops IV 391, 
VI 305; dubius VI 496; reus 
IV 244 ; of price VI 609 ; in -uwi 
for -iwm. App. m 
•gener VI 616 
genialls ' merry ' III 604 
♦genius II 421 ; III 60 ; V 145 
♦g:has, root, II 629 
graecism II 697 ; III 249 

Stimmat. forms, irreg. App. /a 
-imm's Law V 201 ; { 7 

♦H IV 73 ; V 210 ; § 7 

habena 'rudder' III 673 

half-holidays I 60 ; V 678 ; 5 5 

hastati III 120 

hendiadys II 270, 384 ; III 221 ; V 

645 ; VI 81, 469 
♦herba 1 164 
♦hen II 76 ; III 810 
♦hestemus III 810 
♦hibemuH II 166 
♦hiems II 165 
♦holus V 461 

homo ' human being' V 566 

honoresI2l7; III 139 • 

horse, sacrificed IV 661 
♦hortus IV 686 ; V 201 
♦hospes II 629 
♦hostis I 336 V II 629, 632 
♦humble VI 24 
♦humerus see umerus 
♦humi III 16 

hyacinthua IV 378 ; V 216 

♦I IV 62 

iam ' presently ' I 469 

ianual 1 128 

ictus metricus III 97 
♦Ides I 67 ; § 5 

ilJe V 436 

imagines I 641 ; ' ancestress ' IV 

21 
•imitamen IV 173 
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iinmaniB II 411 
impar (= minor) TV 242 
imperf. infin. VI 218 
imperf. coi\j. II 295 
impero with infin. Ill 766 ; VI 594 
Improbus I 381 ; II 692 
in, esse V 221 ; VI 281 
incubatio IV 688 

indie of esse, etc., idiomat. App. B 
Indico I 599 ; II 403 ; IV 287 
indictae feriae I 599 ; § 5 
♦infans VI 126 
infln. afterdignus 1 88. 226. Ill 476 ; 

eptus II 214; perf. for pros. I 

854 
iniicere mannm IV 90 
interdictus IV 717 
interrog. pron. II 83 
intrans. verbs with ace. App. n 
inversion IV 393 
*%7rK0S II 828 
irrito coax II 491 
is V 436 

iste'l 430, 474 ; V 96 
iungere latus V 21 
iura dare I 207, 466 ; II 868 ; III 

54 ; V 65 ; reddero I 252 
»ius dare I 207 
iusta * funeral rites' II 445; III 

540 
iustitiura IV 150 



K II 828 
*kalendae $ 5 
Karax^frfiara V 624 



»L I 339 ; LV 654, 6« ; V 434 
nabrum IV 689 
•lac I 851 ; IV 479 

lacrimatus I 339 ; App n 
»laevus I 208 , 

lamina I 208 

laudes ' praiseworthy deeds ' 1 15 

law courts I 47, 57 

legion III 120 
*18vis and levis I 208 
♦lex I 38 

libet * I should like ' IV 151 
♦libo I 389 ; II 475 ; III 642, 735 ; 

V573 
♦lis 1 107 

littera 'spelling* III 802 

locare V 253 

locative III 15 
•locuples V 241 



luclfer I 46 ; III 730 

ludi IV 149 
♦lupus I 608 ; II 328 
♦lusciniola V 434 
♦lustro I 609 ; III 807 

lustrum III 111 
♦lyra II 121 ; IV 62 

♦M II 165 

♦maiestas V S5 

male imperfectly' I 509, HI 94, 
182 ; = non VI 691 ; * to no pur- 
pose ' VI 81 ; ' to his cost ' II 
186 ; V 404 
♦manes II 411, 421, 473 
♦massa IV 339 
♦m^tertera VI 465 
♦memini III 772 
♦men. root III 772 
♦mens III 772 ; IV 598 ; VI 5 

fiiflTpayvproLi IV 284 

mica I 338 ; IV 843 

miles * soldiery ' IV 229 ; V 617 
♦minister III.569 

minus = non I 476 ; IV 538 

missus ' let loose ' IV 613 ; shower- 
ed' V 814 
♦magister III 58, 569 
♦maniplusIII107, 120 

metempsychosis III 145 

metre III 97 

modo . . . nunc II 399 ; IV 381 
♦mollis III 845 
•money I 220, 222 

months II 47, § 5 

morior 'faint' II 595 

mundus IV, 749 ; V 491 

munus • show ' V 188 

NI60 
♦nascor II 469 

natalis'b. day'ITI796 

nebula * film 'V 229 

nee . . . et VI 147 
♦nefastus I 47, 60 ; § 6 
♦neptis IV 153 

nescidquis II 137 

neut. verbs with ace. App. tj. 

neve I 288 

nomen I 565 ; * fame ' III 58 

* account, III 604 
♦nonae I 57 ; § 6 
nota ' brand ^ V 536 ; * slur* V 274 ; 

*markofday' VI667 
♦number VI 24 
♦nnndinael 64 
♦nurunTI4«8; IV 117 
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6 final VI 194 

oak-chaplet IV 873 

obsessiis IV 579 * overgrown • 

obstrepo VI 10 

occupo I 525 ; III 489; IV 769 
•odor I 889 ; V 828 
♦offlcinm I 5 ; II 571 
*olim I 467; *at times 'III 535: 

' hereafter 'V 837 
*oIu8 see holne 
*oraen 1 178 ; II 426 

omission of coi\jimct. with word re- 
peated VI 204 

omission of subject in orat. obi. VI 
405 

omission of ut IV 706 : V 465 : VI 
811 

operor VI 229 

opus urbis VI 549 

oratio obliqua I 406 ; III 637 

orbis 'day ' I 54 ; * group ' III 19 

orchestra IV 317 

order of words II 688 ; III 421 

orrery VI 251 
•oscines I 398 ; VI 176 

ovilia 1 63 ; V 660 

owl II 89 

oxymoron VI 628 

»P II 328 
*pagan I 610 
♦palfrey V 484 
palla II 107 
par IV 242 ; VI 710 
parasitic vowel II 117 
part for whole I 285, 428 ; II 340 ; 

II19» 
•participles depon. Ill 354 ; pass, as 
mid. VI 489 ; nerut. v. IV 607 ; 
emphatic III 618 ; IV 473 ; pre- 
dicative I 403; pres. pass. IV 
661 : adjectival V 617 
particular for gen. I 428 ; V 803 
pascere I 381 
pater patriae II 127, 479 
•pecunia V 241 

per- II 579 ; VI 221 ; per II 649 
per. inf. I 854 
periphrasis IV 547 
perpetuus 1 122 ; IV 143 
*persona II 416 
pes 'measure' II 126; sheep* III 

646 
pictua, of mbric, 1 10 ; toga p. VI 

philyra V 295 

pignus III 210, 733 ; VI 444 



pilani III 120 
^^ilgrim V 434 

place at which App. fi. 

play on words I 217 ; III 105, 526 

i)leba III 644 ; (deorum) V 20 

plurimus II 232 

pontifex I 7, 333, 412, 479 ; II 69 ; 
III 408 ; IV 869 

porricio II 413 
•porta I 265 

poscor IV 602 

praenomen I 555 
•praepetes I 393 ; VI 175 

praestites lares V 129 

praetextus I 81 ; III 729 ; V 513 
•praetor I 52, 82, 207 
♦praesepe I 603 ; II 328 

prayer III 351 ; IV 703 

pregnant constr. 1 488; II 597: 
VI 891 

pretium I 217 

princeps II 142 ; V 516 ; principes 
III 120 » i 1 

prd- III 831 

probo VI 192 ; V 506 

profiteri • volunteer' II 160; III 331 

proleptic use II 685 ; V 387, 672 
•pronus II 661 
*7rpO(r^\Tlvof I 419 ; V 90 

prosequi II 15 ; IV 651 

provenio * yield ' of com IV 604, 
699 

proverbs III 140, 782 ; IV 411 ; V. 
664 

}pvxo7ro^.irhs V 399 

pugno with inf. II 490 ; VI 447 

pmgamen VI 207 

purus, act. II 25 

Quadrae IV 673 

quaere • regret ' VI 575 

quam I 191 ; III 421 ; IV 463, 810 

quamvis II 361, 619 ; IV 449 ; VI 

669 
quassus 'broken up* V 459: VI 

277 
que late App. i. 
qui = taUs ut I 337 ; II 106 ; III 

303, 366 
qui = ut is. III 153 ; IV 745 
qui interrog. II 83 
quid, quod ' ftirthermore ' III 227 : 

IV 111 
quies • sleep ' III 293 ; IV 685 
quisquam III 871 
quoqae App. V. 
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•B IV 589, 654, 64» ; V 434, 461 
raruB II 117 

re- ' duly • 1 112 ; * un-' VI 467 
•recddit I 260 
recede V 12 
reddo 1 112, 252 ; V 12 
redeo 1 112 ; V 12 
reflexive, the, I 810 ; App. f 
religioBiis (dies) I 57 
remigium III 264 
repetition I 458; "with coBJunct. 

omitted VI 204 
«repperit I 260 
•reppulit I 260 
responsa ' oracles ' IV 586 
♦rettuUt I 260 ; IV 23 
revocamen I 511 
rex I 838 ; III 131, 26» ; * sacrorum 

V678 
*robigo I 627 ; IV 827 
*ruri III 15 
ruaticus • simple' III 451 

*8 1 107 ; V 471 ; parasitic III 51C 

sacerdos I 333 
♦sapa IV 706 

scansion irreg. ; App. \. 

sceleratuB V 521 
*scUicet I 29, 131 ; VI 287, 298 
•scutum III 861 

se App. C 

secession of plebs III 644 
♦sedulus IV 865 
♦semel 1 107 ; V 525 

senate III 119 ; V 104 

sense, constr. ace. to, IV 54 

septa I 58 ; V 580 
•serum IV 698 

servitium III 264 

shaving II SO 

si I 219; IV 283 

signa * constellns. ' I 2, 310 ; III 
106 ; Zodiacal signs III 101 ; 
• images ' V 109 ; * standards ' III 
105 ; V 626 ; signa dare (= ap- 
pear) IV 824 
•silva IV 62 

simulo III 614 ; IV 451 

sing, for pi. Ill 121 ; IV 627 ; V. 
650 

•sinister III 669 

sinus IV 870 

give. . . sive IV 421 

slang III 520 

•socer II 468 ; VI 516 

*8ollemuis II 207 



sore 'oracle' II 665; III 762; 

IV 159 
spinning III 776 
•spolium V 845 
spondaic endings App. X. 

stamen II 613 ; III 777 

Stat 'resolve* IV 636; 'cost' II 

654 ; IV 806 
statae, feriae, I 699 ; II 388 
♦Stella II 117 
♦stipis 1 189 ; IV 284 
•strenae 1 189 
•strix VI 119 

subj. dependent 1 194 ; in Ot. Obi. 
I 323 ; deUb. V 274 ; imperf. II 
295 
•subtemen II 618 
•suffimen IV 659*, V 622 
suppressed clause VI 10 
sustineo II 320 ; III 586 ; IV 776 ; 
V76 

♦suus App. C» 
swans' death diige II 109 



Taeda, marriage II 434 ; V 439 ; VI 
201 ; pitch pine 669 

talaria V 100 
Ham. root I 93 

tango III 413 ; IV 19 ; V 74 ; V 258 
•tela III 377 

tempus * crisis ' III 817 ; II 804 

teneo (curaum) I 448 
•testu VI 277 ; V 462 

theatre IV 317 
•-tills IV 893 

time how long App. «y. 

timidus 'superstitious' II 350; 

and with gen. V 384 
♦toga I 81 ; III 610, 729 

rocrotroi II t03 
•trabeaI37; V28; VI 702 

triarii III 120 

tribunes III 644 

turba I 679 



•Uber II 828 ; IV 898 
nllus III 371 

♦umerus (= humerus) I 618 
unctus * resinous ' IV 846 
ustus * nipped ' I 620 
ut . . . ita, 'although . . . yet* I 
833, 601; omitted II 664; III 
331, 493 : IV 143, 706 
♦uter IV 788 
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utTum , . . an, for sive . . . alve IV 
421 



volucres ' insects ' III 699 ; * bees' 
V231 



Ve . . . ve II 624 
♦v« III 4S3 ; VI 265 

veiled statue VI 494 
♦vellus III 780 ; IV 654 ; V 848 
«vena I 271 ; III 285 

ventoens ' swift ' IV 825 

verba 'liturgy' III 875; dare v. 

= cheat V 686 
•vestibulum VI 265 

videres II 295 ; VI 241 

vindicta VI 584 

vivns 'running* (water) II 210; 
' quick ' IV 667 ; ' natural ' V 607 



Weaving III 777 



♦T IV 62 
Year II 47; 11167,158; §5 



Zeugma I 589; II 220; III 105, 

686; VI 94, 800 
Zodiac II 145) 835 ; III 101 ; IV 

647; H 
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* implies that philological matter will he found among the notes 

to the word so distinguish^, 
% refers to the divisions of the Introdiiction, 

* App^ to the Appendices, 



Acastus, II 39 
Acca, III 47 
Achelous, II 42 ; y 803 
AohiUes, V 832, 341 
Acragas, lY 409 
Acron, V 511 
Actaeon, IV 689 
Actium, I 651 
Actorides, II 39 
Adonis, V 215 
Aegean, IV 219 
Aegens, II 42 
*Aiii8 Locutius, VI 679 
Aeneadae, I 657 
Aeneas, I 40 ; II 419 ; III 25, 

418, 519, 659 ; IV 796, 799 
Aeqnicoli, ill 81 
Aeschylus, (quoted) III 327 ; 

IV 714 
Aesculapius, I 291 ; III 253 ; 

VI 643 
Africanus, I 546, 555 
Agamemnon, I 387 ; IV 73 ; 

V267 
Aganippe, V 8 
Agave, III 678 
^Agonalia, I 319 
Agrippa, I 414 
AI AI, V 216 
Alba, III 11, 81 ; (man) IV 43 



Albula, II 293 ; IV 48 ; V 

587 
Alcides, I 525; IV 65 ; V 

837 
Alcmaeon, II 42 
All Hallows Een, IV 655 
Allia, I 59 ; II 157 
Almo, IV 271 
Aloidae, I 307, (footnote); 

III 427 
Alpheus, II 233 
Amalthea, III 431 ; V 112, 

120 
Amores, IV 1 
Amphis^ides, II 42 
Amphitrites. II 81 ; V 677 
Amulius, II 288 ; III 11 
Andromache, IV 216 
Anna, III 554 
*Anna Perenna, III 138, 503, 

615 
Antony, IV 561 
Aonia, I 439 
Aphidua, V 664 
**A<t>poBirn, IV 62, 125 ; VI 16 
Apollo, I 20, 294 ; II 91 ; 

III 884 ; IV 199, 871 ; 

V 487, 638 
Appius, VI 183, 671 ; A. via 

ni 261 ; II 426 ; III 647 
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*April, IV 62 
Aqua Virgo, I 414 
Aquarius, II 145, § 4 
Ara Maxima, I 531 
Areas, I 492 ; II 153 . 
Archimedes, VI 251 
•Arctophylax, II 153 ; III 393 ; 

V679 
*Arcturus, II 153 ; V 678 
Ardea, II 563 
Arethusa, IV 356, 798 
♦Argei, III 749 ; V 697 
•Argestes, V 159 
Argo, I 441 
Ai^dne, III 448, 491 
Aricia, III 81, 251 ; VI 59 
Aries, III 810 
Arion, II 81 
Aristophanes, (quoted) til 

411 ; V 225, 624 
Aruns, II 567 
Arx, I 79, 261; III 418; 

VI 18 
Ascra, VI 13 
Asia, IV 501 
Astraea, I 249 
Athamas, III 811 
Athene, III 73, 772 ; VI 16 
Atlas, IV 141 ; V 167, 609 ; 

adj. Ill 97, 639 
Atreus, II 469 
Attains, IV 202, 212 
Attus Clausus, IV 241 
Attys, V 219 
Augustus, I 10, 124, 539, 

559, 590 ; II 15, 60, 127, 

139, 142, 242, 479; 111 

408, 413, 668 ; IV 61, 281, 

607, 786, 869 ; V 146, 616, 

526 ; VI 545 ; S 8 
Auriga, V 113 
•Aurora, I 411 ; III 391 ; IV 

807, 646, 863 ; V 157 
Aventinus, III 842 



Bacch]^, III 289, 448, 484, 

675, 680, 727 ; V 165 
Balaustion, II 104 
Bear, Great, III 99, 751 ; IV 

511 
Bellona, VI 183 
Berecyntus, IV 145 
*Boarium Forum, I 531 
Boeotia, I 439 ; IV 156 
Bona Dea, V 148, 153 
Bootes, II 153 ; V 679 
BoviUae, III 647 
Briareus, I 307 ; III 763 ; V 

37 
Browning, (quoted) II 104 
Brutus, n 663, 693; III 

666 ; VI 393 
Bull, the const., IV 647 ; § 4 

Cacus, I 502 
Cadmus, I 439 ; III 823 
Caenina, II 135 ; V 511 
Caesar, J., I 460, 563 ; II 

144, 694 ; III 659, 668 ; 

IV 313 ; § 8 
Callaicus, VI 393 
Callisto, III 751; IV 511 
Calydon, V 266 
Camarina, IV 411 
*Camenae, III 263 
Camillus, I 580 ; III 801 
Campus Felix, V 195 
Campus Mart., I 53, 414, 

451 ; II 367, 701 
Cancer, I 313 ; § 4 
Candlemass, IV 655 
Canis, IV 859 
Capella, V 111 
Capitoline, I 79, 261, 291, 

403, 578 ; II 509 ; III 418 ; 

IV 793 ; VI 18 
Capys, IV 45 
•Caristia, II 459 
♦Carmenta, I 412 ; V 97 
Carmentalis Porta, I 257 
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•Cama, VI 101 

♦Carrhae, V 526 
Caraeoli, IV 616 
Casa Romuli, I 199 ; III 176 
Cecropidae, III 73 ; IV 438 
Celer, III 62 ; IV 769 
Celeus, IV 484 
Ceres, II 415 ; III 744 ; IV 
428 

*Chao8, I 103 ; IV 534 
Charybdis, IV 433 
CMron, V 332 

Chronicles, (Book of) IV 655 
Cicero, (quoted) 1 178 ; V 65 ; 

VI 251, 265 
Cincinnatus, I 207 ; III 739 
Cinyra, V 219 
Circe, IV 70 
Circus Flam., VI 185 
Circus Max., II 296 ; IV 613 
Claros, 1 20 
Claudia Gens, IV 241 
Clausus Attus, IV 241 
Clitumnus, I 84 

♦Clymenus, VI 663 
CoUatia, II 575 
Collatinus, II 567, 583 
Concord, I 580 ; VI 91 
Consus, III 191 
Coronis, I 291 ; VI 652 

♦Corybantes, IV 172 
Crassus, 1 178 ; V 526 ; VI 397 
Cremera, I 59 ; II 165 
Crete, III 73, 431, 448 ; IV 

145 
Cumae, IV 193 

*Cures, II 135, 355 ; III 143 ; 
V131 
Curetes, IV 172 
Curtius Lacus, VI 335 
Cybele, II 55 ; IV 145, 151, 

185, 297 
Cyclades, IV 217 
Cyclops, I 807 ; IV 224 
Cyllene, V 87 



*Cyno8ura, II 153 ; III 99 
Cynthus, II 91 ; III 834 
Gyrene, I 365 ; III 550 
Cythera, III 571 ; IV 15 

Daedalus, IV 219 
Dardanus, IV 31 
♦December, II 47 ; III 142 ; 

§6 
Delos, II 91 ; III 334 ; IV 

218; V638 
Deucalion, IV 720 
♦Diana, I 141 ; II 91 ; III 

101, 253; IV689; V 141, 

266, 487 
Dicte, V 118 
*Dictynna, VI 661 
Didius, VI 491 
Dido, III 532, 554 
Dindymus, IV 185 
Dione, II 337 ; V 269 
Dis, IV 379 
Dog, (the constell.) IV 822, 

859 
Drusus Claudius Nero, brother 

of Tiberius, I 547, 647 ; § 8 
Drusus, son of Tiberius, I 

12; §8 

♦Eanus, I 127 

Eetion, IV 216 

Egeria, III 146 

Electra, (Trojan) VI 41 
♦Eleusis, IV 441 

Elicius, III 315 

Elissa, III 532 

Ennius, (quoted) I 260 ; II 
201 

Epeus, III 783 

Equiria, II 701 

"Hpa, I 90 
*Erato, IV 157 

Erigone, IV 859 

•Ep/u^s, V 87, 609 

Erythea, I 493 ; V 595 
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Eryx, IV 412, 791 
♦Esquilinus, I 243 ; III 237 
Etruscans, III 315 
Euripides, (quoted) I 443 ; 

II 676 ; IV 453 
Europa, I 439 ; V 551 
Eurystheus, V 339 
Eurytion, II 39 

Evander, I 412, 492 ; V 593 

Fabius, I 553 ; II 201 ; VI 

409 
Fabii (Luperci), II 281 
Falerii, I 84, 581 ; III 801 ; 

IV 73 

Faunus, II 155, 227, 328 ; 

III 279 ; IV 584, 680 
Faustulus, III 47 

♦February, I 43 ; II 47, § 5 ; 

V 375, 380 
♦Feralia, II 443, 445 

Fish, the const.. Ill 390 

Flaminius, VI 671 ; F. via, 
III 504 
♦Flora, V 181 
•Fomacalia, II 403 
»Fors Fortuna, VI 679 

Fortuna, IV 310 ; VI 493 ; 
F. Pub. or Primig., V 675 ; 
Frsenestina, VI 62 

Forum, Rom. I 257, 264 (see 
Smith's small Mom, Hist. , 
front and p. 155, and 
Liddell's front.) ; Aug.. V 
497 ; Boar., I 531 ; Holitor., 
1257 

Furies, II 411, 1 

Gabii, II 532 
Gela, IV 404 
Germanicus, I 8, 7, 67, 285, 

547 ; § 8 ; § 2 
Germans, V 603 
Geryon, I 493 ; V 596 
Giants, I 307 ; III 427 ; V 37 



Gorgon, III 438 
Graecia, Magna, IV 64 

Hades, IV 546 ; V 399 
Haemus, I 890 ; III 696 ; 

V 332 
*Hale8US, IV 73 

Hasdrubal Gisco, VI 676 
Hecate, I 141, 389 
Helemus, II 67 
♦Helice, III 99 ; IV 611 
Helicon, III 443 ; IV 155 ; 

V 8 • VI 13 

Helle, III 810 ; IV 822 
♦Hellespont, III 828 

Henna, IV 856 
♦Hercules, I 493, 497, 616, 
626 ; V 841, 345 ; H. Musa- 
rum, VI 705 ; Pillars of H. 
I 494 

Here, VI 16 

Herodotus (quoted) II 507 

Hersilia, III 198 

Hesiod, VI 15 

Hesperides, V 196 

Hilaira, V 646 
♦Hippocrene, III 443 ; V 8 

Hippolytus, III 253 ; V 269 ; 
VI 643 

Hirtius, IV 661 

Homer, (quoted) II 365, 428 ; 
III 659, 782 ; IV 31 ; VI 
15, 156 

Horace, (quoted) I 22, 88, 88, 
208, 210, 216, 247, 298, 
834, 838, 466, 547 ; 11 90, 
295, 822, 872, 670 ; III 50, 
74, 93, 140, 251, 857, 899, 
577, 627, 690, 842 ; IV 1, 
71, 75, 219, 412, 426, 435, 
469, 473, 627, 793, 871 ; V 
104, 111, 159, 296, 399, 
449, 470, 635, 638, 666, 
678 ; VI 41, 59, 269, 405, 
478 
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Home, I 125 ; V 209 
•Hyade8,V161; VI 177 
•Hyperion, I 307, 386, 667; 

IV 143 ; V 167 
Hypsipele, III 74 

Ida, Mt., IV 145, 169, 185 ; 

V 116 ; VI 16 
Idaeus, II 145 ; IV 146 
Ilia, II 287; III 11 ; V 511 
Iliadae, III 64 ; -es, IV 23 ; 

V511 
Inachus, 1 403; III 638; V 602 
Insula, Tib., I 292 
lo, I 403 ; III 638 ; V 566 
lolchns, I 441 
Ionium, IV 600 
Iphisenia, I 387 ; HI 659 
Isaian, (quoted) II 90 
Isauricus, I 643 
Itys, II 471 ; IV 416 

Janalis, (Virga) VI 146 

Janiculum, I 241, 246 

Janualis, I 267 
•January, I 43 ; § 5 
♦Janus, I 43, 90, 124, 128, 
220, 267, 282 ; II 163 

Jason, I 441 ; II 42, 467 ; 

III 834 
Juba, IV 813 

Julia, IV 241 ; § 8, § 1 

Julius, see Caesar 

Juno, I 90, 265 ; III 243, 727 ; 

IV 116; VI 18; Lucina, 
III 239 ; VI 39 ; Monete, 
I 222, 678 ; VI 18, 163 

•Jupiter, 1 90, 128, 193, 294 ; 
III 418, 676; IV 379; 
Capitolinus,II 609 ; VI 18 ; 
Stator, VI 699; Stygius, 

V 400; Tonans, II 69; 
Victor, IV 665; 'Pistor,* 

VI 282 
Jutuma, I 413 



Kp6vo5, IV 163 ; V 34 

Ladon, II 233 ; V 87 

Liaenas, V 290 
♦Lares, I 138 ; II 421 ; V 
129, 140 

Larentalia, III 49 
♦Latiaris, V 434 
♦Latium, I 238; II 420 ; III 
81, 678 

Latona, V 487 

Lavema, V 636 

Lavinia, III 582 ; IV 799 

Laurens, II 191, 621 ; III 81, 
679 
♦Lautolae, I 265 

Lemnos, III 74 
♦Lemuria, V 376, 435, 443 

Lesbos, II 81 

Leucippus, V 646 
*Liber, and Libera III 491, 
736 

Libertas, Temple, IV 555 

Libra, IV 320 ; § 4 

Licinian Bogations, I 683 ; V 
247 

Little Bear, III 99 

Livia, I 486, 589 ; V 1 55 ; 
§ 8 ; L. Portions, VI 647 

Livy, (quoted) I 69 ; V 249 ; 
VI 281, 436 
•Luceres, III 123 

Lucretia, II 583 

Lupercalia, II 242, 285 
♦Luperci, II 31, 281, 285, 328 

Lyaeus, (wine) V 473 
♦Lycaeus, II 327 

Lynceus, V 647 

Macaulay, (quoted) I 84, 242 
♦Maenades, iV 392 
Maenalus, I 574 ; III 76 ; IV 

684 ; V 87 
Maifeana Tabula, § 5 
Maia, V 399, 609 
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Mamers, III 248 
*Mane3, II 411, 421, 473 

ManUus, VI 165 

Marcellus, IV 793 

Marcius, VI 707 

Mars, I 39 J II 287, 701 ; HI 
10, 72, 243, 248; IV 26, 
150, 661 ; V 497, 505 

Marsyaa, VI 611 

Masinissa, VI 675 
*Matuta, VI 407 

Medea, II 42, 469 

Medusa, III 438 ; V 8 

Megalesia, IV 145, 311 

Meleager, IV 265 

Melicerta, VI 425 

MeHte, III 647 

Memnon, IV 646 

Mens, VI 221 

Mercury, I 412 ; IV 539 ; V 
87, 899, 609, 612 

Meroe, IV 504 

Messalla, I 545 

Messana, IV 433 

Metellus, I 544, 545; IV 
281 ; VI 376 

Mezentius, IV 801 

Minerva, II 89; III 772, 
808 ; VI 16, 563 

Minos, III 73 

Minotaur, III 450 

Mons Sacer, III 644 
»Mulciber, I 504 

Muses, I 439 ; III 438 ; V 8 

Muta Dea, II 448 

Mutina, IV 561 
»Mystae, IV 473 

♦Naiads, I 461 ; V 115 
Nasica, IV 281 
Nemorensis, III 251 
Nephele, III 811 
Neptune, II 81 
Nereus, IV 610 
Neritius, IV 69 



Nestor, III 513 
Nisus, IV 433 
Nonacrius, V 97 
♦November, III 142 
Numa, I 43, 124 ; II 163 ; 

III 145, 248, 327 ; § 5 
Numantinus, I 546 
Numicius, III 627 
Numitor, II 288; III 11 
Nysa, III 727 

Oceanus I 307, footnote ; IV 

610 ; V 81 
Octavian, III 665 ; IV 561 ; 

§8 
♦October, I 42; III 142 ; *0. 

horse,' IV 661 
Oebalius, I 260; III 222; 

V651 
Oeneus, IV 76 
*01enius, V 113 
*Oreades, I 461 
Orion, IV 322 ; V 445 
Orpheus, II 90 
Ortygia, V 638 
Othryades, II 607 
Ovid, I 8, 389, 428, 432, 

490 ; II 10, 127 ; IV 317 ; 

VI 200, 327, I 1, § 2 

*Paean, III 785 ; IV 199 
Pagasaeus, I 441 ; V 343, 363 
Palaestinus, II 840 
Palatine, I 257 ; II 65, 285 ; 

IV 741, 869; V 151 
Pales, IV 673 

*Pali]ia, IV 649 
Palladium, I V 212 ; VI 865 
Pallas, son of Evander, I 

471 ; ancestor of E. V 693 ; 

giant, IV 307 (footnote); 

goddess, II 89 ; III 808 
Pan, II 155, 227; IV 684 

680 
Pangaeus, III 695 
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Parentalia, II 84, 460; V 
380 

Paris, VI 16 

Parrhasius, I 428 ; IV 511 

Parthians, I 178 ; II 18 ; V 
503, 537 
*Patulcius, I 129 

Pegasus, V 8 

Pelasgi, 11-241 

Peleus, II 39 

Peligni, IV 81, 615 

Pelion, I 307 ; V 332 

Penates, II 460 

Peneus, IV 411 

Pentheus, III 679 
*Perenna, see Anna 

Persius, (quoted) VI 684 

Pessinus, IV 191 
*Phaethon, IV 719 

Pharos, V 565 

Phasis, II 42 

PhUippi, III 665 ; V 517 

Philomela, II 471 ; IV 163, 
416 

Philyra, V 332 

Phineus, VI 111 

Phocus, II 39 

Phoebe, V 645 ; VI 215 

Phoebus, I 291; III 101, 
785 

Pholoe, II 233 

Phorcys, IV 433 

Phrixus, III 810 ; IV 213 

Phrygia, IV 145, 296 

Picus, III 279 

Pindar, (quoted) IV 717 

Piraeus, IV 497 

Pisces, II 335 

Plautus, (quoted) I 631 
»Pleiads, IV 142 ; V 106, 161, 
399, 609 

Pliny, (quoted) II 224 

Plutarch, (quoted) II 436 

Pluto, IV 379 

Pollio A., IV 555 



Pompeians, IV 313 
Pompey, I 653 
Pons ^milius, VI 409 ; Ro 
boreus, V 567 ; Sublicius, 

V 667 ; VI 409 
*Porrima, I 573 

♦Porta, I 265; Capena, IV 
279 ; V 619 ; Carmentalis, 
I 257 ; Collina, III 237 ; 
Esquilina, III 237; lanu- 
alis, I 265 
*Portumnu8, VI 479 

Postumius, V 290 

Postverta, I 573 

Procas, VI 123 

Procne, II 471, 697 
*Procyon, IV 859 

Propertius, (quoted) I 202 

Proserpina, III 331, 491, 
744 ; IV 379 

Proteus, I 367 ; III 281 

Publicu, V 247 ; P. Clivus, 
V263 

Punicus, III 140 ; IV 642 

Pyrrhus, VI 640 

Pythagoras, III 145 ; V 388 ; 

VI 6 

Quinquatrus, III 768 ; Mi- 
nores, VI 559 

Quintilii, II 281 
♦Quintilis, I 42 ; III 142 

(Juirinal, I 257 ; IV 310 
*Quirinalia, II 403 
*Quirinus, I 37 
*Quirites, II 356; IV 781 

Ram, the const., IV 647 ; § 4 

Bamnenses, II 123 

Kegia, II 69 ; VI 432 

Regulus, I 595 

Remus, II 134, 287 ; III 10, 

62 
Rhea, I 307, footnote; II 

287 ; III 11 ; IV 163 
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Rhodope, III 695 

Robigiis, IV 827 

Romulus, I 260 ; II 135, 139, 
289 ; III 10, 62, 67, 119, 
198, 418 ; IV 23, 741, 763, 
769, 796 ; V 151, 611 
*Ruiniiialis ficus, II 316 

Rutuli, II 563 

*Sabine, I 348 ; II 135, 165, 

353 ; III 119, 123 
Salii, III 248 
Samoa, III, 145 
*Samiiium, II 165 
Sapaei, I 389 
Satum, I 193 ; III 431 ; V 

34, 573 
Saturnalia, III 50 ; § 6 
Schliemaun, IV 212 ; VI 355 
Scipio, I 543 ; Numantinus, 

546, 555 ; II 30 ; Nasica, 

IV 281 
Scorpios, IV 136 
Scylla, IV 433 
Semele, III 484 
Semo Sancus, VI 193 
♦September, I 42; III 142; 

§5 

Septimatrus, III 768 

ServHias, I 543 
*Sextilis, I 42 ; III 142 ; § 5 

Shakespeare, (quoted) II 90 

Sibylline books, IV 191, 793 

Sicily, IV 356 

Silvia, Rhea, III 11 

Sophocles, (quoted) III 627 

Sulmo, IV 617 

Sujiium, IV 497 

Syracuse, IV 356, 793 
♦Syrtes, IV 433 

Tacita, II 448 
Tacitus (quoted), V 251 
Taenarus, IV 545 
Tantalides, II 469 ; V 267 



Tarpeia, I 260 

Tarquinius, (Pr.) II 609; 

(Sup.) Ill 145; Sextus II 

567 
Tatius, I 260; II 135; III 

119 ; V 131 ; VI 40 
Telegonus, IV 71 
Temese, V 393 
Tempe, IV 411 
Tempestas, dea, VI 173 
Tennyson (quoted), VI 15 
Terentus, I 451 
Tereus, II 471, 697 
Terminalia, II 47 
Terminus, II 520 
Terra, V 148 
Thales, IV 717 
Thebes, III 823 ; IV 216 
Themis, I 307 (footnote) ; III 

638 ; V 21 
Therapne, V 215 
Theseus, III 448 ; V 270 
Thessaly, I 441 ; IV 411 
Thestius, V 265 
Thucydides (quoted) III 618 
Thyrea, II 505 
Tiber, I 233, 241, 291: II 

165, 293 ; IV 48, 227 ; V 

587 
Tiberjna Atria, IV 265 ; In- 
sula, I 291 
Tiberius, I 3, 10, 67, 224, 

257, 285, 483. 580, 647 ; 

II 127, 479 ; IV 786 
Tibullus (quoted), I 381 
Tibur, IV 71 

Tirynthius, I 497 ; V 575 
Titan, I 567 ; I 307 (footnote) 
Tithonia, III 391 
Tithonus, I 411 ; IV 863 
Titienses, III 123 
Titus, II 567 
Trivia, I 389 
Tomi, I 490 ; § 1, § 2 
*Torquatu8, I 551 
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*Trinacria, IV 223 ; Trinacris, 

IV 363 
Triptolemns, IV 484, 493 
Troiugenae, I 473 
Troy, III 26 ; IV 31 ; V 341 
TuUia, VI 603 
Tallius, VI 643 
Turnus, I 413 ; IV 796 
Tusculum, III 81 ; IV 71 
Tychiiis, III 782 
Tydeus, I 441 ; IV 76 
Tyndaridae, V 646 
Typhoeus, I 623 
Tyrii, III 636 

•Ulysses, I 339 : IV 69 

♦Vacuna, VI 269 
Valerius, I 645 ; I 652 
♦Vediovis, III 418, 433 
Veil, I 681;. II 157, 166 
Velabram, VI 337 
Venus, I 39, 402 ; II 837 ; 
III 413, 691 ; IV 16 22, 
412, 789 ; V 269 ; VI 16 
»Vertuinnus, I 644 ; IV 155 ; 
VI 341 



*Vesta, III 25, 408, 410 ; IV 
863; VI 30, 229; V. A- 
trium ; VI 243, 261, 262 

Via Apiaa, II 426 ; III 251, 
647; Flaminia, III 564; 
Tecta, VI 171 

Vicus Sceleratus, VI 626 
*Viminalis, I 243 

Vinalia, IV 789 

Vindemitor, III 395 

Virbins, III 253 ; VI 662 

Virgil (quoted), I 307, 363, 
381, 633 ; II 43, 90, 117, 
813, 636, 683 ; III 81, 281, 
339, 397, 654, 600, 659, 
744, 790; IV 166, 387, 
461, 646, 581, 688, 647, 
746, 860 ; V 646 ; VI 46, 
204, 276 

Virgo Aqua, I 414 ; ConstelL 
III 395 

Vulcan, IV 224 

»Zancle, IV 407, 433 
*Z^K I 90 ; II 366 ; III 484 : 
799 
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revised edition, bs. 

CICERO— THE SECOND PHILIPPIC ORATION. 
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JUVENAL— SELECT SATIRES. Edited by John 

E. B. Mayor, Fellow of St. John's College, Cambrid|?e, and Professor 
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PLAXmrS-MILES GLORIOSTTS. Edited by R. Y. 

Tyrrell, M.A., Fellow and Professor of Qreek in Trinity College, 
Dublin. 5». 

PLINY'S LETTERS-BOOK III. Edited by Professor 
John E. B. Mayor. With Life of Pliny, by Q. H. Rendall, M.A. 
Fcap. 8vo. b». 

PROPERTITTS-SELECT POEMS. Edited by J. P. 

FosTGATE, M.A., Fellow of Trinity College, Cambridge. 

[Nearlj/ ready. 

SALLTTST- CATILINE and JTTGURTHA. Edited 

by C. Merivale, B.D. New Edition, carefully revised and enlarged. 
4«. 6d. Or separately 28. 6d. each. 

TACITTTS— AGRICOLA and GERMANIA. Edited 

by A. J. Church, M.A., and W. J. Brodribb, M.A., Translators of 
Tacitus. New Edition. 35. 6d. Or separately 2s. each. 

THE ANNALS, Book VI. By the same Editors. 

2s. 6d. 

TERENCE- HAXJTON TIMORTTMENOS. Edited by 

E. S. Shuckburgh, M.A., Assistant-Master at Eton CoU^e. Ss. 
With Translation is. 6d. 

PHORMIO. Edited by Rev. John Bond, M.A., and 

A. 8. Walpole, B.A. 4# 6d, 



THTTCYDIDES — THE SICILIOT EXPEDITIOIT, 

Books VI. and VII. Edited by the Rev. Percival Frost, M.A., late 
Fellow of St. John's College, Cambridge. New edition, revised and 
enlarged, with Map. 6«. 

XEirOFHOH - HELLENICA, Books I. and H. 

Edited by H. Hailstone, B.A., late Scholar of Peterhouse, Cambridge. 
With Map. is. 6d. 

GTEOP^DIA, Books VII. and VIII. Edited by 

Alfred Goodwin, M.A., Professor of Greek in University College. 
London. 5«. 

MEMORABILIA SOCRATIS. Edited by A. R. 

Clueb, B.A., Balliol College, Oxford. 6a. 

THE ANABASIS— Books 1. to IV. Edited, with 

Notes adapted to Goodwin's Greek Grammar, by Professors W. W. 
Goodwin and J. W. White. With a Map. 6«. 

THE FOLLOWING ARE IN PREPARATION :— 

JESCHINES-IN CTESIPHONTEM. Edited by Rev. 

T. GwATKiN, M.A., late Fellow of St. John's College, Cambridge. 

[In the Press. 

CICERO—PRO P. SESTIO. Edited by Rev. H. A. 

Holden, M.A., LL D., Head-Master of Ipswich School, late Fellow 
and Assistant Tutor of Trinity College, Cambridge, Editor of Aris- 
tophanes, &c. 

DEMOSTHENES-FIRST PHILIPPIC. Edited by 

Rev. T. GwATKiN, M.A., late Fellow of St. John's College, Cambridge. 

ADVERSU8 LEPTINEM. Edited by Rev. J. R. 

King, M.A., Fellow and Tutor of Oriel College, Oxford. 

EURIPIDES— SELECT PLATS, by various Editors. 
ALCESTIS. Edited by J. E. C. Welldon, B.A., 

Fellow and Lecturer of King's College, Cambridge. 

BACCHAE. Edited by E. S. Shuckburgh, M.A., 

Assistant-Master at Eton College. 

HIPPOLYTTJS. Edited by Rev. J. P. Mahaffy, 

M.A., Fellow and Tutor of Trinity College, Dublin. 

MTg'n'RA. Edited by A. W. Verrall, M.A., Fellow 
and Lecturer of Trinity College, Cambridge. 



HEEODOTirS-THE imTASIOK OF OEEECE B7 

XERXES, Books VII. and VIII. Edited by Thomas Case, M.A.. 
formerly Fellow of Brasenose College, Oxford. 

HOMEE'S ODYSSET-Books XXI.-XXIV. Edited 

by 8. O. Hamilton, B.A., Fellow of Hertford College, Oxford. 

HORACE— THE ODES. Edited by T. E. Page, M.A., 

Master at Charterhouse and late Fellow of St. John's College, 
Cambridge. 

THE SATIEES. Edited by Rev. Arthur Palmer, 

M.A., Fellow and Professor of Latin.in Trinity College, Dublin. 

L IVY— Books XXIII. and XXIV. Edited by Eev. 

W. W. Cafes, M.A. 

THE SAMNITE WAES as narrated in the First 

Decade of Livy. Edited by Rev. T. H. Stokoe, D.D., Lincoln College, 
Oxford, Head-Master of King's College School, Londonj 

LTSIAS-SELECT OEATIOlSrS. Edited by E. a 

Shdckbcboh, M.A., Assistant-Master at Eton College. 

PLATO-FOUR DIALOOTJES OK THE TEIAL AND 

DEATH OP SOCRATES, via., EUTHYPHRO, APOLOGY, CRITO, 
AND PH^DO. Edited by C W. Moule, M.A., Fellow and Tutor ot 
Corpus Christi College, Cambridge. 

SOPHOCLES -ANTIGONE. Edited by Rev. Jobn 

Bond, M.A., and A. S. Walpole, B.A. 

STJETOKITJS-LrVES of the ROMAN EMPERORS. 

Selected and edited by H. F. O. Baamwell, B.A., Junior Student of 
Christ Church, Oxford. 

TACITUS — THE HISTORT. Books I. and n. 

Edited by C. E. Graves, M.A. 

THTICTDIDES— Books I. and II. Edited by H. Broad- 
bent, M.A., Fellow of Exeter College, Oxford, and Assistant-Master 
at Eton College. 

Books rV. and V. Edited by C. E. Graves, M.A., 

Classical Lecturer, and late Fellow of St. John's College, Cambridgei 

VIRGIL— JENEID, II. and III. The Narrative of 
iBneas. Edited by E. W. Howson, B.A., Fellow of King's College, 
Cambridge. 

OTHER VOLUMES WILL FOLLOW. 

MACMILLAN AND CO., LONDON. 



A CATALOGUE 

OP 

EDUCATIONAL BOOKS, 

PUBUSHXD BY 

MACMILLAN AND CO., 

BEDFORD STREET, STRAND, LONDON. 



ELEMENTARY CLASSICS. 

i8mo, eighteenpence each. 

A Series of Classical Reading Books, selected from the 
best Greek and Latin authors, with short introductions, and 
full elementary Notes at the end, designed for the use of 
the Lower Forms of Public Schools, of Private Preparatory 
Schools, of Candidates for University Local Examinations, 
and of beginners generally. 

The following are ready or in preparation : — 

VIRGXIa. THB FIFTH JENBID. THE FUNERAL GAMES. 
Edited by Rev. A. Calvbrt, M.A., late Fellow of St John's 
College, Cambridge. [Ready, 

HOAAGB. THE FIRST BOOK OF THE ODES. Edited 
by T. E. Page, M. A., late Fellow of St. John's College, Cam- 
bridge, and Assistant-Master at the Charterhouse. [Ready. 

THE SECOND BOOK OF THE ODES. By tb« same 
Editor. [Ready. 

OVIO. SELECTIONS, Edited by E. -S. Shuckburgh, M.A., 
late Fellow of Emmanuel Coll^e^ Cambridge, and Assistant- 
Master at Eton. [Ready. 

OJBSAB. THE SECOND AND THIRD CAMPAIGNS OF 

THE GALLIC WAR. Edited by W. G. Rutherford, 

M.A., Balliol College, Oxford, and Assistant-Master at St. 

Paul's School. [Ready. 

30,000.3.81. 
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MACmUJUrS KDUCATIOirAI. CATALOGUB. 



SCENES FROM THE FIFTH AND SIXTH 
BOOKS OP THE GALUC WAR, Selected and Edited 
hf C. COLBICK, IC.A., Fdkmof Trinity CoOcse^ Cnnfaridge^ 
aadAMStuft-lCafteratHainiv. [lUatfy. 

VBirOTDISSS. Botfk IV. Ch. 1-4.1. THE CAPTURE OF 
SPHACTERIA. Edited lyf C. £. Gkatis; M.A., Ckssicaa 
Lectmer and hte Fdlow of St. Joha's CoO^e^ Cambridge. 

[Ready, 

HBBODOnni. fl«l0ettoa0 from Books VII. and VIII. 

7K« EXPEDITION OF XERXES. Edited by A. H. 
COOKK, B.A., Fdlow of King's College^ Cambridge. 

[Raufy. 

TRBOBSliKBUBOIAOPOBTS. Sdected and Edited by Rev. 
Herbert Ktmaston, M.A., Principal of Chdtenham Col- 
lege^ and formeriy Fdlow of St. John's CoDegc^ Ounbridge. 

[Rta^, 

HOaOBB'B lUAB. BoOk XVIII. THE ARMS OF ACHIL- 
LES. Edited by S. R. Jambs, B.A., Scholar of Trinity Col. 
lege, Cambridge, and Assistant-Master at Eton. [In fr^araiiom, 

IiIW. THE HANNIBALIAN WAR. Bcmg part of the aist 
and 22nd books of Livy, adapted for the nse of beginnen. 
By G. C. Macaitlat, M.A., Assistant - Master at Rngby, 
formerly Fellow of Trinity College, Cambridge. [Ready. 

VBBOII.. THE SECOND GEORGIC. Edited by Rev. J. H. 
Skrinr, M.A., late Fellow of Merton College^ Ozfofd, and 
Assistant-Master at Uppingham. [Rmdy, 

HORAOB. SELECTIONS FROM THE EPISTLES AND 
SATIRES. Edited by Rev. W. J. F. V. Baker, B.A.. 
Fellow of St John's College, Cambridge, and Asastant- 
Master at Mariborongh. [Ready. 

VlMtO'-EUTHYPHRO AND MENEXENUS. Edited by 
C E. Graves, M.A. [In preparaHott, 

MVT. THE LAST TWO KINGS OF MACEDON. SCENES 
FROM THE LAST DECADE OF LIVY. Selected and 
Edited by F. H. Rawlins, M.A., FeUow of King's CoU^^ 
Cambridge, and Assistant-Master at Eton. [In pr^paraitem. 



CLASSICAL. 



mOBJLOB— TUB THIRD AND FOURTH BOOKS OF 

' THE ODES, Edited (each book separate) by T. £. Fagk, 

M.A« [In preparation. 



MAGMILLAN'S CLASSICAL SERIES FOR 
COLLEGES AND SCHOOLS. 

Being select portions of Greek and Latin authors, edited 
with Introductions and Notes at the end, by eminent 
scholars. The series is designed to supply first rate tesct- 
books for the higher forms of Schools, having in view 
also the needs of Omdidates for public examinations at the 
Universities and elsewhere. 

The following volumes are ready : — 

JESOHYIinB-PBRSJB. Edited by A. O. PRICKARD, M.A., 
Fellow and Tator of New College, Oxford. With Map. y, 6d, 

OATUIiZanS— BBIiBOT POBM8. Edited by F. P. SiMPSON, 
B.A., late Scholar of Balliol College^ Oxford. New and 
revised Edition. 5^. 

OIOBRO— THB 8BOOND PHIUPPIO ORATION. Fxom 
the Gennan of Karl Halm. Edited, with Correctioss and 
Additiops, by John E. B. Mayor, Professor of Latin in the 
University of Cambridge, and Fellow of St John's College. 
New edition, revised. 5/. 

THB OATIIalNB ORATIONS. From the German of Karl 
Hafan. Edited, with Additions, by A. S. Wilkins, M.A., 
Professor of Latin at the Owens College, Manchester. New 
edition. 3^. 6d, 

THB AOADBMIOA. Edited by JAMSS Rud, M.A., 
Fellow of Cains College, Cambridge. 41. &^ 

PRO LEGB MANIIiIA. Edited after Halm by Prof. A. S. 
Wilkins, M.A. 31. 6d, 

PRO RO8CIO AMBBINO. Edited after HALM. By E. 
H. DoNKiN, M.A., late Scholar of Lincohi College, OidFord. 
Assistant-Master at Uppingham. 4/. &/. 
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4 BCACMILLAN'S CLASSICAL SERIES. 

DBM08THBNBS— THB ORATION ON THB CROWN. 
Edited by B. Drakx, M.A., late Fellow of King's Cdlege^ 
Cambridge. Sixth and revised edition. 4s. 6d, 

BOMBR'8 ILIAD— THB 8TORT OF AOHIIiIiBB. Edited 
by the late J. H. Pratt, M.A., and Walter Lkaf, M.A.t 
Fellows of Trinity College, Cambridge. Fcap. 8vo. ts. 

HOMER'S ODTSSBT— THB NARRATIVB OF ODYS- 

8BUS, BoolLB IX.— ZII. Edited by JoHN £. B. Mayor, 
M.A. Part I. ^, 

JXTVENAIi^-SELBCT 8ATIRB8. Edited by JOHN E. B. 
Mayor, Fellow of St. John's Collie, Cambridge, and 
Professor of Latin. Satires X. and XI. 31.6^. Satires XIL— 
XVI. 4f. 6d. 

UVY— HANNIBAL'S FIRST CAMPAiaN IN ITALY, 
Books ZJCI. and 3CXII. Edited by the Rev. W. W. 
Cafbs, Reader in Ancient History at Oxford. With 3 
Maps. 5j. 

MARTIAIi— SBLBOT BSiaRAMS. Edited by Rev. H. M. 
Stephenson, M.A., Head- Master of St. Peter's School, 
York. 6s, 

OVID-FASTI. Edited by G. H. Hallam, M.A., Fellow of 
St John's College, Cambridge, and Assistant-Master at 
Harrow. With Maps. 5j. 

OVID— HBROIDUSl BPISTUL2B XIII. Edited by E. S. 
Shuckburgh, M.A. 4j. 6d. 

PLAUTUS— MlliBS GliORlOSUS. Edited by R. Y. Tyrrell, 
M. A., Fellow and Professor of Greek in Trinity College, Dublin* 

FLINT'S UESTTBRS-Book III. Edited by Professor JoHN E. 
B. Mayor. With Life of Pliny, by G. H. Rendall, M.A. 
Fcap. 8vo. 5j. 

PROFBRTIUS— SBIiBOT POBMS. Edited by J. P. P081^ 
GATE, M.A., Fellow of Trinity College, Cambridge. 

[Nearly Ready. 

SAl.x,t7ST— OATIZ.INB and JUOURTHA. Edited by C. 
MsRivALB, B.D. New edition, carefully revised and en- 
larg:ed. * 4J. 6</. Or separately 2x. 6//. each. 



CLASSICAL. 



TAOITUS— AaRIOOLA and OBRMAMZA. Edited by A. J. 
Church, M.A., and W. J. Brodribb, M.A. Translators of 
Tacitus. New edition. 3;. 6d, Or separately 2s, each. 

THS ANNAIiS, Book VZ. By the same Editors, as. 6d, 

TBRBM OB— JBAUTOM TIMORUMBNOB. Edited by E. S. 
Shuckbu&oh, M.A., Assistant-Master at Eton College. 3/. 
With Translation, 4; . &/. 

PHORMZO. Edited by Rer. JOHN Bond, M.A., and 
A. S. Walpolb, B.A. 4f. 6d. 

THUGYDIDBS— THB SZGZZiZAXf BXPBDZTION, Booksi 

VZ. and VZZ. Edited by the Rer. Pbrcival Frost, M. A., 
Late Fellow of St John's College, Cambridge. New edition, 
revised and enlarged, with Map. 51. 

ZBNOPHON— HEZiZ.BNZCA, Bookfl Z. aad ZI. Edited by 
H. Hailstone, B.A., late Scholar of Peterhonse, Cambridge. 
With Map. ^.6d. 

OYROPiEDZA, Books VZZ. and VZZZ^ Edited by ALFRED 
Goodwin, M.A., Professor of Greek in University College, 
London. 5/. 

MEMORABZLZA S0CRATZ8. Edited by A. R. Cluer, 
B.A. Balliol College, Oxford. 6s, 

THB ANABASZIE^BookB Z. to ZV. Edited iffith Notes by 
Professors W. W. Goodwin and J. W. White. Adapted to 
Goodwin's Greek Grammar. With a Map. Fcap. 8vo. 5j. 

7%€ foll<ming an in preparation : — 

2B8CHZNBS— ZN GTBSZPHONTBM. Edited by Rev. T. 
GwATKiN, M. A., late Fellow of St John's College, Cambridge. 

[In iA^ press, 

CZGBRO— PRO P. SB8TZO. Edited by Rev. H. A. HoLDEN, 
M.A., LL.D., Head-Master of Ipswich School, late Fellow 
and Assistant Tutor of Trinity College, Cambridge, Editor 
of Aristophanes, &c. 

DBM08TH8NB8— FIRST PHZLZPPIC. Edited by Rev. 
T. GwATKiN, M.A., late Fellow of St. John's College, 
Cambridge. 



MACMILLAirS CLASSICAL SERIES. 



D1IIS08THENXSS Continiud^ 

ADVERSU8 LBPTIN^M. Edited by Rev. J. R. KING, 
M.A., FcUow and Tutor of Oriri College, Oxford. 

[In the press, 

BURZPXDB8— SBIiBOT PZaAYB, by Tarioos Editon. 

AXiOBBTXB. Edited by J. E. C. Wklldoh, B.A., Fdlow 
and Lecturer of King's Collie, Cambridge. 
BAOOHAB. Edited by E. S. SHUCacBURGH, M.A., Assistant- 
Master at Eton College. 

HIPPObYTUS. Edited by Rev. J. P. Mahaffy, M.A^ 
Fellow and Tutor of Trinity College, Dublin. [In the press, 
MBDBA. Edited by A. W. Vbrrall, M.A., Fellow and 
Lecturer of Trinity College, Cambridge. 

HBRODOTU8— THB IITVASXON OP GBBBOB BY ZBBZB8. 
Books VII. and VIII. Edited by Thomas Cask, M.A., 
formerly Fellow of Brasenose College, Oxford. 

HOMBR'S ODYSSBY— BOOlLB ZXI.— XXIV. Edited by S. G. 
Hamilton, B.A., Fellow of Hertford College, Oxford. 

HORACB— THB ODBS. Edited by T. E. Page, M. A., Master at 
Charterhouse and late Fellow of St. John's College, Cambridge. 
THE SATIRES. Edited by Arthur Palmer, M.A., 
Fellow and Professor of Latin in Trinity College, Dublin. 

LIVY— Books XXIII. aad XXIV. Edited by Rer. W. W. 
Cafes, M.A. 

Books II. and III. Edited by Rev. H. M. Stephenson, 
M.A., Head-Master of St Peter's School, York. 
THB SAMNITB VTARB as narrated in the First Decade of 
Livy. Edited by Rev. T. H. Stokoe, D.D., Lincohi College* 
Oxford, Head-Master of King's College School, London. 

I.Y8IA8— BEIdBOT ORATIONS. Edited by £. S. ShucK- 
BURGH, M.A., Assistant-Master at Eton College. [In thtpreu, 

PlaATO— FOUR DIAIiOGUBB ON THBB TRIAXi AND 
DEATH Of 800RATBS, VM., BUTHYBHRO, AFO- 
I.OGY, CRITO, AND PHiBDO. Edited byC. W. MoULBp 
M. A., Fellow and Tutor of Corpus Christi Collie, Cambridge. 

SOPHOCI.BS— ANTIGONE. Edited by Rev. John Bond, 
M.A., and A. S. Walpole, B.A. 



CLASSICAL. 



BUBTONIUB—LIVBB OF THB ROMAN 1IMBHKOK8. 

Selected and Edited by H. F. G. Bramwell, B.A., Junior 
Student of Christ Church. Oxford. 
TAOITUB-THB HISTORY. Books I. and IZ, Edited by C. 
E. Graves, M.A. 

THUOYDIDES—Booka Z. aad II. Edited by H. Beoadbent, 
M.A., Fellow of Exeter College, Oxford, und Asustant- 
Master at Eton Collie. 

Books ZV. and V. Edited by C. E. GfiAyES^ M.A., Classical 
Lecturer, and late FeUow of St. John's Colle^, Cambridge. 
VZROZZr— JENBZD, ZZ. and ZZZ. The Narrative of JEneas, 
Edited by £. W. HowsoN, B.A., Fellow of King's 
Collie, Cambridge. 

O^Agr volumes will follow. 



mnOVniOm^TRB BUMENIDBS. The Greek Text, with 
Introduction, English Notes, and Verse Translation. By 
BSENAED Drake, M.A., late FeUow of King's College^ 
Cambridgo. 8vo. 5^. 

THE ORESTEIAN TRILOGY, Edited with Introduction 
and Notes, by A. O. Prickard, M.A., Fellow and Tutor of 
New College, Oxford. 8vo. \In preparatum. 

AMATVa^TIfE SKIES AND WEATHER-FORECASTS 
OF ARATUS. Translated with Notes by E. PosTE, M.A., 
Oriel College, Oxford. Crown 8vo. 3^, 6d. 

▲RZ8TOTZ.B— i4iV INTRODUCTION TO ARISTOTLBS 

RHETORIC. With Analysis, Notes and Appendices. By 
E. M. Cope, Fellow and Tutor of Trinity Coll4;e^ Cambridge, 
8vo. 14J. 

ARISTOTLE ON FALLACIES; OR, THE SOPHISTIC! 
ELENCHI. With Translation and Notes by E. PoSTB, M. A. 
Fellow of Oriel College, Oxford. 8vo. Zs, 6d. 

THE METAPHYSICS. BOOK I. Translated by a Cam- 
bridge Graduate. 8vo. 5j. 

THE POLITICS. Edited, after Susemiht., by R. D. HiCKS, 
M.A., Fellow of Trinity College, Cambridge. 8vo. 

\In preparation. 
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AKX8TOTXJB Continued-^ 

THE POLITICS. Translated by J. E. C. Welldon, B.A., 

Fdlow of King's College^ Cambridge. 8vo. [In preparation^ 

AMimrovaAnnn^TffE birds. Translated into English 

Verse^ with Introdaction, Notes, and Appendices, by 6. H. 

KxNNXDT, D.D.y Rqrhis Professor of Greek in the Unirersity 

of Cunbcidge. Crown 8yo. dr. Help-Notes to the same, 

for tiie use of Students, is, 6d, 

ARNOLD—^ HANDBOOK OF LATIN EPIGRAPHY— 
By W. T. Arnold, B.A [In preparation. 

THE ROMAN SYSTEM OF PROVINCIAL AD- 

MINISTRATION TO THE ACCESSION OF CON'- 

S7ANTINE THE GREAT. By the Same Author. 

Crown Svo. 6s, 

*' Ought to prove a valuable handbook to the Student of Roman His- 
tory." — Guardian. 

VESmOBMU— SHORT EXERCISES IN LATIN PROSE 

COMPOSITION AND EXAMINATION PAPERS IN 

LATIN GRAMMAR^ to which is prefixed a'Chapt^ on 

Analysis of Sentences. By the Rer. H. Bxlchsr, M. A., 

Assistant Master in King's CoU^e School, London. New 

Edition. i8mo. is, 6d, 

Key to the above (for Teachers only). 2s, 6d, 

SHORT EXERCISES IN LATIN PROSE COMPOSI- 
TION, PART II,, On the Syntax of Sentences, with an 
Appendix including, EXERCISES IN LATIN IDIOMS, 
6v. i8mo. 2s, 

BJMAOmin^GREEX AND ENGLISH DIALOGUES FOR 
USE IN SCHOOLS AND COLLEGES, By John 
Stuart Blackis, Professor of Greek fai the University of 
Edinburgh. New Edition. Fcap. 8vo. 2s, 6d. 

OlQiaMQ—THE ACADEMICA. The Text revised and explained 
by Jambs Reid, M.A., Fellow of Caius College, Cambridge. 
New Edition. With Translation. 8va [In the press, 

THE ACADEMICS, Translated by Jamks S. Reid, M.A. 
Svo. $s, 6d. 

SELECT LETTERS,''Ahtr the Edition of Albert 
Watson, M.A. Translated by G. E. Jeans, M.A., Fellow 
of Hertford College, Oxford, and Assistant-Master at Hailey- 
bury. Svo. loj. 6</. 



CLASSICAL. 



O&ASiZOAli WBZTBR8. Edited by J. R. Grxkn, BIA. 

Fcap. 8vo. is, 6d, eadu 

A Series of small volumes upon some of the principal 
classical writers, whose works form subjects of study in our 
Schools. 

EURIPIDES. By Professor J. P. Mahaffy. [Ready. 

LIVY, By Rev. W. W. Capss, M.A. [Ready, 

SOPHOCLES. By Pro£ Lewis Campbell. [Ready, 

VERGIL. By Professor H. Nkttleship. [Ready, 
DEMOSTHENES, By S. H. Butcher, M.A. ] 

CICERO, By Professor A. S. Wilkins. I In 



TACITUS. By Messrs. Church &Brod&ibb. (Reparation, 
HERODOTUS, By James Bryce, M. A. J 

BImImIW—PRACTICAL HINTS ON THE QUANTITATIVE 
PRONUNCIATION OF LATIN, for the use of Classical 
Teachers and Linguists. By A. J. Ellis, B.A., F.R.S. 
Extra fcap. Svo, 4J. &/. 

mtQlMAVn^EXERCISES ON LATIN SYNTAX AND 
IDIOM, ARRANGED WITH REFERENCE TO 
ROBY'S SCHOOL LATIN GRAMMAR. By E. B. 
England, M.A., Assistant Lecturer at the Owens College, 
Manchester. Cro^n 8vo. \In the press. 

EURZPXDBS— MEDEA. Edited, with Introduction and Notes, by 
A. W. Verrall, M.A., Fellow and Lecturer of Trinity 
CoUege, Cambridge. 8vo. [In the press, 

amjmA%—THE PROBLEM OF THE HOMERIC POEMS 
By W. D. Gbddbs, Professor of Greek in the University of 
Aberdeen. 8va 14/. 

OXJLDSTONB— Works by the Rt Hon. W. E. Gladstone, M.P. 
JUVENTUS MUNDI; or, Gods and Men of the Heroic 
Age. Second Edition. Crown 8to. lor. 6^. 

THE TIME AND PLACE OF HOMER. Crown Svo. 
^.iid. 

A PRIMER OF HOMER. i8mo. i/. 
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•OODWIM— Works by W. W. GOODWIN, Professor of Greek in 
Hanrard Vmyeaitff U.S.A. 

SYNTAX OB THE MOODS AND TENSES OF 7BR 
GREEK VERB. New Edition^ revised. Grown 8vo. 

AN ELEMENTARY GREEK GRAMMAR. New Edition, 
revised. Crown Svo. 6x. 

*' It is the best Greek Orammar o£ its siae in the Engfish language."— 
Atkenauni, 

A GREEK GRAMMAR FOR SCHOOLS. \In preparation, 

GOODWZN-i4 TEXT-BOOK OF GREEK PHILOSOPHY, 
based on Ritter and Preller's **Historia Philosophiae 
Graecae et Romanae." By Alfred Goodwin, M. A. Fellow 
of Balliol College, Oxford, and Professor of Greek in 
University College, London. 8vo. [In preparation, 

QBMBNWOOI^^THE ELEMENTS OF GREEK GRAM- 
MAR^ including Accidence, Lregnlar Verbs, and Principles of 
Derivation and Composition ; adapted to the System of Crude 
Forms. By J. G. Greenwood^ Principal of Owens CoUi^ge, 
Manchestier. New Edition. Crown Svo. 5j. M 

HBRODOTUB, Booka \,—\\\.^THE EMPIRES OF THE 
EAST. Edited, with Notes and Introductions, by A. H. 
Sayce, M.A., Fellow and Tutor of Queen's College^ Oxfbxxl, 
and Deputy-Professor of ComparatiYe Philology. 8va 

\In preparation, 

UOl^OtnoV'-MYTHOLOGY FOR LATIN VERSIFICA* 
TION. A brief Sketch of the Fables of the Andents, 
prepared to be rendered into Latin Verse for Schools. By 
F. Hodgson, B.D., late Provost of Eton. New Edition, 
revised by F. C. Hodgson, M.A. iSmo. 3/. 

UiOMBMr^THE ODYSSEY. Done into English by S. H. 
Butcher, M.A., Fellow of University College, Oxford, and 
Andrew Lang, M.A., late Fellow of Merton College, Oxford. 
Second Edition, revised and corrected, with new Introduction, 
additional Notes and Illustrations. Crown 8vo. lOr. ^. 
THE ILIAD. Edited, with Introduction and Notes, by 
Walter Leaf, M. A., Fellow of Trinity CoUc^ Cambridge, 
and the late J. H. Pratt, M.A. 8vo. [In preparaiion. 
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SOBOBBZO DZOnoiTAAT. For Uie in Schools and Colleges. 
Translated from the German of Dr. ;G. Antenreithy with 
Additions and Corrections by R. P. Kup, Fh.D. With 
numerous lUustrations. Crown 8vo. 6s, 

UOBJLOn—TBE WORKS OF HORACE^ rendered into 
English Prose, with Introductions, Running Analyas, and 
Notes, by J. Lonsdals, M.A., and S. Lxb, BIA. Globe 
8yo. 3J. 6df. 

THE ODES OF HORACE IN A METRICAL PARA- 
PHRASE. By R. M. HovxNDSN. Extra fcap. 8vo. 4/. 
HORACE? S LIFE AND CHARACTER, An Epitome of 
his Satires and Epistles. By R. M. Hovkndbn. Extra fcap. 
Svo. 4i. 6^ 

WORD FOR WORD FROM HORACE. The Odes 
literally Versified. By W, T. Thornton, CB. Crown 
8vo. Is. 6tL 

jJLOmBON—FIRST STEPS TO GREEK PROSE COM- 
POSITION, By Blomfisld Jackson, M.A. Assistant- 
Master in King's College School, London. New Edition 
revised and enlarged. i8ma is, 6J, 

KEY TO FIRST STEPS. [Immediately, 

SECOND STEPS TO GREEK PROSE COMPOSITION, 
with Miscellaneous Idioms, Aids to Accentuation, and Exami- 
nation Papers in Greek Scholarship. i8mo. 2s, 6d, 

«*« A Key to both Parts, for the use of Teachers only, is in 
preparation. 

JA0K80M— ^ MANUAL OF GREEK PHILOSOPHY. By 
Hbn&y Jackson, M.A., Fellow and Pnelector hi Ancient 
Philosophy, Trinity College, Cambridge. [In preparaHon, 

JBBB— Works by R. C JsBB, M.A., Professor of Greek in the 

University of Glasgow. 

THE ATTIC ORATORS FROM ANTIPHON TO 
ISAEOS, a vols. 8va 351. 

SELECTIONS FROM THE A TTIC OR A TORS, ANTI- 
PHON, ANDOKIDES, LYSIAS, ISOKRATES, AND 
IS^OS, Edited, with Notes. Being a companion volume to 
the preceding work. 8vo. I2J. 6</. 
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JBBB Continuedr-^ 

THE CHARACTERS OF THEOPHRASTUS. Translated 
from a revised Text, with Introduction and Notes. Extra icap. 
8vo. 6r. &i. 

A PRIMER OF GREEK LITERATURE. i8mo. u. 

A HISTOR Y OF GREEK LITERA TURE. Crown 8vo. 

[In ^eparaHoH, 

^xnmSAI^-^THIRTEEN SATIRES OF yUVEl/AL. With 
a Commentary. By John £. B. Mayor, M.A., Kennedy 
Professor of Latin at Cambridge. VoL I. Second Edition, 
enlarged. Crown 8vo. 7^. 6eU Vol. IL Crown 8vo. lOf. 6d, 

** For really ripe scholarship, extensive acquaintance with Latin litent' 
ture, and familiar knowledge of continental criticism, ancient and modem, 
it is unsurpassed among English editions.*' — Pkop. Conington ih 
"Edinburgh Review. 

" Ms. Mayor's work Is beyond the reach of common literary oompU* 
ment. It is not only a commentary on Juvenal, but a mine of the most 
valuable and interesting information on the history, social condition, 
manners, and beliefs of the Roman world during the period of the eariy 
Empire. "—Prof. Nettleship in the ** Academy.** 

** Scarcely any valuable contribution that has been hitherto made to the 
interpretation of Juvenal will be sought in vain in this commentaiy .... 
This excellent work meets the long felt want of a commentary to Juvenal 
on a level with the demands of modem sdence."— Prof. Pribdlandbr 
OF K^nigsbbrg in " Jahrbsbericht fOr Altbrthumswissbnschaft.*' 

Kll&FIiRT—AfANC/AL OF ANCIENT GEOGRAPHY, 
Translated from the German of Dr. Heinrich Kispkrt. 
Crown 8vo. 5i. 

KYKAMTOff—EXERCISES IN THE COMPOSITION OF 
GREEK IAMBIC VERSE by Translations from English 
Dramatists. By Rev, H. Kynaston, M.A., Principal of 
Cheltenham College, With Introduction, Vocabulary, &c 
Extra Fcap. 8vo, 4J. 6^. 

KEY TO THE SAME (for Teachers only). Extra fcap. 
8vo. 4J. 6</. 

EXEMPLARIA CIIELTONIENSIA : sive quae discipulis 
suis Carmina identidem Latine reddenda proposuit ipse red- 
didit ex cathedra dictavit Herbert Kynaston, M.A., 
Principal of Cheltenham Collie. Extra fcap. Svo. 5/. 
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UVT, Booka ZXI.— ZXV. Translated by A. J. Church, 
M.A., and W. J. Brodribb, M.A, [Infr^fiaratwn. 

UIMYJi— THE AGE OF PERICLES. A History of the 

Politics and Arts of Greece from the Persian to the Pelopon- 
nesianWar. By William Watkiss Lloyd. 2 vols. 8vo. 21s, 

VlAaYfm*lMAXi'~FlRST LATIN GRAMMAR. By M. C. 
Macmillan, M. a., late Scholar of Christ's College, Cambridge, 
Assistant Master in St. Paul's School. i8mo. is, 6d. 

MAHAFfV— Works by J. P. Mahaffy, M.A., Professor of 
Ancient History in Trinity College, Dublin. 

SOCIAL LIFE IN GREECE; from Homer to Menander. 
Fourth Edition, revised and enlarged. Crown 8vo. 9f. 

RAMBLES AND STUDIES IN GREECE. With lUus- 
trations. Second Edition. With Map. Crown 8vo. los, 6d, 

A PRIMER OF GREEK ANTIQUITIES. With HIus- 
trations. iSmo. u. 

EURIPIDES. i8mo. is. 6</. 

B8AR8HAI.I. — ^ TABLE OF IRREGULAR GREEK 
VERBS, classified according to the anangement of Curtins 
Greek Grammar. By J. M. Marshall, M.A., one <rf the 
Masters in Clifton College. 8vo. doth. New Edition, is. 

j&AXLTJAJm-^SELECT EPIGRAMS FROM MARTIAL FOR 
ENGLISH READERS. Translated by W. T. Webb, 
M.A., Professor of History and Political Economy, Presidency 
Collie, Calcutta. Extra fcap. 8vo. 4r. 6d, 

BOOKS I. AND II. OF THE EPIGRAMS. Edited, 
with Introduction and Notes, by Professor }. £. B. Mayor, 
M.A. 8yo. [In the press, 

MAYOB (JOHN B. B.)^FIRST GREEK READER. Edited 
ijifter Karl Halm, with Corrections and large Additions by 
Professor John E. B. Mayor, M.A., Fellow of St John's 
College, Cambridge. New Edition, revised. Fcap. 8vo. 
4s. 6d, 
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II — - 

MATOR CotUinued-^ 

BIBLIOGRAPHICAL CLUE TO LATIN LITRRA^ 
TUBE. Edited after HUbnxb, with lazge Additions by 
Pro&iior John E. B. BCatob. Ctown 8to. lor. <UL 

MATOR (J08RPH B.y^GBEEX' FOB BEGINNERS. By 
the Rev. J. B. MayoRi M. A., Professor of Classical Literatare 
in King's College, London. Part I., with Vocabnlazy, u. 6d, 
Psrts IL and III., with Vocabulary and Index, 3^. 6d, com- 
plete in one Vol. New Edition. Fcap. 8vo. doth. 41. 6d. 

nnLOn—PABALLEL EXTBACTS arranged for translation 
into English and Latin, with Notes on Idioms. By J. £. 
Nixon, M.A., Fellow and Classical Lecturer, King's College, 
Cambridge. Part L — ^Historical and Epistolary. New Edition, 
revised and enlarged. Crown 8vo. 31. 6d, 

PRILR (JOHN, M.A.)— ^iV INTBODUCTION TO GREEK 
AND LATIN ETYMOLOGY. By John Pbilk, M.A., 
Fellow and Tutor of Christ's College, Cambridge, formerly 
Teacher of Sanskrit in the University of Cambridge. Third 
and Revised Edition. Crown 8vo. lor. 6<£ 
A PRIMER OF PHILOLOGY. By the same Anther. 
i8ma 11. 

PINDAR— r/r^ EXTANT ODES OF PINDAR. TransUted 
into English, with an Introduction and short Notes, by Ernbst 
Mykrs, M.A., Fellow of Wadham College^ Oxford. Crown 
8vo. 5/. 

VtA^tO^THE REPUBUC OF PLATO. Translated into 
English, with an Analysis and Notes, by J. Ll. Daviks, 
M.A., and D. J. Vaughan, M.A. New Edition, vrith 
Vignette Portraits of Plato and Socrates, engraved by Jbens 
from an Antique Gem. i8mo. 4J. to. 

PHILEBUS. Edited, with Introduction and Notes, by 
Hknry Jackson, M.A., Fellow of Trinity College, Cambridge. 
8vo. {Inpr^artitk^, 

THE TRIAL AND DEATH OF SOCRATES. Being 
the Euthyphro, Apology, Crito, and Phaedo of Plata Trans* 
lated by F. J. Church. Crown 8vo. 4/. 6</. 
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pukTrrum-^THB mostellaria of PLAUTUS. With 
Notes, Prolegomena, and Excnrsus. By William Ramsay, 
M.A., fonnerly Professor of Humanity in the University of 
Glasgow. Edited by Professor Gkorgx G. Ramsay, M.A., 
of the Univendty of Glasgow. 8to. 14/. 

POTTS (A. W.| M.A.)— Works by Alxxandxr W. Potts, 
M.A., LL.D., late Fellow of St John's College, Cambridge ; 
Head Master of the Fettes College* Edinburgh. 

HTNTS TOWARDS LATIN PROSE COMPOSITION. 
New Edition. Ezba fcap. 8vo. 31. 

PASSAGES FOR TRANSLATION INTO LATIN 
PROSE, Edited with Notes and References to the above. 
Extra fcap. 8vo. 2s, 

LATIN VERSIONS OF PASSAGES FOR TRANSLA- 
TION INTO LA TIN PROSE. For Teachers only. 2s, 6d. 

EXERCISES IN LATIN PROSE. With Introduction, 
Notes, &c., for the Middle Forms of Schools. Extra fcap. 8vo. 

[In prefHiraHon. 

VLOVY^A GRAMMAR OF THE LATIN LANGUAGE^ from 
Plautns to Suetonius. By H. J. Roby, M.A., late Fellow of 
St. John's College, Cambridge. In Two Parts. Third Edition. 
Part I. containing : — Book I. Sounds. Book II. Inflexions. 
Book IIL Word-formation. Appendices. Crown 8va %s, 6d, 
Part II. — 3fntax, Prepositions, &c. Crown 8vo. los, 6d, 

**Maiked by the dour and pimetised iamtht ci a oiastar in hit art* 
A book that woaU do hoaour to any caantry.—ATUXVtMuwL 

SCHOOL LATIN GRAMMAR. By the same Author. 
Crown 8vo. 5j, 

BUSn-SYNlNETIC LATIN DELECTUS. A First Latin 
Construing Book arranged on the Principles of Grammatical 
Analysis. With Notes and Vocabulary. By E. Rusk, B.A. 
With Preface by the Rev. W. F. Moulton, M.A., D.D. 
Extra fcap. 8vo. 2/. 

VOWT^FIRST STEPS TO LATIN PROSE COMPOSITION. 
By the Rev. G. Rust, M.A. of Pembroke Coll^;e^ Oxford, 
Master of the Lower School, King's College, London. New 
Editbn. i8ma. u. M 
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BUTHBRFOBD— .< FIRST GREEK GRAMMAR. By W. G. 
RuTHXRFORD, M.A., Assistant Masted In St Paul's School, 
London. New Editioo, enlarged. Extra fcap. Svo. is, 6d. 

8EEI.EY— ^ PRIMER OF LATIN LITERATURE. By 
Prof. J. R. SxBLxy. [In preparaHoH, 

SlfUPBOfJ— PROGRESSIVE EXERCISES IN LATIN 
PROSE COMPOSITION. Founded on Passages selected 
from Cicero, Livy, &c. By F. P. Simpson, B.A., of Balliol 
College, Oxford. [In pr^araHon. 

ThOiruB-^COMPLETE WORXTS TRANSLATED. By A. J. 
Church, M.A., and W. J. Brodribb, M.A. 

THE HISTORY, With Notei and a Map. New Editioii. 
Crown 8to. df . 

THE ANNALS. With Not» and Maps. New Edition. 
Crown 8to. 7/. 6d, 

THE AGRICOLA AND GERMANY, WITH THE 
DIALOGUE ON ORATORY. With Mapi and Notei. 
New and Revised Edition. Crown Sva 4^. 6d. 

rHEOORITUS, BION and MOSCBU8. Rendered into 
English Prose with Introductory Essay by Andrew Lang, 
M.A. Crown 8va dr. 

THBOPHBA8TU8^7*/r^ CHARACTERS OF THEO* 
PHRASTUS. An English Translation from a Revised Text 
With Inlaroduction and Notes. By R. C Jbbb, M.A.9 Pro- 
fessor of Greek in the University of Glasgow. Ezta feapb 8vo. 
6s. 6d. 

THBINO— Works by the Rev. E. Thring, M.A., Head- 
Master of Uppingham SchooL 

A LATIN GRADUAL. A First Latin Consbming Book 
for B^;inners. New Edition, enlarged, with Coloured Sentence 
Maps. Fcap. 8vo. 2s. 6d. 

A MANUAL OF MOOD CONSTRUCTIONS. Fcap. 
8va IX. 6d. 

A CONSTRUING BOOK. Fcap. 8va 2s. Sd. 
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VIUai1*—T//E WORKS OF VIRGIL RENDERED INTO 
ENGLISH PROSE^ with Notes, Introductions, Running 
Analysis, and an Index, by Jambs Lonsdalb, M.A., and 
Samuel Lex, M.A. New Edition. Globe 8va 31. 6^. 

YmiTB— FIRST LESSONS IN GREEK, Adapted to Good- 
win's Greek Grammar, and designed as an introduction to the 
Anabasis of Xenophon. By John Williams White, Ph.D., 
Assistant-Prof, of Greek in Harvard University. Crown 8vo. 

WII.KIN8— >< PRIMER OF ROMAN ANTIQUITIES. By 
A. S. WiLKiNS, M.A., Professor of Latin in the Owens 
College, Manchester. With Illustrations. i8mo. ix. 

V7RIGHT— Works by J. WRIGHT, M.A., late Head Master of 
Sutton Coldfield School. 

HELLENIC A; OR, A HISTORY OF GREECE IN 
CREEK^ as related by Diodorus and Thucydides ; being a 
First Greek Reading Book, with explanatory Notes, Critical 
and HL<;toricaL New Edition with a Vocabulary. Fcap. 8va 
3^ . 6^. 

A HELP TO LATIN GRAMMAR; or, The Form 
and Use of Words in Latin, with Progressive Exercises. 
Crown 8vo. 4^. 6^ 

THE SEVEN KINGS OF ROME. An Easy NarmUvc^ 
abridged from the First Book of Livy by the omission of 
Difficult Passages; being a First Latin Reading Book, with 
Grammatical Notes and Vocabulary. New and revised 
edition. Fcap. 8vo. 3J. 6d. 

FIRST LATIN STEPS; OR, AN INTRODUCTION 
BY A SERIES OF EXAMPLES TO THE STUDY 
OF THE LA TIN LANGUA GE. Crown 8vo. 51. 

ATTIC PRIMER. Arranged for the Use of Beginners. 
Extra fcap. 8va 4^. 6d, 

A COMPLETE LATIN COURSE, comprising Rules with 
Examples, Exercises, both Latin and English, on each Rule^ 
and Vocabularies. Crown 8to. 4/. 6d. 

b 
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MATHEMATICS. 

AIKT— Wcnki bf Sir G. B. Airy, K.C.B., Astronomer 
Royal »— 

ELEMENTARY TREATISE ON PARTIAL DIF^ 
FERENTIAL EQUATIONS. Designed for the Use of 
Students in the Universities. With Diagrams. Second Edition. 
Crown 8vo. 5^. 6ik 

ON THE ALGEBRAICAL AND NUMERICAL 
THEORY OF ERRORS OF OBSERVATIONS AND 
THE COMBINATION OF OBSERVATIONS. Second 
Edition, revised. Crown 8vo. 6r. ^ 

UNDULATORY THEORY OF OPTICS. Deogned for 
the Use of Students in the University. New Edition. Crown 
8vo. df . 6d. 

ON SOUND AND ATMOSPHERIC VIBRATIONS. 
With the Mathematical Elements of Mnsia Desgned for the 
Use of Students in the University. Second Edition, Revised 
and Enlaxged. Crown 8vo. gs. 

A TREATISE OF MAGNETISM. Dengned for Oe Use 
of Students in the University. Crown 8vo. 9f. 6d. 

AIRT (OSMUND)—^ TREATISE ON GEOMETRICAL 
OPTICS. Adapted for the use of the l^igher Classes in 
Schools. By Osmund Airy, B.A., one of the Mathematical 
Masters in Wellington College. Extra f cap. 8va y. 6d, 

BAYVLIL^THE ELEMENTS OF MOLECULAR MECHA' 
NICS. By Joseph Bayma, S.J., Professor of Philosophy, 
Stonyhurst College. Demy 870. lOf. 6d, 

BEASLEY— ^A^ ELEMENTARY TREATISE ON PLANE 
TRIGONOMETRY. With Examples. ByR. D. Bkasley, 
M.A., Head Master of Grantham Grammar SchooL Fifth 
Edition, revised and enlarged. Crown 8va 31. Sd, 

BLACKBURN {UVau) — ELEMENTS OF PLANE 
TRIGONOMETRY, for the use of the Junior Class in 
Mathematics in the University of Glasgow. By Hugh 
Blackburn, M. A., Professor of Mathematics in the Univer 
lity of Glasgow. Globe 8va is. 6d. 
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BOOLE— Works by G. BooLE, D.C.L., F.R.S., lute Professor 
of Mathematics in the Queen's University, Ireland, 
A TREATISE ON DIFFERENTIAL EQUATIONS. 
Third and Revised Edition. Edited by I. Todhuntxs. Crown 
8vo. 14J. 

A TREATISE ON DIFFERENTIAL EQUATIONS. 
Supplementary Volume. Edited by L Todhunter. Crown 
8vo. &r. 6d. 

THE CALCULUS OF FINITE DIFFERENCES. 
Crown 8vo. los. 6d, Third Edition, revised by J. F. 

MOULTON. 

BROOK-SMITH {^.\— ARITHMETIC IN THEORY AND 
PRACTICE, By J. Brook-Smith, M.A., LL.B., St. 
John's College, Cambridge ; Banister-at-Law ; one of the 
Masters of Cheltenham College. New Edition, revised. 
Crown 8vo. 4/. td. 

CAMBRIDGB 8ENATB-HOU8B PROBIiBMS and RIDBRM 
DVITH SOLUTIONS I— 

iSjs— PROBLEMS AND RIDERS. By A. G. Qrunhill, 
M.A. Crown 8va *&r. 6d. 

iSy^-^OLUTIONS OF SEN ATE'HOUSE PROBLEMS. 
By the Mathematical Moderators and Examiners. Edited by 
J. W. L. Glaishsr, M.A., Fellow of Trinity College^ 
Cambridge. I2J. 

OAXmjJOL—HELP TO ARITHMETIC. Designed for the 
use of Schools. By H. Candler, M.A., Mathematical 
Master of Uppingham School. Extra fcap. 8vo 2J. td. 

onvmxn—AN elementary treatise on the 

PLANETARY THEORY. By C. H. H. Cheyne, M.A., 
F.R.A.S. With a Collection of Problems. Second Edition. 
Crown 8vo. 6s, 6d. 

CHRI8TIB— ^ COLLECTION OF ELEMENTARY TEST 
QUESTIONS IN PURE AND MIXED MATHE* 
MA TICS ; with Answers and Appendices on Synthetic 
Division, and on the Solution of Numerical Equations by 
Homer's Method. By James R. Christie, F.R.S., Roysd 
Military Academy, Woolwich. Crown 8vo. 8j. 6d. 

b a 
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OUFFORD— r^jS ELEMENTS OF DYNAMIC. An In- 
trodactioQ to the Study of Motion and Rest in Solid and Fluid 
Bodies. By W. K. Clifford, F.R.S., Professor of Applied 
Mathematics and Mechanics at University College^ London. 
Part I.— KINEMATIC. Crown 8va 7x. 6rf, 

OUMMINO— ^AT INTRODUCTION TO THE THEORY 
OF ELECTRICITY, By LiNNAUS Cumming, M.A., 
one of the Masters of Rugby School With Illustrations. 
Crown 8to. 8x. M 

0UTHBBRT80N— £ UCLIDIAN GEOME TR K By Francis 
CUTHBSRTSON, M.A., LL.D., Head Mathematical Master of 
the City of London School. Extra fcap. 8vo. 4;. 6d, 

DAIiTON— Works by the Rev. T. Dalton, M.A., Assistant 
Master of Eton College. 

RULES AND EXAMPLES IN ARITHMETIC. New Edi- 
tion. i8mo. Sf. 6d, [AnsfMts to the ExampUt an appmdtd. 

RULES AND EXAMPLES IN ALGEBRA. Part L 
New Edition. i8mo. a/. Part II. i8mo. 2i, 6d, 

1^ AY—PROPER TIES OP CONIC SECTIONS PROVED 
GEOMETRICALLY. Part I., THE ELLIPSE, with 
Problems. By the Rev. H. G. Day, M.A. Ciown 8va 

VBJSW-^GEOMETRICAL TREATISE ON CONIC SEC- 
TIONS. By W. H. Drew, M.A., St John's College^ 
Cambridge. New Edition, enlarged. Crown 8vo. 51. 

SOLUTIONS TO THE PROBLEMS IN DREWS 
CONIC SECTIONS. Crown 8va 4J. &/. 

J^YRn— EXERCISES IN ANALYTICAL GEOMETRY. 
Compiled and arranged by J. M. 1>yer, M.A., Senior 
Mathematical Master in the Classical Department of Cheltenham 
College. Crown 8vo. [Nearly ready. 
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BDOAB (J. H.) and PRITCHARD (O. %,)—NOTE'BOOK 
ON PRACTICAL SOLID OR DESCRIPTIVE GEO- 
METRY. Containing Problems with help for Solations. By 
J. H. Edgak, M.A., Lecturer on Mechanical Drawing at the 
Royal School of Mines, and G. S. Pritchard. Fourth 
Edition, revised and enlarged. By Arthur Mseze. Globe 

PBRRER8— Works by the Rev. N. M. Ferrers, M.A., Fellow 
and Master of Gonville and Caius College^ Cambridge. 

AN ELEMENTARY TREATISE ON TRJLINEAR 
CO-ORDINATES^ the Method of Reciprocal Polars, and 
the Theory of Projectors. New Edition, revised. Crown 8vo. 

AN ELEMENTARY TREATISE ON SPHERICAL 
HARMONICS, AND SUBJECTS CONNECTED WITH 
THEM, Crown 8vo. is. 6d, 

FROST— Works by Percival Frost, M.A.» formerly Fellow 
of St. John's College^ Cambridge ; Mathematical Lecturer of 
King's College. 

AN ELEMENTARY TREATISE ON CURVE TRA' 
CING, By PsRCivAL Frost, M.A. 8vo, 12s, 

SOLID GEOMETRY. A New Edition, revised and enlarged 
of the Treatise by Frost and Wolstsnholms. In 2 Vols. 
Vol.. L 8vo. 16/. 

OODFRAY— Works by Hugh Godfray, M.A., Mathematical 
Lecturer at Pembroke College, Cambridge. 

A TREATISE ON ASTRONOMY, for the Use of Colleges 
and Schools. New Edition. 8vo. i2s»6d, 

AN ELEMENTARY TREATISE ON THE LUNAR 
THEORY, with a Brief Sketch of the Problem up to the time 
of Newton. Second Edition, revised. Crown 8vo. S^. 6d, 

BTAmMlNO— AN ELEMENTARY TREATISE ON THE 
DIFFERENTIAL AND INTEGRAL CALCULUS, for 
the Use of Colleges and Schools. By G. W. Hemming, M.A., 
Fellow of St John's College, Cambridge. Second Edition, 
with Corrections and Additions. 8vo pj. 



2i MACMILLAN'S EDUCATIONAL CATALOGUE. 

9KOB.BOV -- GEOMETRICAL CONIC SECTIONS. An 
Elementary Treatise in which the Conic Sections are defined 
as the Plane Sections of a Cone, and treated by the Method 
of Projection. By J. Stuart Jackson, M. A., late Fellow of 
Gonville and Caius College^ Cambridge. Crown Sva 41. td, 

JBI.UBT (JOHNH.)— ^ TREATISE ON THE THEORY 
OF FRICTION, By John H. Jellet, B.D., Senior F«llow 
of Trinity College^ Dublin; President of the Royal Irish 
Academy. 8vo. Sf • 6dl 

JONS8 and omBYVR— ALGEBRAICAL EXERCISES. 
Progressively Arranged. By the Rev. C A. Jones, M.A., and 
C. H. Chsynb, M.A., F.R.A.S., Mathematical Masters of 
Westminster School New Edition. i8mo. 2s. 6a. 

KELLAND and TAIT—INTROZ^C/CTION TO QUATER- 
NIONSf with numerous examples. By P. Kelland, M.A., 
F.R.S. ; and P. G. Tait, M.A., Professors in the departmoit 
of Mathematics in the University of Edinburgh. Crown 8Ta 
7i. 6d, 

KITCHBNBR— ^ GEOMETRICAL NOTE^BOOK, containing 
Easy Problems in Geometrical Drawing preparatory to the 
Study of Geometry. For the use of Schools. By F. E. 
Kitchener, M.A., Mathemathical Master at Rugby. New 
Edition. 410. 2j. 

VlAWr^NATC/RAL GEOMETRY: an Introduction to the 

Logical Study of Mathematics. For Schools and Technical 

Classes. With Explanatory Models, based upon the Tachy- 

metrical Works of Ed. Lagout. By A. Mault. i8mo. is. 

Models to Illustrate the above, in Box, lax. 6d. 

tsikiKRlMAVi — ELEMENTS OF THE METHOD OF 
LEAST SQUARES, By Mansfield Msrriman, Ph.D. 
Professqr of Civic and Mechanical Engineering, Lehigh Uni- 
versity, Bethlehem, Penn. Crown 8yo. yx. td. 

W/LllMUAn^ELEMENTS OF DESCRIPTIVE GEOMETRY. 
By J. B. Millar, C.E., Assistant Lecturer in Engineering in 
Owens College, Manchester. Crown 8vo. di. 
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MOBOAN — ^ COLLECTION OF PROBLEMS AND 
EXAMPLES IN MATHEMATICS. With Answeirs. 
By H. A. Morgaxi, M.A., Sadlerian and Mathematical 
Lecturer of Jesus College, Cambridge. Crown 8vo. 61. fuL 

WJSVBr-DETERMINANTS. By Taos. MuiR. Crown 9vo. 

\In preparation, 

lfBWTOlf'8 PRINCIPIA. Edited by Prof: Sir W. Thomson 
and Professor Blackburn. 4to. doth. 31J. td. 
THE FIRST THREE SECTIONS OF NEWTON'S 
PRINCIPIA, With Notes and Illustrations. Also a col- 
lection of Problems, 4)rincipally intended as Examples of 
Newton's Methods. By Pxrcival Frost, M.A. Third 
Edition. 8vo. 12^. 

PABKIN80N— Works by S. PARKINSON, D.D., F.R.S., Tutor 
and Prselector of St. John's College, Cambridge. 

AN ELEMENTARY TREATISE ON MECHANICS, 
For the Use of the Junior Classes at the University and the 
Higher Classes in Schools. With a Collection of Examples. 
New Edition, revised. Crown Svo. doth. 95. 6d, 

A TREA TISE ON OPTICS. New Edition, revised and 
enlarged. Crown Svo. doth. lOf. td, 

VMBJsBY'-EXERCISES IN ARITHMETIC for the Use of 
Schools. Containing more than 7,000 original Examples. 
By S. Prdlky, late of Tamworth Grammar School Crown 
8vo. 5j. 

9MBAU— ELEMENTARY HYDROSTATICS. With Nu- 
merous Examples. By J. B. Phear, M.A., Fellow and late 
Assistant Tutor of Claxe College^ Cambridge. New Edition. 
Crown Svo. cloth. 5j. 6d, 

nniE.— LESSONS ON RIGID DYNAMICS. By the Rev. 
G. PiRiR, M.A., late Fellow and Tutor of Queen's College, 
Cambridge; Professor of Mathematics in the University of 
Aberdeen. Crown Svo. 6s. 

mOKlME-AN ELEMENTARY TREATISE ON CONIC 
SECTIONS AND ALGEBRAIC GEOMETRY. With 
Numerous Examples and Hints for their Solution ; especially 
designed for the Use of Beginners. By G. H. Puckle, M.A. 
New Edition, revised and enlarged. Crown Svo. js, 6d. 
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^LKWLinBOV^ELEMENTARy STATICS^ by the Rev. 
GxoRGX Rawlinson, M.A. Edited by the Rev. Edward 
Sturgxs, M.A. Crown 8vo. ^r. 6d, 

nAYlMEiau—Tff£ THEORY OF SOUND. By Lord 
Raylkigh, M.A«, F.R.S., formerly Fellow of Trinity Collie, 
Cambridge. 8vo. Vol I. I2J. 6</. Vol. II. I2j. 6^ 

[VolIII. m tke press. 

BXmolA^B— MODERN METHODS IN ELEMENTARY 
GEOMETRY, By E. M. Reynolds, M.A., Mathematical 
Master in Clifton College. Crown 8vo. 3/. &/. 

ROUTH^ Works by Edward John Routh, M.A., r.R.S., 
late Fellow and Assistant Tutor of St. Peter's Collie, Cam- 
bridge ; Examiner in the University of London* 

AN ELEMENTARY TREA TISE ON THE DYNAMICS 
OP THE SYSTEM OF RIGID BODIES. With numerous 
Examples. Third and enlarged Edition. 8vo. 21/. 

STABILITY OF A GIVEN STATE OF MOTION^ 
PARTICULARLY STEADY MOTION. Adamsf Prise 
Essay for 1877. 8v0i Zs.dd, 

SMITH— Works by the Rev. Barnard Smith, M.A., Rector 
of Glaston, Rutland, late Fellow and Senior Bursar of St 
Peter's College, Cambridge. 

ARITHMETIC AND ALGEBRA^ In their Principles and 
Application ; with numerous systematically arranged Examples 
taken from tiie Cambridge Examination Papers, with especial 
reference to the Ordinary Examination for the B.A. Degree. 
New Edition, carefidly revised. Crown 8vo. lor. 6d^ 

ARITHMETIC FOR SCHOOLS. New EdiUon, Crovni 
8vo. 4^. 6d, 

A KEY TO THE ARITHMETIC FOR SCHOOLS. 
New Edition. Crown 8yo. 8^. 6^ 

EXERCISES IN ARITHMETIC. Crown 8vo. limp doth. 
28. With Answers. 2s. 6a. 

Answers separately. 6d. 

SCHOOL CLASS-BOOK OF ARITHMETIC. i8mo. 
cloth. 3^. 

Or sold separately, in Three Parts. I/, each. 
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SMITH Continuea^ 

KEYS TO SCHOOL CLASS-BOOK OF ARITHMETIC 
Parts I., II., and III., 2/. td. each. 

SHILLING BOOK OF ARITHMETIC FOR NATIONAL 
AND ELEMENTARY SCHOOLS, i8mo. cloth. Or 
leparately, Part I. %d. ; Part IL yL ; Part III. 7^ Answers. 

THE SAME^ with Answers complete. i8mo, doth. li. 6d, 

KEY TO ' SHILLING BOOK OF ARITHMETIC. 
i8mo. 4^. 6d, 

EXAMINA TION PAPERS IN ARITHME TIC. i8mo. 
IX. 6^. The same, with Answers, i8mo. 2s. Answers, td. 

KEY TO EXAMINATION PAPERS IN ARITH^ 
METIC. i8mo. 4;. 6cU 

THE METRIC SYSTEM OF ARITHMETIC, ITS 
PRINCIPLES AND APPLICATIONS, with numerous 
Examples, written expressly for Standard V. in National 
Schools. New Edition. i8mo. doth, sewed, 3^. 

A CHART OF THE METRIC SYSTEM, on a Sheet, 
size 4a in, by 34 in. on Roller, mounted and vanished, price 
3r. 6d. New Edition. 

Also a Small Chart on a Card, price id. 

EASY LESSONS IN ARITHMETIC, combining Exercises 
in Reading, Writing, Spelling, and Dictation. Part I. for 
Standard L in National Schools. Crown 8vo. 9^. 

EXAMINATION CARDS IN ARITHMETIC. (Dedi- 
cated to Lord Sandon.) With Answers and Hints. 

Standards I. and II. in box, is. Standards III., IV. and V., 
in boxes, is. each. Standard VL in Two Parts, in boxes, 
IS. each. 

A and B papers, of nearly the same difficulty, are giyen so as to 
prevent copying, and the Colours of the A and B papers differ in 
each Standard, and from those of every other Standard, so that a 
master or mistress can see at a glance whether the children have the 
proper papers. 
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8MOWBAI.L — TffE ELEMENTS OP PLANE AND 
SPHERICAL TRIGONOMETRY; with the Cmistruction 
and Use of Tables of Logarithms. By J. C. Snowball, M. A. 
New EcUtioii. Crown 8yo. 7i. tiL 

SYLIiABUS OF PX.ANB OEOMBTKY (corresponduig to 
Euclid, Books I. — VI. )• Prepared by the Association for Uie 
Improvement of Geometrical Teaching. New Edition. Crown 
8to. u. 

TAZT and STBEXiB— ^ TREATISE ON DYNAMICS OP" 
A PARTICLE. With numerous Examples. By Professor 
Tait and Mr. Stxxlb. Fourth Edition, revised. Crown 8vo. 

'SIR^KH -^ELEMENTARY MENSURATION FOR 
SCHOOLS. With numerous Examples. By SKPnMUs 
Tkbay, B.A., Head Master of Queen Elizabeth's Granunar 
School, Rivington. Extra fcap. 8vo. 31. M, 

TODHUNTBB— Works by I. Todhuntxr, M.A., F.R.S., of 

St. John's College, Cambridge. 

'* Mr. Todhunter is chiefly known to students of Mathematies as the 
author of a scries of admirable mathematical text-books, which possess 
the rare Qualities of being clear in style and absolutely free from mutakes, 
typograpiiical or other. '^--^atusday Rxvixw. 

THE ELEMENTS OF EUCLID. For the Use of CoUeges 
and Schools. New Edition. i8mo. y. 6d, 

KEY TO EXERCISES IN EUCLID. Crown 8vo. 

MENSURATION FOR BEGINNERS. With numerous 
Examples. New Edition, i&no. 2s. M 

ALGEBRA POR BEGINNERS. With numerous Examples. 
New Edition. iSmo. ax. td. 

KEY TO ALGEBRA FOR BEGINNERS. Crown Sva 
6s. 6d. 

TRIGONOMETRY FOR BEGINNERS. With numerous 
Examples. New Edition. i8mo. 2s. 6d. 

KEY TO TRIGONOMETRY FOR BEGINNERS. 
Crown 8vo. 8/. 6</. 
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TODHUNTBR ConHmud— 

MECHANICS FOR BEGINNERS. With mimerous 
Examples. New Edition. z8mo. \s, 6d, 

KEY TO MECHANICS FOR BEGINNERS. Crown 
8vo. 6r. ^. 

ALGEBRA. For the Use of Colleges and Schools. New 
Edition. Crown 8to. ^s, 6d, 

KEY TO ALGEBRA FOR THE USE OF COLLEGES 
AND SCHOOLS. Crown 8vo. zor. U. 

AN ELEMENTARY TREATISE ON THE THEORY 
OF EQUATIONS. New Edition, revised. Crown 8to. 
is. 6d. 

PLANE 7RIG0N0METRY. For Schools and Colleges. 
New Edition. Crown 8vo. 5i. 

KEY TO PLANE TRIGONOMETRY. Crown 8vo. 
lOf. &^ 

A TREATISE ON SPHERICAL TRIGONOMETRY. 
New Edition, enlarged. Crown 8yo. ^. 6d. 

PLANE CO-ORDINATE GEOMETRY, as appUed to the 
Straight line and the Conic Sections. With numerous 
Examples. New Edition, rerised and enlarged. Crown 8vo. 
7J. 6d. 

A TREA TISE ON THE DIFFERENTIAL CALCULUS. 
With numerous Examples. New Edition. Crown 8vo. 
los. 6d. 

A TREATISE ON THE INTEGRAL CALCULUS AND 
ITS APPLICATIONS. With numerous Examples. New 
Edition, revised and enlarged. Crown 8vo. los. 6d, 

EXAMPLES OF ANALYTICAL GEOMETRY OF 
THREE DIMENSIONS. New Edition, revised. Crown 
8va 4f. 

A TREATISE ON ANALYTICAL STATICS. With 
numerous Examples. New Edition, revised and enlarged. 
Crown 8vo. zoj. &/. 
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TODHUMTIIX Continuid^ 

A HISTORY OF THE MATHEMATICAL THEORi 
OF PROBABILITY^ from the time of Pascal to that of 
Laplace. 8vo. i8j. 

RESEARCHES IN THE CALCULUS OP VARIA- 
TIONSf principally on the Theory of Disoontinnoiia Solutioiis: 
an Essay to whidi the Adams Prize was awarded hi the 
University of Cambridge in 1871. 8vo. 6/. 

A HISTORY OF THE MATHEMATICAL THEORIES 
OF ATTRACTION, AND THE FIGURE OF THE 
EARTH, from the time of Newton to that of Laplaoe. a voI& 
8vo. 24/. 

AN ELEMENTARY TREATISE ON LAPLACE S, 
LAMES, AND BESSEVS FUNCTIONS. Crown 8m 
lOJ. M 

WIUON (J. VL.y-ELEMENTARY GEOMETRY. Books 
L to V. Containing the SubjecU of Euclid's first Six 
Books. Following the Syllabus of the Geometrical Association. 
By J. M. Wilson, M.A., Head Master of Clifton College. 
New Edition. Extra fcap. 8vo. 4;. 6d, 

SOLID GEOMETRY AND CONIC SECTIONS. With 
Appendices on Transversals and Harmonic Division. For the 
Use of Schools. By J. M. Wilson, M.A. New Edition. 
Extra fcap. 8vo. 31. 6d, 

WIImBOV— GRADUATED EXERCISES IN PLANE TRI- 
GONOMETRY, Compiled and arranged by J. WiLSON, 
M.A., and S. R. Wilson, B.A. Crown 8vo. 4^. M. 

*' The exercises seem beautifully graduated and adapted to lead a student 
on most gently and pleasantly."— £. J. Routh, F.R.S.. St Peter's College, 
Cambridge. 

WIX.SON (W. P.)— ^ TREATISE ON DYNAMICS. By 
W. P. Wilson, M.A., Fellow of St. John's CoU^c, Cam- 
bridge, and Professor of Mathematics in Queen's College, 
Belfast 8vo. gs, 6d, ■ 
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VtFOlMBTT^VmolMJS^'-'MATHEMATICAL PROBLEMS, on 
Subjects included in the First and Second Divisions of the 
Schedule of Subjects for the Cambridge Mathematical Tripos 
Examination. Devised and arranged by Joseph Wolstkn- 
HOLMV, late Fellow of Christ's College, sometime Fellow of 
St John's College, and Professor of Mathematics In the Royal 
Indian Engineering College. NewEd. greatly enlarged. 8vo. i&. 

SCIENCE. 

SCIENCE PRIMERS FOR ELEMENTARY 

SCHOOLS. 
Under the joint Editorship of Professors Huxl2Y, Roscok, and 

Balfour Stewart. 

** These Primers are eictremely simple- and ettracdve, and thoroughly 
answer their purpose of Just leading the young be^nner up to the thresh- 
old of the long avenues in the Palace of Nature which these titles suggest." 
—Guardian. 

**They are wonderfully clear and lucid b their instruction, siyiple in 
style, and admirable in plan. "—Educational Timbs. 

INTRODUCTOHY— By T. H. HuxLEY. F.R.S., Professor of 
Jfatural History in the Royal School of Mines. i8mo. is, 

OHBMI8TBY — By H. £. RoscoK, F.R.S., Professor of 
Chemistry in the Victoria University the Owens College 
Manchester. With numerous Illustrations. i8mo. u. New 
Edition. With Questions. 

** A very model of perspicacity aii4 aeeoracy.'— <}hkkist akd Dbug* 
gist. 

PHYBICS—By Balfour Stewart, F.R.S., Professof of Natural 
Philosophy in the Victoria University the Owens College, 
Manchester. With numerous Illustrations. l8mo. is. New 
Edition. With Questions. 

PHYSICAIi GEOGRAPHY— By ARCHIBALD GxiKIS, F.R.S., 
Murchison Professor of Geology and Mineralogy at Edin- 
burgh. With numerous Illustrations. New Edition, with 
Questions. i8mo. is, 

"Everyone of his lessons b mariced by nnplicity, deaniess, and 
canrectness. " — AxHSNiBUU. 

GfiOIaOGY — By Professor Geikix, F.R.S. With numerous 
Illustrations. New Edition. i8mo. cloth, u. 

" It is hardly possible for the dullest child to misunderstand the meaning 
of a classification of stones after Professor Geikie's expUmadoa. " — Scuooi 

BOAKD ChKOMICLB. 
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SOIBNOB PBIMBRS C^nHmud^ 

PHYSIOItOOY— By MiCHAXL FOSTBR, M.D., F.R.S. With 
fiiimeroiis Blastnitioiis. New Edition. i8ma ii. 



"Tk« book iMms to nt to Iw^ aoUiiiiff to bo desarod as aa elomonUjy 
laxt^book. "— AcADSM V. 

ABTBONOMT — By J. NORMAM LOCKYSR, F.R.S. With 

nnmerom lUnstratioiis. New Edition. i8mo. z/. 

"This is altc^ether one of th« aiost likely attempts we have ever seen to 
bring astronomy down to die capacity of the young duld.''~-ScHOOi. 

BOAKD ChRONICLB. 

BOTANV— By Sir J. D. HooKBR, ICCSJ., C.B., F.R.S. 
With numerons Illustrations. New Edition. i8mo« u. 

* 

"To teachen the Primer will be of inestimable value, and not only 
beeanse of the simpUeity of the language and the clearness with which the 
snblect matter is treated, but also on account of its coming from the highest 
amnerity, and so furnishing positive information as to the most suitable 
methods of ttiarhing the soenoe of botany."— NATur~ 



IK>OIO— By Professor Stanlxt Jsvons, LL.D., M.A., F.R.S. 

New Edition. zSmo. i/. 

** It ai»pears to ns admirably adapted to serve both as an introduction 
to scientific reasoqing, and as a guide to sound Judgment and reasooiaff 
in the ordinary affairs of Ufe."-^ilcADBMV, 

POLITICAL BOONOMY— By Professor Stanlvy Jevons, 

LL.D., M.A., F.R.S. l8mo. ix. 

'* Unquestionably in eveiy respect an adminble primer."— Soiooi 
Board Chronicui. 

In pnparaHon ;— 
ZOOLOGY, By Professor Huxlky. &c &c. 



ELEMENTARY CLASS-BOOKS. 

ASTRONOMY, by the Astronomer Royal. 

POPULAR ASTRONOMY, With Illustrations. By Sir 
G. B. Airy, K.C.B., Astronomer RoyaL New Edition. 
iSmo. 4J. 6d, 
ikSTRONOMY. 

ELEMENTARY LESSONS IN ASTRONOMY. With 
Coloured Diagram of the Spectra of the Son, Stars, aid 
Nebulae, and numerous Illustrations. By J. Norman Locxyis» 
F.R.S. New Edition. Fcap. 8vo. 5/. 6d. 

*'Fn11. cluur, sound, and worthy of attention, not only as a popolar 
exposition but as a seientifie ' Index.' **— ArKKKiBUBi. 
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BIiBMBNTARY OLASS-BOOKS ConHftuid-^ 

QUESTIONS ON LOCJCYEJRTS ELEMENTARY LES- 
SONS IN ASTRONOMY. For the Use of Schools. By 
John Forbbs-Robe&tson. • i8mo. cloth limp. i/. (m/. 

PHTSIOXiOGT. 

LESSONS IN ELEMENTARY PHYSIOLOGY. With 

numerous niustrations. ByT. H. Huxlby, F.R.S., Professor 

of Natural History in the Royal School of Mines. New 

Edition. Fcap. 8vo. \s. 6d. 

** Pare gold throughoat"— Guakdian. 

" Unquestionably the clearest and most cooiplete doaentary treatise 
on this subject that we possess m any language. "—-Wbstminstbx Rbvibw 

QUESTIONS ON HUXLEY'S PHYSIOLOGY FOR 

SCHOOLS. By T. Alcock, M.D. i8mo. u. td, 

BOTANY. 

LESSONS IN ELEMENTARY BOTANY. By D. 

Olivsr, F.R.S., F.L.S., Professor of Botany in University 

College, London. With nearly Two Hundred Illustrations. 

New Edition. Fcap. 8ya 41. &/. 

OHBMISTRY. 

LESSONS IN ELEMENTARY CHEMISTRY, IN- 
ORGANIC AND ORGANIC. By Hknry E. Roscoe, 
F.R.S., Professor of Chemistry in the Victoria University the 
Owens College, Manchester. With numerous Illustrations 
and Chromo-Litho of the Solar Spectrum, and of the Alkalies 
and AlkaHne Earths. New Edition. Fcap. 8yo. 4^. 6cL 
** As a standard general text-book it deserves to take a leading place."— 



Sfbctator. • 

** We unheatatingly pronounce it the best of all our elementary treatises 
on Chemistry,"— Mboical Timbs. 

A SERIES OF CHEMICAL PROBLEMS, prepared with 
Special Reference to the above, by T. E. Thorpe, Ph.D., Pro- 
fessor of Chemistry in the Yorkshire College of Science, Leeds. 
Adapted for the preparation of Students for the Government^ 
Science^ and Society of Arts Examinations. With a Preface by 
Professor Roscok. New Edition, with Key, i8mo. 2s. 

POUTIOAIi BCONOMY. 

POUTICAL ECONOMY FOR BEGINNERS. By 

MiLUCENT G. Fawcxtt. New Edition. i8mo. 2t. 6a, 

** Gear, compact, and comprehensiTe.''— Daily Nbws 
**The relations of capital and labour have never been mere simply or 
more clearly expounded. "•— CoNTBMPoaAiv Rrvibw 
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BUSBMBMTAKY OX«AtS-BOOK8 C^niimuii^ 

IK>GIC. 

ELEMENTARY LESSONS IN LOGIC; Deductive ud 

IndactiTC, with copions Questions and Examples, and a 

Vocabttlary of Lexical Terms. By W. Stanlxy Jxvons, 

LL.D., M.A., F.R.S. New Edition. Fcap. 8ir«x 3j. 6d, 

*' NoUunc can be better for a school-boofc.''— Guasdiam. 
*' A ■aniial alike aapla, inierestiiig, and acteadfic' 



PHYSICS. 

LESSONS IN ELEMENTARY PHYSICS. By Balfour 

Stewart, F.R.S., rrofessor of Natural Philosophy in the 
Victoria University the Owens College, Manchester. With 
numerotis Illustrations and Chromolitho of the Spectra of the 
Sun, Stars, and Nebulae. New Edition. Fcap. 8vo. 41. 6</. 
** The beau-ideal of a adeotifie tcsrt-book, dear. 9MKanm» and thorea^." 

— EOOCATIOKAL TrUKS. 

QUESTIONS ON BALFOUR STEWART'S ELE- 
MENTAR V LESSONS IN PHYSICS. By Prof. Thomas 
n. Core, Owens College, Manchester. [ImmidiaUly. 

PRACTICAI. CHBMISTRY, 

THE OWENS COLLEGE JUNIOR COURSE OF 
PRACTICAL CHEMISTRY. By Francis Jones, Chemical 
Master in the Grammar School, Manchester. With Preface by 
Professor RoscoB, and Illustrations. New Edition. i8mo. 
2J. 6d, 

CHBMISTRY. 

QUESTIONS ON CHEMISTRY. A Series of Problems 
and Exercises in Inorganic and Organic Chemistry. By 
Francis Jones, F.R.S.E., F.C.S., Chemical Master in the 
Grammar School, Manchester. Fcap. 8va 3j. 

ANATOMY. 

LESSONS IN ELEMENTARY ANATOMY. By St. 
George Mivart, F.R.S., Lecturer in Comparative Anatomy 
at St. Mary's Hospital. With upwards of 400 lUnstratioiis. 
Fcap. Svo. dr. 6d. 



(• ' 



It may be quettioned whether any other work m aaateMy contidiis in 
""£?■■***■ •** proporuooateiy great a aiasB of inlorawtioii.*— Lahcst. 
* ' The work is ezeelleat, and should be in the hands of eWy student of 
Kuxan ana^oaiy."— Maoical Tinaa 
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BXifiMBNTABY OXdkSS-BOOKS ConHnued-^ 

AN ELEMENTARY TREATISE, By JOH^i Perry, 
C.E., Whitworth Scholar, Fellow of the Chemical Society, 
Lecturer in Physics at Clifton CoUeofc. With numerous Wood- 
cuts and Numerical Examples and Exercises. i8mo. 4;. 6d, 

** The young engineer and those seeking for a eonprehensive knowled}?e 
of the use, power, and economy of steam, could not have a more useful 
work, as it is very intelligible, well arranged, and practical throughont.''— 
Ikonmongbr. 



PHYSICAI* GBOGRAPHY. 

ELEMENTARY LESSONS IN PHYSICAL GEO- 
GRAPH Y, By A. GsiKiB, F.R.S., Murchison Professor 
of Geology, &c., Edinburgh. With numerous Illustrations. 
Fcap. 8vo. 4J. 6d, 
QUESTIONS ON THE SAME. U. 6d. 



CLASS-BOOK OF GEOGRAPHY. ByC B.Clarkb, M.A., 
F.L.S., F.G.S. Fcap. 8va New Edition, with Eighteen 
Coloured Maps. 3^. 

NATURAIi PHIIaOSOPHY. 

NATURAL PHILOSOPHY POR BEGINNERS. By 
I. Todhuntbr, M.A., F.R.S, Part L The Properties of 
Solid and Fluid Bodies. i8mo. 3^. 6d. 
Part IL Sound, Light, and Heat. i8mo. 3^. 6d. 

BSORAXi PHIIiOSOPHY. 

AN ELEMENTARY TREATISE. By Prof . E. Caird, 
of Glasgow University. [In preparation. 

BliBCTRICITY AND MAGNETISM. 

ELEMENTARY LESSONS IN ELECTRICITY AND 
MAGNETISM. By Prof. Sylvanus Thompson, of Uni- 
versity College, Bristol. With Illustration^. [In preparation. 
SOUND. 

AN ELEMENTARY TREATISE. By W. H. Stone, 
M.B. With Illustrations. iSmo. 31. 6d. 

PSYOaoiiOGY. 

ELEMENTAR Y LESSONS IN PSYCHOLOG Y. By G. 
C&OOM Robertson, Professor of Mental Philosophy, &c., 
University College, London. [In preparation. 

c 
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BUBMBNTART OZiASS BOOKS Condnued-^ 

AORICULTURB — ELEMENTS OF A GRICUL TURAL 
SCIENCE, .«By H. Tanner, F.C.S., Professor of Agricultural 
Science, University College, Abcrystwith. Fcap. 8vo. 

\In the press, 

EOONOMIC8— 7:^i2? ECONOMICS OF INDUSTRY. By A. 

Marshall, M.A., Principal of University Collie, Bristol, 

and Mary P. Marshall, late Lecturer at Newnham Hall, 

Cambridge. Extra fcap. 8vo. 2s, 6</. 

"The book is of sterling value, and will be of great use to students and 
teachers."— Atkbnaum. 

Others in PreparaHon^ 

MANUALS FOR STUDENTS. 

Crown 8vo« 

COSBA.— GUIDE TO THE STUDY OF POLITICAL 
ECONOMY, By Dr. LuiGi Cossa, Professor in the 
University of Pavia. Translated from the Second Italian 
Edition. With a Preface by W. Stanley Jevons, F.R.S. 
Crown 8vo. 4J. 6d, 

OTBR AND vrnv^S-'THE STRUCTURE OF PLANTS, By 
Professor Thiselton Dyes, F.R.S., assisted by Sydney 
Vines, B.Sc., Fellow and Lecturer of Christ's Collie, 
Cambridge. With numerous Illustrations. [In preparaiwt, 

FAWOBTT— ^ MANUAL OF POLITICAL ECONOMY. 
By Right Hon. Henry Fawcbtt, M.P. New Edition, 
revised and enlarged. Crown 8vo. 12s. 

FIiBISOHBR— ^ SYSTEM OF VOLUMETRIC ANALY- 
SIS. Translated, with Notes and Additions^ finom the second 
German Edition, by M. M. Fattison Muir, F.R^S.E. With 
Illustrations. Crown 8vo. *ls. 6</. 

FX.OWBR (W- 'a.)''AN INTRODUCTION TO THE OSTE- 
OLOGY OF THE MAMMALIA. Being the substance of 
the Course of Lectures delivered at the Royal College of 
Surgeons of England in 187a By Professor W. H. Flower, 
F.R.S.y F.R.C.S. With numerous Ulttstrations. New Edition, 
enlarged. Crown 8vo. los. 6d. 
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MANUALS FOR STUDBNT8 Continued— 

F08TBK Aad LAMOIaBY— ^ COURSE OF ELEMENTARY 
PRACTICAL PHYSIOLOGY. By Michael Foster, 
M.D., F.R.S.» and J. N. JJiNGLBY, KA. Fourth Edition. 
Crofwn 8va 6f. 

HOOKBR— r^^ STUDENTS FLORA OF THE BRITISH 
ISLANDS. By Sir J.D. Hooker, K.C.S.I., C.B., F.R.S., 
M.D., DX.L. New Edition, revised. Globe 8vo. lOf. 6d. 

UXTXIm-EV— PHYSIOGRAPHY. An Introduction to the Study of 
Nature. By Professor Huxley, r.R.S. With numerous Illus- 
trations, and Coloured Plates. Third and Cheaper Edition. 
Crown 8yo. 6/. 

HUXLEY and VLAXTITH—A COURSE OF PRACTICAL 

INSTRUCTION IN ELEMENTARY BIOLOGY. By 
Professor Huxley, F.R.S., assisted by H. N. Martin, M.B., 
D.Sc. New Edition, reYised. Crown Svo. 6f. 

HUXLEY and VASLK.^IBL— ELEMENTARY BIOLOGY. 
PART IL By Professor Huxley, F.R.S., assisted by 
T. J. Parker. With Illustrations. \In preparation. 

JUVOUn—THE PRINCIPLES OF SCIENCE. A Treatise 
on Logic and Scientific Method. By Professor W. Stanley 
Jevons, LL.D., M A., F.ILS, New and Revised Editi n. 
Crown 8to. I2s. 6d. 

STUDIES IN DEDUCTIVE LOGIC, Byf Professor 
W. Stanley Jevons, LL.D., M.A., F.R.S. Crown 8yo. 6j. 

KENNEDY - MECHANICS OF MACHINERY, By 
A. B, W. KKi.'NEDY, M. Inst. C.E., Professor of Engineering 
and Mechanical Technology in University College, London. 
With Illustrations. Crown Svo. [In the press, 

KIEPERT— ^ MANUAL OF ANCIENT GEOGRAPHY. 
From the German of Dr. H. Kiepert. Cro\vn Svo. $s, 

OJMlWR{VTOt%mmox)— FIRST BOOICOFINDIAN BOTANY 
By Professor Daniel Oliver, F.R.S., F.L.S., Keeper of 
the Herbarium and Library of the Royal Gardens, Kew. 
With numerous Illustrations. Extra fcap. Svo. 6j. 6d. 
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MANUAIiS FOR STOOBKTS CottHmud^ 

PARKSR— ^ COURSE OF INSTRUCTION IN ZOOTOMY 
(VERTEBRATA). By T. Jeffrey Parker, B.Sc Lond., 
Professor of Biology in the University of Otago. With Illus- 
trations. Crown 8vo. [In the press. 

PARKBR and WEnrtAXn^THE MORPHOLOGY OF 
THE SKULL, By Professor Parkkr and G. T. Bbttany. 
HhistrBted. Crown 8vo. lor. 6dr. 

TATT^AN ELEMENTARY TREATISE ON HEAT. By 
Professor Tait, JP'.R.S.E. IllustratecL [/» the press, 

TUOMBOIX^ZOOLOGY, By Sir C. Wyvillk Thomson, F.RS. 
Illustrated^ [In the press, 

VYJMBr-ANTHROPOLOGY. An Introduction to the Study of 
Man and Civilisation. By E. B. Tylor, D.C.L., F.R.S. 
With numerous Illustrations. Crown 8vo. *js. 6d, 
Othor ▼Glumes of these Manuals will follow. 

SCIENTIFIC TEXT.BOOKS. 

BALFOUR—^ TREATISE ON COMPARATIVE EMBRY- 
OLOGY, With Illustrations. By F. M. Balfour, M.A., 
F.R.S., Fellow and Lecturer of Trinity College, Cambridge. 
In 2 vols. 8vo. Vol. I. i8j. now ready. [Vol, IL nearly ready, 

BALI. (R. S., K,VL,\-'EXPERIMENTAL MECHANICS, A 
Course of Lectures delivered at the Royal College of Science 
for Ireland. By R. S. Ball, A.M., Professor of Applied 
Mathematics and Mechanics in the Royal College of Science 
for Ireland. Cheaper Issue. Royal 8vo. lOif. dd, 

QUbXiSWif^— MECHANICAL THEORY OP HEAT, By R. 
Clausius. Translated by Walter R. Browne, M.A., late 
Fellow of Trinity College, Cambridge. Crown 8vo. lor. td, 

COTTZSRI!.!.— ^ TREATISE ON APPLIED MECHAN- 
ICS, By James Cotterill, M.A., F.R.S. , Professor oi 
Applied' Mechanics at the Royal Naval College, Greenwich. 
With Illustrations. 8vo. [In preparation, 

DANIBLIr-^ TREATISE ON PHYSICS FOR MEDICAL 

STUDENTS, By Alfred Daniell. With Illustrations. 
8vo. [In preparation. 

roBTBR— ^ TEXTBOOK OP PHYSIOLOGY. By Michael 
Foster, M.D., F.R.S. With Illustrations. Third Edition, 
revised. 8vo. zis. 
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8CIENTJFIO TEXT-BOOKS Contimud-^ 

GAMGE&— ^ TEXT-BOOK OF THE PHYSIOLOGICAL 
CHEMISTRY OP THE ANIMAL BODY. Including an 
account of the cheiDical changes occurring in Disease, By 
A. Gamgee, M.D., F.R.S., Professor of Physiology in the 
Victoria University and Owens College, Manchester. 2 Vols. 
8vo. With Illustrations. Vol. L i8j. 

[Vol, IL in the press, 

G^O^m-BAJTBL— ELEMENTS OF COMPARATIVE ANA- 
TOMY, By Professor Carl Gegenbaur. A Translation by 
F. Jeffrey Bell, B. A. Revised with Preface by Professor 
£. Ray Lankbstbr, F.R.S. With numerous Illustrations. 
8vo. 2IJ. 

O'S^TKIT&^TEXT-BOOIC OF GEOLOGY. By Archibald 
GEIKIE, F.R.S., Professor of Geology in the University of 
Edinburgh. With numerous Illustrations. 8vo. [In the press, 

qIKMl^—STRUCTURAL botany, or ORGANOGRAPHY 
ON THE basis OF MORPHOLOGY. To which are 
added the principles of Taxonomy and Ph3^t)graphy, and a 
Glossary of Botanical Terms. By Professor AsA Gray, 
LL.D. 8vo. lOJ. 6fl?. 

iHlSWQOlKli^^POPULAR ASTRONOMY. By S. Nbwcomb, 
LL.D., Professor U.S. Naval Observatory. With 112 Illus- 
trations and 5 Maps of the Stars. 8vo. z8f. 

** It is nnlike anything else of its kind, and will be of more use in cir- 
euladng a knowledge of astronomy than nine-tenths of the books whidi 
have appeased on the subject of late years." — Saturday Revitw, 

VBmJBJLXm -^ THE KINEMATICS OF MACHINERY. 
Outlines of a Theory of Machines. By Professor F. Rsulbaux. 
Translated and Edited by Professor A. B. W. Kennedy, 
C.K y^fh 450 lUustiations. Medium 8vo. %\s. 

ROSCOE and SCHORLEMMER — INORGANIC CHEMIS- 
TRY. A Complete Treatise on Inorganic Chemistry. By 
Professor H. E. Roscoe, F.R.S., and Professor C. ScHOR- 
LEMMER, F.R.S. With numerous Illustrations. Medium 8vo. 
Vol. I.—The Non-Metallic Elements. 21J. Vol. II. Part I.— 
Metals. 18*. Vol. II. Part II.— Metals, i&r. 
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SOXBNTIFIO TBXT-BOOKS Contintud-' 

ORGANIC CHEMISTRY. A complete Treatise on Or- 
ganic Chemistry. By Professors RoscoB and Schorlemmer. 
With numerous Illustrations. Medium 8vo. [In the press, 

SCHORI.SMMER— ^ MANUAL OF THE CHEMISTRY OF 
THE CARBON COMPOUNDS, OR ORGANIC CHE- 
MISTRY, By C, Schorlemmer, r.R.S., Professor of 
Chemistry, the Victoria University, the Owens College, Man- 
chester. With Illustrations. 8vo. 14J. 

THORPB AND Kt^OKER— ^ TREA TISE ON CHEMICAL 
PHYSICS. By Professor Thorpe, F.R.S., and Professor 
RucKER, of the Yorkshire College of Science. Illustrated. 
8vo. [In preparation. 

NATUHB SBRIBS. 

THE SPEC7^R0SC0PE AND ITS APPLICATIONS. By 
J. Norman LocxYBR, F.R.S. With Coloured Plate and 
numerous lUustrations, Second Edition. Crown 8vo. 31. 6d. 

THE ORIGIN AND METAMORPHOSES OF INSECTS. 
By Sir John Lubbock, M.P., F.R.S., D.C.L. With nume- 
rous Illustrations. Second Edition. Crown 8vo. 31. M 

} THE TRANSIT OF VENUS. By G. Forbes, M.A., Pro- 

j fessor of Natural Philosophy in the Andersonian University, 

Glasgow. Illustrated. Crown Svo. ys. 6d. 

THE COMMON FROG. By St. George Mivart, F.R.S., 
Lecturer in ComparatiTe Anatomy at St Mary's HoepitaL 
* With numerous lUustratiens. Crown 8yo. $;. 6d, 

k POLARISATION OF LIGHT. By W. Spottiswoode, P.R.S. 

,' With many Illustrations. Second Edition. Crown 8yo. 

3^. 6d. 

ON BRITISH WILD FLOWERS CONSIDERED IN RE- 
LATION TO INSECTS. By Sir John Lubbock, M.P., 
F.R.S. With numerous Illustrations. Second Edition. Crown 
8vo. ip. Sd. 
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NATURB SBRIBS Condmud-^ 

THE SCIENCE OF WEIGHING AND MEASURING, AND 
THE STANDARDS OF MEASURE AND WEIGHT, 
By H. W. Chisholm, Warden of the Standards. With 
numeroQs Ulustrations. Crown 8yo« 41, 6d, 

HOW TO DRAW A STRAIGHT LINE: a Lecture on link- 
ages. ByA.B. KxMPX. With Illustrations. Crown 8yo. li. 6d. 

LIGHT: a Series of Simple, entertaining, and Inexpensive Eicpe 
liments in the Phenomena of Light, for the Use of Students oi 
every age. By A. M. Maybr and C. Barnard. Crown 8yo, 
with numerous Illustrations. 2j. 6^ 

SOUND : a Series of Simple, Entertaining, and Inexpensive Ex- 
periments in the Phenomena of Sound, for the use of Students 
of every age. By A. M. Mayer, Professor of Physics in 
the Stevens Institute of Technology, &c. With numerous 
Illustrations. Crown Svo, 3j. 6d. 

SEEING AND THINKING. By Professor W. K. Clifford, 
F.R.S. With Diagrams. Crown 8vo. 3/. 6d, 

DEGENERATION— By Prof. E. Ray Lankester, F.R.S 
With Illustrations. Crown 8vo. 2J. 6d, 

Other volumes to follew, 

EASY LESSONS IN SCIENCE. 
Edited by Prof. W. F. Barrett. 

HEA T, By Miss C. A. Martineau. Illustrated. Extra fcap. 
8vo. 2s. 6d, 

LIGHT. By Mrs. Awdry. Illustrated. 2s. 6d. 

ELECTRICITY. By Prof. W. F. Barrett. [In pr^raium, 

SCIENCE LECTURES AT SOUTH 
KENSINGTON. 

VOL. I. Containing Lectures by Capt Abney, Prof. Stokes, 
Prof. Kennedy, F. G. Bramwell, Pro£ G. Forbes, H. C. 
Sorby, J. T. BorroMLEY, S. H. Vines, and Prof. Carev 
Foster. Crown 8vo. 6r. 



40 MACMILLAN'S EDUCATIONAL CATALOGUE. 

• 
VOL. IL Contaming Lectures by W. Spottiswoodb, P.R.S., 
Pfot FORBSS, Prof. PiGOT, Prof. Barrett, Dr. Burdon- 
Sandsrson, Dr. Laudsr Brunton, F.R.S., Prof. Roscok, 
•nd others. Crown 8vo. d/. 

MANCHESTER SCIENCE LECTURES 
FOR THE PEOPLE. 

Eighth Series, 1876-7. Crown 8vo. Illustrated, (m/. each. 

WHAT THE EARTH IS COMPOSED OF. By Professor 

RoscoB, F.R.S. 
THE SUCCESSION OF LIFE ON THE EARTH. By 

Professor Williamson, F.R.S. 

WHY THE EARTHS CHEMISTRY IS AS IT IS. By 
J. N. LOCKYER, F.R.S. 

Also complete in One Volume. Crown 8vo. doth. 2j. 



AJsaULKJiBIt'-ELEMENTAR Y APPLIED MECHANICS; 
being the simple and more practical Cases of Stress and Strain 
wrought out individually from first principles by means of 
Elementary Mathematics. 3y T. Alexander, C.E., Professor 
of Civil Engineering in the Imperial College of Engineering, 
Tokei, Japan. Crown Svo. 4J. 6</. 

vmThXn.-'FIRST LESSONS IN PRACTICAL BOTANY. 
By G. T. Bettany, M.A., F.L.S., Lecturer in Botany at 
Guy's Hospital. iSmo. \s. 

BIUlLl^FOKD— 77/iS RUDIMENTS OF PHYSICAL GEO- 
GRAPHY FOR THE USE OF INDIAN SCHOOLS; with 
a Glossary of Technical Terms employed. By H. F. Blanford, 
F.R.S. New Edition, with Illustrations. Globe 8vo. 2J. &/. 

•BVVRVTT— UNITS AND PHYSICAL CONSTANTS. By 
J. D. Everett, F.R.S., Professor of Natural Philosophy, 
Queen's College, Belfast. Extra fcap. Svo. 4J. 6d. 

OBIKIB.—OUTLINES OF FIELD GEOLOGY. By Prof. 
Geikie, F.R.S. With Illustrations. Extra fcap. Svo. y. 6d. 

l»AJmjBkXmSr-ELOWPIPE ANALYSIS. By J. Landauer. 
Authorised English Edition by J. Taylor and W. E. Kay, of 
Owens College, Manchester. Extra fcap, Svo. 4s, 6d. 
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Wn-'PRACTICAL CHEMISTRY FOR MEDICAL STU- 
DENTS, Specially arranged for the first M.B. Course. By 
M. M. Pattison Muir, F.R.S.E. Fcap. 8vo. is, 6d, 

Wi'KmtJ>niOK-^0iITLINES OF PHYSIOLOGY IN ITS 
RELATIONS TO MAN. By J. G. M'Kendrick, M.D. 
F.R.S.E. With Illustrations. Crown 8vo. la*. 6^. 

vuaxsmSTUdies in compara tive ana tomy. 

No. I. — The Skull of the Crocodile : a Manual for Students. 
By L. C. MiALL»< Professor of Biology in the Yorkshire College 
and Curator of the Leeds Museum. 8vo. 2J. 6d, 
No. II.— Anatomy of the Indian Elephant. By L. C. MlALL 
and F. Gresnwood. With Illustrations. 8vo. y. 

maLAXUX-^AN ELEMENTARY TREATISE ON HEAT, IN 
RELATION TO STEAM AND THE STEAM-ENGINE. 
By G. Shann, M.A. With Illustrations. Crown 8vo. ^,6d, 

TANVWi—FIRST PRINCIPLES OF A GRICUL TURE, By 
H. Tanner, F.C.S., Professor of Agricultural Science, 
University College, Abcrystwith, &c. i8mo. \s, 

VfrB.WJl'S'-METALS AND THEIR CHIEF INDUSTRIAL 
APPLICATIONS. By C. Alder Wright, D.Sc, &c 
Lecturer on Chemistry in St Mary's Hospital Medical School. 
Extra fcap. 8vo. 3/. 6d. 

HISTORY. 

ARNOLD— 7WZ ROMAN SYSTEM OF PROVINCIAL 

ADMINISTRATION TO THE ACCESSION OF tON 

STANTINE THE GREAT, By W. T. Arnold, B.A. 

Crown 8yo. 6s, 

"Ouffht to prove a valuable handbook to the student of Roman 
history. %-GuAKDiAK. 

VB-BAJm-^-^TORIES from the history of ROME, 
By Mrs. Beesly. Fcap. 8yo. 2s, 6d, 

" The attempt appears to us in every wav successful. The stories are 
interesting in themselves, and are told with perfect simplicity and good 
feeling."— Daily Nbws. 



-'FRENCH HISTOR YFOR ENGLISH CHILDREN, 
By Sarah Brook. With Maps. Crown 8vo. [/m the press. 
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rSBBMAM (BDWARD K,y^OLD'Ef^GLISH HISTORY. 
By Edward A. Frsxman, D.C.L., LL.D., late Fellow of 
Trinity College, Oxford. With Five Colouied Mapi. New 
Edition. Extra fcap. 8vo. half-bound. 6x. 

eBBBN—^ SHORT HISTORY OP THE ENGLISH 

PEOPLE. By John Richard Green, M.A., LL.D. With 

Coloured Maps, Genealogical Tables, and Chronological 

Annals. Crown Sva &r. td. Seventy-fifth Thousand. 

*' Stands alone as the one general histo^ of the connti^g for the take 
of which all others, if yonng and old are wise, will be speedily and sorely 
set aside."— AcADBMV. 

READINGS PROM ENGLISH HISTORY. Selected 
and Edited by John Richard Green, M.A., LL.D., 
Honorary Fellow of Jesus College, Oxford- Three Parts. 
Globe 8vo. is, 6d. each, L Hengist to Crcssy. XL Cressy 
to Cromwell. IIL Cromwell to Balaklava. 

QXS'RBT'-'LECTURES ON THE HISTORY OP ENGLAND. 
By M. J. Guest. With Maps. Crown 8vo. 6j. 

" It is not too much to assert that this is one of the very best class books 
of English History icx young students ever published." — Scotsman. 

HISTORIOAIi COURSB FOR SCHOOLS — Edited by 

Edward A. Freeman, D.CL., late Fellow of Trinity 

College, Oxford. 

L GENERAL SKETCH OP EUROPEAN HISTORY. 

By Edward A. Freeman, D.C.L. New Edition, revised 

and enlarged, with Chronolc^cal Table, Maps, and Index. 

l8mo. clotK 3J. tcU 

" It supplies the great want of a good foundation for historical teachia|;. 
The scheme is an excellent one, and this instalment has been ezeetued in 
a way that promises much for the volumes that are yet ta appear.*— 
Educational Times. 

II. HISTORY OP ENGLAND. By Edith Thompson. 

New Edition, revised and enlarged, with Coloured Mapg. iSmo. 

ax. &/. 

IIL HISTORY OP SCOTLAND. By Maroarxt 
Macarthur. New Edition. l8mc. ar. « 

" An excellent summary, nnimpeaehable as to facts, and pattiog tfaam 
in the clearest and most impartial light attainable."— Guaxoiam. 

IV. HISTORY OP ITALY. By the Rev. W. Hunt. M.A. 

i8mo. 3J. 

'* It possesses the same solid merit as its predecessors .... the same 
scrupulous care about fidelity in details. . . . It is distinguished, too, by 
information on art, architecture, and social politics, in wmch ths wiiMrs 

5 rasp is seen by the firmness and cloamess o£ his touch"— Educatrwal 
IMKS. 
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HISTORICAIi COURSE FOR BGHOOIiS ConHnuet^ 

V. HISTORY OF GERMANY. By J. SiMK, M.A. 
i8mo. y, 

"A remaikably clear and impressive histoiy of Germany. Its great 
events are wisely kept as central figures, and the smaller events are care- 
fully kept, not only subordinate and subservient, but most skilfully woven 
into the texture of the historical tapestry presented to the eye."— 

STANZXA.BIX 

VI. HISTORY OF AMERICA. By John A. Doylk. 

With Maps. i8mo. 41. 60. 

*' Mr. Doyle has performed his task with admirable care, fulness^ and 
clearness, and for the first time we have for schools an accurate and inter- 
esting: history of America, from the earliest to the present time.'*— 
Standard. . 

EUROPEAN COLONIES. By E. J. Payne, M.A. With 

Maps. i8mo. 4^. 6</. ' 

*'We have seldom met with an historian capable o( forming a more 
comprehensive, far-seeing, and unprejudiced estimate of events and 

£ topics, aad we can commend this little work as one certain to prove of 
e highest interest to all thoughtful readers."— Timbs. 

FRANCE. By Charlotte M. Yonge. With Maps. i8mo. 
3J. &/. 

"An admirable text-book for the lecture room."— Acadkmv. 

GREECE. By Edward A. Freeman, D.C.L. 

[In preparaHon, 

ROME. By Edward A. Freeman, D.C.L. \In the press. 

HISTORlf PRIMERS— Edited by JOHN RICHARD GREEN. 

Author of " A. Short History of the English People." 
ROME. By the Rev. M. Creighton, M.A., late Fellow 
and Tutor of Merton College, Oxjford. With Eleven Maps. 

i8ma IS. 

"The author has been curiously successful In telling in an intelli- 
gent way the story of Rome from first to kst"— School Boaxd 
Chroniclb. 

GREECE. By C. A. Fyffe, M.A., Fellow and late Tutor 

of Univeisity College, Oxford. With Five Maps. i8mo. ix. 

"We give our unqualified praise to this fittle numoaL"— Sckool- 

MASTBK. 

EUROPEAN HISTORY. By E. A. Freeman, D.C.L. 
LL.D, With Maps. i8mo. is. 

*' The work is always dear, and forms a luminous key to Suropean 
history."— School Boasd Chromiclx. 

GREEK ANTIQUITIES. By the Rev. J. P. Mahaffy, 

M.A. Illustrated. i8mo. is. 

"All that is necessary lex the scholar to know is tola so compactly yet 
so fully, and in a style so interesting, that it is impossible ibr even the 
dullest boy to look on this little work in the same light as he regards his 
oUier school books."— Schoolmaster. 
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HISTORY PRIMBR8 CofiHftued— 

CLASSICAL GEOGRAPHY. By H/ F. Tozer, M.A. 

i8mo. If. 

''Another valuftbla aid to the study of the andent world. ... It 
eonuuns an mormous quantity of mformation packed into a small spacet 
and at the same time communicated in a very r^idable shape.**— John Buul. 

GEOGRAPHY, By George Grove, D.C.L. With Maps. 
i8mo. II. 

"A model of what such a work should be .... we know of no short 
treatise better suited to infuse life and spirit into the dull lists of proper 
names of which our ordinary class-books so often almost exclusively 
consist. "— TiMBS. 

ROMAN ANTIQUITIES. By Professor WiLKiNS. lUus- 

trated. i8mo. is. 

" A little book that throws a blase of light' on Roman History, and 
iS| moreever, intensely {nttxetSanz." ^'School Board ChronteU. 

FRANCE, By Charlotte M. Yonge. i8mo. is. 

" May be considered a wonderfully successful piece of work Its 

general merit as a vigorous and clear sketch, giving in a small space a 
vivid ideaof the history of France, remains undeniable." — Saturday 
Rbvibw. 

In preparation : — 

ENGLAND. By J, R. Green, M.A. 
LSTHBRIDGE— .4 SHORT MANUAL OF THE HISTORY 
OF INDIA. With an Account of India as it is. The 
Soil, Climate, and Productions ; the People, their Races, 
Religions, Public Works, and Industries ; the Civil Services, 
and System of Administration. By Roper Lethbridoe, 
M.A., CLE., Press Commissioner with the Government of 
India, late Scholar of Exeter College, Oxford, formerly Principal 
of Kishnaghur College, Bengal, Fellow and some time Examiner 
of the Calcutta University. With Maps. Crown 8vo. 5j. 

HICHBUBT— i4 SUMMARY OF MODERN HISTORY. 
Translated from the French of M. Michslbt, and ccmtmned to 
the Present Time, by M. C. M. Simpson. Globe 8va 4/. 6d. 

Kyrr^SCANDINAVIAN HISTORY. By E. C Orrft. 

With Maps. Globe 8va 6s. 

PAVJmI-^PICTURES of old ENGLAND. By Dr. R. 
Pauli. Translated with the sanction of the Author by 
E. C. OttA. Cheaper Edition. Crown 8vo. dr. 

RAMSAV— ^ SCHOOL HISTORY OF ROME. By G. G. 
Ramsay, M.A., Professor of Humanity in the University of 
Glasgow. With Maps. Crown 8vo. [In pn^raHon. 
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TAXT— A ATAZ YSIS OF ENGLISH HISTOR Y, based on Green's 
«* Short History of the English People." By C. W. A. Tait, 
M. A., Assistant-Master, Clifton College. Crown 8vo. 3^. 6d, 

WHBBI.BR~-^ SHORT HISTORY OF INDIA AND OB 

THE FRONTIER STATES OF AFGHANISTAN, 

NEPAUL, AND BURMA. By J. Talboys Whbbler. 

With Maps. Crown 8vo. I2j. 

** It is th6 best book of the kind we have ever seen, and we recommend 
it to a place in every school library."— Educational Times. 

YONOB (OHABIiOTTB JO..)— A PARALLEL HISTORY OF 
FRANCE AND ENGLAND : consisting of Outlmes and 
Dates. By Charlotts M. Yongb, Author of *' The Heir 
of Reddyffe," &c., &c. Obloi^ 4to. y. 6d, 

CAMEOS FROM ENGLISH HISTORY. —FROM 
ROLLO TO EDWARD II. By the Author of "The Heir 
of Reddyffe." Extra fcap. 8vo. New Edition. 5^. 

A SECOND SERIES OF CAMEOS FROM ENGLISH 
HISTORY— THE WARS IN FRANCE. New Edition. 
Extra fcap. Svo. 5^. 

A THIRD SERIES OF CAMEOS FROM ENGLISH 
HISTORY— THE yfARSOY THE KOSES. New Edition. 
Extra fcap. Svo. p. 

A FOURTH SERIES-KEFOKMATION TIMES. Extra 
Fcap. 8vo. p. 

EUROPEAN HISTORY. Narrated in a Series of 
Historical Selections from the Best Authorities. Edited and 
arranged by £. M. Sswbll and C. M. Y0N6X. First Series, 
1003 — 1 1 54. Third Edition. Crown Svo. 6s. Second 
Series, 1088—1228. New Edition. Crown Sva 6/. 
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*«* For other Works by these Authors, see Thsological 

Catalogui. 

ABBOTT (BBV. B. A.}— BIBLE LESSONS. By the Rev. 
E. A. Abbott, D.D., Head Master of the City of London 
School New Edition. Crown 8vo. 4s. 6d. 

** \^se, siiKR«8tive, and really profound initiation into religions thought." 

— GUAKDIAN. 
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AMKOIbD^A BIBLE'^READING for SChOOZS—TKE 
GREAT PROPHECY OF ISRAEL'S RESTORATION 
(Isaiah, Chapters xL — ^Ixvi.). Arranged and Edited for Young 
Learners. By Matthsw Arnold, D.C.L., formerly 
Professor of Poetry in the University of Oxford, and FeUow 
of OrieL New Edition. i8mo. do^ i/. 

ISAIAH XL.^LXVL With the Shorter Prophecies aUied 
to it Arranged and Edited, with Notes, by Matthkw 
Arnold. Crown 8to. 51. 

CHSSTHAM— /f CHURCH HISTORY OF THE FIRST 
SIX CENTURIES, By the Ven. Archdeacon Chrkt- 
HAM. Crown 8vo. [In the press, 

CJJB.Tm.S— MANUAL OF THE THIRTY-NINE AR- 
TICLES. By G. H. CuRTEis, M.A., Principal of the 
Lichfield Theological College. [In prepartUion, 

QASKOlVf—^THE CHILDREN S TREASURY OF BIBLE^ 
STORIES, By Mrs. Herman Gaskoin. Edited with 
Preface by the Rev» G. F. Maclear, D.D. Part I. —OLD 
TESTAMENT HISTORY. i8mo \s. Part II.— NEW 
TESTAMENT. i8mo. is. Part III.— THE APOSTLES : 
ST. TAMES THE GREAT, ST. PAUL, AND ST. JOHN 
THE DIVINE. l8mo. is. 

GOIiDBN T&SA8URY PSAIiTER— Students' Edidon. Being 
an Edition of *'The Psalms Chronologically Arranged, by 
Four Friends," with briefer Notes. i8ma 3J. 6^ 

GRBBX TBSTAMBNT. Edited, with Introduction and Appen- 
dices, by Canon Wbstcott and Dr. F. J. A. Hort, Two 
Vols. Crown Sra [In the press. 

HARDWIOK— Works by Archdeacon Hardwick. 

A HISTORY OF THE CHRISTIAN CHURCH. 
Middle Age. From Gregory the Great to the Exconmmni- 
cation of Luther. Edited by William Stubbs, M.A., R^us 
Professor of Modem History in the Uniyerstty of Oxford. 
With Four Maps. Fourth Edition. Crown 8va iQf. &^ 
A HISTORY OF THE CHRISTIAN CHURCH DURING 
THE REFORM A TION. Fourth Edition. Edited by Pro 
fessor Stubbs. Crown 8va lo*. 6</. 
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KIH^^CBURCH HISTORY OF IRELAND. By the Rev. 
Robk&tKing. New Edition. 3 tols. Crown Svo. 

MACZiBAB— Works by the Rev. G. F. Maclbas. D.D., 
Warden of St Augustine's College, Canterbury. 

A CLASS-BOOK OP OLD TESTAMENT HISTORY. 
New Edition, with Four Maps. i8mo. 4r. &/. 

A class-book of new testament history, 

including the Connection of the Old and New Testament 
With Four Maps. New Edition. i8ma 51. ^cU 

A SHILLING BOOK OP OLD TESTAMENT 
history, for National and Elementary Schools. With 
Map. l8mo. doth. New Edition. 

A SHILLING book OF NEW TESTAMENT 
HISTORY, for National and Elementary Schools. With 
Map. i8mo. doth. New Edition. 

These works have been carefully abridged from the author's 
larger manuals. 

CLASS-BOOK OF THE CATECHISM OF THE 
- CHURCH OF ENGLAND. New Ed. x8ma dolh. u. 6d. 

A FIRSl CLASS-BOOK OF 7 HE CATECHISM OF 
THE CHURCH OF ENGLAND, with Scdptme Proofe, 
for Junior Classes and Schools. New Edition. iSmo. &/. 

A MANUAL OF INSTRUCTION FOR CONFIRMA- 
TION AND FIRST COMMUNION. WITH PRA YERS 
AND DEVOTIONS. 32mo. cloth extra, red edges. 2s. 

mAVVHOBr^THE LORD'S PRA YER, THE CREED, AND 
THE COMMANDMENTS. Manual for Parents and School- 
masters. To which is added the Order of the Scriptures. By the 
Rev. F. DsNisON Mauricx, M.A. i8mo. cloUi, limp. is. 

PROOTBR— ^ HISTORY OF THE BOOK OF COMMON 
PRAYER, with a Rationale of ito Offices. By Francis 
Procter, M.A. Fourteenth Edition, revised and enlarged. 
Crown 8vo. los. 6d, 
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PaoOTBR ANB lAAOUBKn-^AN ELEMENTARY IITTRO' 
DUCTION TO THE BOOK OF COMMON PRAYER. 
Re-Arranged and supplemented by an Explanation of the 
Morning and Evening Prayer and the Litany. By the 
Rev. F. Procter and the Rev. Dr. Maclbas. New 
and Enlarged Edition, containing the Communion Service and 
the Confirmation and Baptismal Offices. i8mo. 2f. ^tU 

PSAIiMS or DAVID OHBONOIiOGIGAIiIiY ARRANGBD. 
By Four friends. An Amended Version, with Historica 
Introduction and Explanatory Notes. Second and Cheaper 
Edition, with Additions and Corrections. Cr. SvOt 8j. 6^. 

VLAMUK-V^THE CATECfflSER^S MANUAL ; OT, the Church 
Catechism Illustrated and Explained, for the Use of Clergy- 
men, Schoolmasters, and Teachers. By the Rev. Arthur 
Ramsay, M.A. New Edition. i8mo. u, 6d, 

UIMTPHOK—AN EPITOME OF THE HISTORY OF^THE 
CHRISTIAN CHURCH. By William Simpson, M:.A 
New Edition. Fcap. 8vo. 3^. 6(L 

TBBNOH— By R. C. TRENCH, D.D., Archbishop of Dublin. 
LECTURES ON MEDIEVAL CHURCH HISTORY. 
Being the substance of Lectures delivered at Queen's CoU^e^ 
London. Second Edition, revised. 8vo. X2f. 

SYNONYMS OF THE NEW 7ESTAMENT. Ninth 
£d;ition, revised. 8vo. 12s. 

WBSTCOTT— Works by B&OOKI Foss WxsTCOTT, D.D., Canon 
of Peterborough, 

A GENERAL SURVEY OF THE HISTORY OF THE 
CANON OF THE NEW TESTAMENT DURING THE 
FIRST FOUR CENTURIES. Fourth Edition. With 
Preface on "Supernatural Religion." Crown 8va xor. 6dl 

INTRODUCTION TO THE STUDY OF THE FOUR 
GOSPELS. Fifth Edition. Crown 8vo. xor. 6d. 

THE BIBLE IN THE CHURCH. A Popular Account 
of the Collection and Reception of the Holy Scriptures in 
the Christian Churches. New Edition. i8ma dotlu 
4r. 6d. 
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WllM»OK^TffE BIBLE STUDENTS GUIDE to the more 
Correct Understanding of the English Translation of the Old 
Testament, by reference to the original Hebrew. By William 
Wilson, D.D., Canon of Winchester, late Fellow of Queen's 
College, Oxford. Second Edition, carefidly revised. 4ta 
doth. as^. 

YONOB (OHABIiOTTB ia,.y— SCRIPTURE READINGS FOR 
SCHOOLS AND FAMILIES. By Charlotte M. Yongb, 
Author of "The Heir of Reddyflfe." In Five Vols. 

First Series. Genesis to Deuteronomy. Extra fcap. 
8vo. I/, 6d, With Comments, 3/. 6d. 

Second Series. From Joshua to Solomon. Extra fcap. 
8yo. I/. 6<L With Comments, y. 6d, 

Third Series. The Kings and the Prophets. Extra fcap. 
8yo. is, 6d, With Comments, $s. 6d, 

Fourth Series. The Gospel Times, i/. 6J. With 
Comments, extra fcap. Svo., 3/. 6d, 

Fifth Series. Apostolic Times. Extra fcap. Svo. u, 6d' 
With Comments, y, 6d. 



MISCELLANBOUS. 

Imiudtm works on Modtm Languagts and UUratun^ Art 

ffantUhooks, drv., 6v. 

ABBOTT—^ SHAKESPEARIAN GRAMMAR. An Attempt 
to illustrate some of the Differences between Elizabethan and 
Modem English. By the Rev. E. A. Abbott, D.D., Head 
Master of the City of London School New Edition. Extra 
fcap. 8vo. 6/. 

AM-DVaLUOm -- LINEAR PERSPECTIVE, AND MODEL 
DRA WING. A School and Art Class Manual, with Questions 
and Exerdses for Examination, and Examples of Examination 
Papers. By Laurence Anderson. With Qlustrations. 
Royal 8vo. 2s. 

BAWKXR—FIRST LESSONS IN THE PRINCIPLES OF 
COOKING. By Lady Barker. New Edition. i8mo. is. 

d 
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BOWBN-/7i?5r LESSONS IN FRENCH. By H. COUR- 
THOPE Bow EN, M.A. Extra fcap. 8vo. is, 

BBAUMARCHAXB— Z^ BARBIER DE SEVILLE. Edited, 
with Introduction and Notes, by L. P. Bloust, Assistant 
Master in St Paul's School. Fcap. 8vo. 3/. 6^. 

■BRNBRS— /Z^iT LESSONS ON HEALTH, By J. Bse- 
NBRS. New Edition. l8mo. If. 

BLAKISTON— y^^ TEACHER, Hints on School Manage- 
ment. A Handbook for Managers, Teachers' Assistants, and 
Pupil Teachers. By J. R. Blakiston, M.A. Crown 8vo. 
2J. (td. (Recommended by the London, Birmingham, and 
Leicester School Boards.) 

" Into a comparatiTely small book he has crowded a great deal of ex* 
ceedingly useful and sound advice. It is a plain, con moa-sense book, 
full (^ hints to the teacher on the maoaeement of his tchool and Ids 
children. — School Board Chronicle. 

BRBYMANN — Works by Hermann Breymann, Ph.D., Pro- 
fessor of Philology in the University of Munich. 

A FRENCH GRAMMAR BASED ON PHILOLOGICAL 
PRINCIPLES, Second Edition. Extra fcap. 8vo. 4/. fid, 

FIRST FRENCH EXERCISE BOOK. Extra fcap. 8vo. 
\s. td. 

SECOND FRENCH EXERCISE BOOK. Extra fcap. 8va 
%5, 6d, 

BROOKVi'-MILTON. By Stopford Brookb, M.A. Fcap. 
8vo. u, 6d, (Green's Classical Writers.) 

BimMVA—HC/DIBRAS, Edited, with Introduction and Notes, 
by AlfredMilnes, B.A. [In prepartUioH, 

CAMBRIDGE UNIVERSITY ALMANACK AND RE- 
GISTER FOR ISSl, b«ing the Twenty-ninth Year ot 

Publication. Crown 8vo. 3J. 6d, 

OKVDmLVroOJ>— HANDBOOK OF MORAL PHILOSOPHY, 
By the Rev. Henry Caldbrwood, LL.D., Professor of 
Moral Philosophy, University of Edinburgh. Sixth Edition. 
Crown 8vo. 6s, 

COLLIER--^ PRIMER OF ART, With Illustrations. By 
John Collier. \In prepar^Hot^ 



k 



MISCELLANEOUS. $1 



DANTH-'TJIJS purgatory op DANTE. Edited, with 
Translation and Notes, by A. J. Butler, M.A., late Fellow 
of Trinity College, Cambridge. Crown 8vo. I2j. 6d. 

DBI.AMOTTB— -<< BEGINNERS DRAWING BOOK. By 
P. H. Delamotte, F.S.A. Progressively arranged. New 
Edition improved. Crown 8vo. y, 6d, 

rA.-womrr— TALES in political economy. By 

Mill LI CENT Garrett Fawcett. Globe 8vo. y. 
TBAnOfi—SCHOOL INSPECTION. By D. R. Fearon, 
M.A,, Assistant Commissioner of Endowed Schools. Th^ 
Edition. Crown 8vo. 2s, 6d, 

PREDERICK— ^/A^r^ TO HOUSEWIVES ON SEVERAL 
POINTS, PARTICULARLY ON THE PREPARATION 
OF ECONOMICAL AND TASTEFUL DISHES. By 
Mrs. Frederick. Cro\vn 8vo. 2j. ^d. 

" This unpretending and useful little volume disunctly supplies a de- 
sideratum. .... The author steadily keeps in view the simple aim of 
' making every-day meals at home, particularly the dinner, attractive,* 
without adding to the ordinary household expenses." — Saturday RevUw. 

miMhlDWroikvL'-SPELLING reform from AN EDU- 
CATIONAL POINT OF VIEW. By J. H. Gladstone, 
Ph.D., F.R.S., Member of the School Board for London. 
New Edition. Crown 8vo. is. 6d. 

GO JMUBVllTn— THE TRA VELLER^ or a Prospect of Society ; 
and THE DESERTED VILLAGE. By Oliver Gold- 
smith. With Notes Philological And Explanatory, by J. W. 
Hales M.A. Crown 8vo. &/. 

atUAXl'D'U.OVLVM'^CUTTING-OUT AND DRESSMAKING. 
From the French of Mdlle. E. Grand'homme. With Dia- 
grams. i8mo. is. 

OBSSN-^ SHORT GEOGRAPHY OF THE BRITISH 
ISLANDS. By John Richard Green and Alice 
Stopford Green. With Maps. Fcap. 8vo. 3^. 6</. 

The Times says : — *' The method of ihe work, so far as real instruction 
is concerned, is nearly all that could be desired. ... Its great merit, in 
addition to its scientific arrangement an 1 the attractive style su familiar 
to the readers of Green's Short History is that the facts are so presented 
as to compel the careful student to think for himself. . . . The work may 
be read with pleasure and profit by anyone ; we trust that it will gradually 
find its way into the higher forms of our schools. With this text-book as 
his guide, an intelligent teacher might make geo^praphy what it really is— 
one of the most interesting and widely-instructive studies. " 

d 2 



52 MACMILLAN'S EDUCATIONAL CATALOGUE. 

UAImBA—LONGER ENGLISH POEMS, with Notes, Phllo 
logical and Explanatory, and an Introduction on the Teaching 
of English. Chiefly for Use in Schools. Edited by J. W. 
Hales, M.A,, Professor of English Literature at King's 
College, London. New Edition. Extra fcap. 8vo. 4x. 6</. 

HOLB— ^ GENEALOGICAL STEMMA OF THE KINGS 
Oli ENGLAND AND FRANCE. By the Rev. C. Hole. 
On Sheet, is, 

JOHNSON'S LIVES OF THE POETS. The Six Chief Lives 
(Milton, Dryden, Swift, Addison, Pope, Gray), with Macaula/s 
*<Life of Johnson." Edited with Preface by Matthew 
Arnold. Crown 8vo. 6f. 

LITSRATURB PRIMERS— Edited by JOHN RiCHARD G&SEN, 

Author of ** A Short History of the English People." 

ENGLISH GRAMMAR, By the Rev. R. Morris, LL.D., 
sometime President of the Philological Society. iSmo. 
cloth, u, 

ENGUSH GRAMMAR EXERCISES. By R. Mouus, 
LL.D., and H. C. Bowen, M.A. i8mo. Ij; 

THE CHILDREN'S TREASURY OF LYRICAL 
POETRY, Selected and arranged with Notes by Francis 
Turner Palgravb. In Two Parts. i8mo. is, each. 

ENGLISH LITERATURE. By Stopford Brook]^ 
M.A. New Edition. i8mo. it. 

PHILOLOGY. By J. Peile, M.A. iSmo. u. 

GREEK LITERATURE. ByProfessor Jebb, M.A. iSmo. I/. 

SHAKSPERE, By Professor Dowden. i8mo. u. 

HOMER, By the Right Hon. W. £. Gladstone, M.P. 
iSmo. IS, 

ENGLISH COMPOSITION By Professor NlCHOU l8mo. 

IS. 

la preparation : — 

LA TIN LITERA TURE. By Professor Seeley. 
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In preparation Continued — 

HISTORY OF THE ENGLISH LANGUAGE. By 
J. A. H. Murray, LL.D. 

SPECIMENS OF THE ENGLISH LANGUAGE, 
To Illustrate the above. By the same Author. 

UAOKIIiIUkN'S COPY-BOOKS^ 

Published in two sizes, viz. :— 

1. Large Post 4to. Price 4^. each. 

2. Post Oblong. Price 2rf. each, 

I. INITIATORY EXERCISES ^ SHORT LETTERS. 

♦2. WORDS CONSISTING OF SHORT LETTERS, 

•3, LONG LETTERS. With words containing Long 
Letters — Figures. 

•4. WORDS CONTAINING LONG LETTERS. 

4a. PRACTISING AND REVISING COPY-BOOK. For 
Nos. I to 4. 

•5. CAPITALS AND SHORT HALF-TEXT. Words 
beginning with a CapitaL 

•6. HALF-TEXT WORDS, b«^:inmng with a Capital- 
Figures. 

•7. SMALL-HAND AND HALF-TEXT. With Capitals 
and Figures. 

•8. SMALL-HAND AND HALF-TEXT. With Capitals 
and Figures. 

8a. PRACTISING AND REVISING COPY-BO OK. For 
Nos. 5 to 8. 

•9. SMALL-HAND SINGLE HEADLINES— Ti^axts. 
10. SMALL-HAND SINGLE HEADLINES— -Yxgaxest. 
•11. SMALL-HAND DOUBLE HEADLINES— Figwres. 

12. COMMERCIAL AND ARITHMETICAL EX- 
AMPLES, &-£. 

\2A. PRACTISING AND REVISING COPY-BOOK. For 
Nos. 8 to 12. 

* These numbers may be had with Goodmatis Patent Sliding 
Copies. Large Post 4to. Price dd. each. 
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MAOMILLAN'S OOFY-BOOK8 ConHnued-^ 

By a simple device the copies, which are printed upon separate 
slips, are arranged with a movable attachment, by which they 
are adjusted so as to be directly before the eye of the pnpil at 
all points of his progress. It enables him, also, to keep his 
own faults concealed, with perfect models constantly in view 
for imitation. Every experienced teacher knows the advantage 
of the slip copy, but its practical application has never before 
been successfully accomplished. This feature is secured ex- 
clusively to Macmillan's Copy-books under Goodman's patent 

MACMIZiIiAN'S PROGRESSIVE FRENCH COURSE— By 

G. Eugene-Fasnacht, Senior Master of Modem Languages^ 
Harpur Foundation Modem School, Bedford. 

I. — First Year, containing Easy Lessons on the Regular Ac- 
cidence. Extra fcap. 8vo. is, 

IL — Second Year, containing Conversational Lessons on 
Systematic Accidence and Elementary Syntax. With Philo- 
logical Illustrations and Etymological Vocabulaiy. is. 6d, 

III. — ^Third Year, containing a Systematic Syntax, and 
Lessons in Composition. Extra fcap. 8vo. zr. 6d, 

MACMIIiIiAN'S PROGRESSIVE FRENCH RBABBRB^ 

By G. EUGiNE-FASNACHT. 

I. — First Year, containing Tables, Historical Extracts, 
Letters, Dialogues, Fables, Ballads, Nursery Songs, &c, 
with Two Vocabularies : (i) in the order of subjects ; (2) in 
alphabetical order. Extra fcap. 8vo. 2s, 6d, 

II. — Second Year, containing Fiction in Prose and Verse, 
Historical and Descriptive Extracts, Essays, Letters, Dialogues, 
&c. Extra fcap. 8vo. 2s, 6d, 

AlACanX&AN'B PROOREBSZITB OBBa&aH OOUBBS— By 

G. Eugene Fasnacht. 

Part I. — First Year. Easy Lessons and Rules on the Regular 
Accidence. Extra fcap. 8vo. is, 6d, 
Part II. — Second Year. Conversational Lessons in Sys- 
tematic Accidence and Elementary Syntax. With Philolog^ 

Illustrations and Etymological Vocabulary. Extra fcap. 
8vo. 2s, 
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mJLUTlV — Tff£ POET'S HOUR: Poetry selected and 
azranged for Children. By Frances Martin. Third 
Edition. i8mo. 2J. 6d, 

SPRING-TIME WITH THE POETS: Poetry selected by 
Frances Martin. Second iMliiion. i8mo. ^. 6iL 

MASBON (OUSTAVE>— ^ COMPENDIOUS DICTIONARY 
OF THE FRENCH LANGUAGE (Trench-English and 
English-French). Adapted from the Dictionaries of Professor 
Alfred Elwall. Followed by a List of the Principal Di- 
verging Derivations, and preceded by Chronological and 
Historical Tables. By Gu stave Masson, Assistant-Master 
and Librarian, Harrow School Fourth Edition. Crown 8vo. 
half-bound. 6j. 

MOI.ZERE— Z£ MALADE IMAGINAIRE. Edited, with 
Introduction and Notes, by Francis Tarver, M.A., Assistant- 
Master at Eton. Fcap. 8vo. 2s, 6d, 

MOBBI8— Works by the Rev. R. MoRRTS, LL.D. 

HISTORICAL OUTLINES OF ENGLISH ACCIDENCE, 
comprising Chapters on the History and Development of the 
Language, and on Word-formation^ New Edition. Extra 
fcap. 8vo. 6s. 

ELEMENTARY LESSONS IN HISTORICAL 
ENGLISH GRAMMAR, containing Accidence and Word- 
formation. New Edition. i8mo. 2s. 6d, 

PRIMER OF ENGLISH GRAMMAR, i8mo. I/. 

UlCOJr-HISTORY OF THE FRENCH LANGUAGE, 
with especial reference to the French element in English. By 
Henry Nicol, Member of the Philological Society. 

[In ^repartition. 

OWniMT—THE OLD AND MIDDLE ENGLISH A 
New Edition of ''THE SOURCES OP STANDARD 
ENGLISH," revised and greatly enkrged. By T. L, King- 
ton Oliphant. Extra fcap. 8vo. jj. 
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VKImUJUl^-Bt-THE CHILDREN'S TREASURY OF 
LYRICAL POETRy. Selected and Arranged with Notes 
by Francis Turner Palgravs. i8mo. 2x. td. Also in 
Two parts. i8mo. is, each. 

PIiUTARGB — Being a Selection from the Lives which Illustrate 
Shakespeare. North's Translation. Edited, with Intro- 
ductions! Notes, Index of Names, and Glossarial Index, by 
the Rev. W, W. Sksat,. M.A. Crown 8vo. 6s, 

VYJMDVt—NEW GUIDE TO GERMAN CONVERSA^ 
TION: containing an Alphabetical list of nearly Sco Familiar 
Words followed by Exercises, Vocabulary of Words in frequent 
use ; Familiar Phrases and Dialogues ; a Sketch of German 
Literature, Idiomatic Expressions, &c. By L. Pylodet. 
i8mo. cloth limp, zs, 6d. 

A SYNOPSIS OF GERMAN GRAMMAR, From the 
above. i8mo. 6d, 

QXTEBN'S COIiIiEGE IiONDON. THE CALENDER, 1879-80; 
1880-81. Fcap. 8vo. Each is. 6d, 

RBADING BOOKS — Adapted to the English and Scotch Codes. 
Bound in Cloth. 

PRIMER. i8ma (48 pp.) 2d. 

BOOK L for Standard I. i8mo. (96 pp.) Ad- 

11. „ II. i8mo. (144 pp.) 5^« 

III. „ III. i8mo. (160 pp.) 6d. 

IV. „ IV. i8mo. (176 pp.) Za, 
V. „ V, i8mo. (380 pp.) u. 

VI. ,, VI. Crown 8vo. (430 pp.) 2s. 
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Book VI. is fitted lor higher Classes, and as an Introduction to 

English Literature. 

'* They are far above any others that have a|^>eared both in form and 
substance. . . . The editor of the present series has rightly wetxk that 
reading books must * aim chiefly at giving to the pujuls the power of 
acciuate, and, if possible, apt and skilful expression ; at cultivating in 
them a good literary taste, and at arousing a desire of further reaKfing. 
Tlus is done by taking care to select the extracts from true English dasadcs, 
going up in Standard VI. course to Chaucer, Hooker, and Bacon, as well 
as Wordsworth, Macauky, and Froude. . . . This is quite on the right 
taack, and indicates justly the ideal which we ought to set before us.^— 

GOASDIAN. 
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SHAKESPEARE MANUAL. ByF.G. 
Flsay, M.A., late Head Master of Skipton Grammar School. 
Second Edition. Extra fcap. 8vo. 4^. 6</. ^ 

AN ATTEMP7 TO DETERMINE THE CHRONO- 
LOGICAL ORDER OF SHAKESPEARE^ S PLA YS, By 
the Rev. H. Painb Stokes, B.A. Extra fcap. Sva 4^. 6d, 

THE TEMPEST. With Glossarial and Explanatoiy Notes. 
By the Rev. J. M. Jkphson. New Edition. i8mo. is, 

80NNENSCHEIN and MEIKLEJOHN — 7HE ENGLISH 
METHOD OF TEACHING TO READ. By A. Son- 
NENSCHEIN and J. M. D. MEIKLEJOHN, M.A. Fcap. 8vo. 

COMPRISING : 

THE NURSERY BOOK^ containing all the Two-Letter 
Words in the Language. \d, (Also in Large Type on 
Sheets for School Walls. 51.) 

THE FIRST COURSE, consisting of Short Vowels with 
Single Consonants. 6d. 

THE SECOND COURSE, with Combinations and Bridges, 
consisting of Short Vowels with Double Consonants. 6d. 

THE THIRD AND FOURTH COURSES, consUting of 

Long Vowels, and all the Double Vowels in the Language. 

ed. 
** These are admirable books, because diey are constructed on a prin- 
dple, and that the simplest principle on which it is possible to learn to read 
English.' —Spbctatok. 

^KVIM^—IVORDS AND PLACES; or, Etymological nius- 
trations of History, Ethnology, and Geography. By the Rev. 
Isaac Taylor, M.A. Third and cheaper Edition, revised 
and compressed. With Maps. ' Globe 8vo. 6s. 

TAYLOR—^ PRIMER OF PIANOFORTE PLA YING. By 
Franklin Taylor. Edited by George Grove. i8mo. is, 

vmavrxEssn— HOUSEHOLD management and 

COOKERY. With an Appendix of Recipes used by the 
Teachers of the National School of Cookery. By W. B. 
Tegetmeier. Compiled at the request of the School Board 
for Tendon. i8mo. is, 

"Admirably adapted to the use for which it is designed/'— Athbn^um. 

'* A seasonable and thoroughly practical manual. ... It can be consulted 
readily and the information it contains is ciTen in the simplest language " 
—Pali. Mali Gazbttk. 
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X^FIRST LESSONS IN BOOK-KEEPING. By 
J. Thornton. Crown 8vo. 2j. (>d. 

Hie 'object of this volume b to make the theoiy of Book4ceepin2 suf- 
fldently plain for even children to understand it. 

THKINO — Works by Edwa&d Turing, M. A., Head Master of 
Uppingham. 

TITE ELEMENTS OF GRAMMAR TAUGHT W 
ENGLISH, With Questions. Fourth Edition. i8mo. 2j. 

TRENCH (ARCHBISHOP)— Works by R. C TRENCH, D.D., 
Archbishop of Dublin. 

HOUSEHOLD BOOK OF ENGLISH POETR Y. Selected 
and Arranged, with Notes. Third Edition. Extra fcap. 8vo. 
p. &/. 

ON THE STUDY OF WORDS. Seventeenth Edition, 
revised. Fcap. 8vo. 5j. 

ENGLISH, PAST AND PRESENT. Eleventh Edition, 
revised and improved. Fcap. Svo. 5/. 

A SELECT GLOSSARY OF ENGLISH WORDS, used 
formerly in Senses Different from their Present Fifth 
Edition, revised and enlarged. Fcap. 8vo. 5/« 

VAU6HAN (O. M.)- WORDS FROM THE POETS, By 
C. M. Vaughan. New Edition. i8mo. cloth, is, 

VICTORIA UNIVERSITY CALENDAR, with the Calendar 
of the Owens College, 18 80-1 881. Crown 8vo. y. 

VINCENT and mOKUOV— HANDBOOK TO MODERN 

GREEK, By Edgar Vincent, Coldstream Guards, and 

T. G. Dickson, M.A. With Preface by Professor J. S. 

Blackie. Extra fcap. 8vo. 5^. 

'* This is a grammar and conversation book in one, and avoids with great 
success the tediousness too common in gmmmars and the silliness too 
common in conversatioo books. .... It will not be Messrs. Vincent and 
Dickson's fiiult if their work does not contribute materially to the study 
of Greeir by Englishmen as a living language. "~Pall M au. Gazbttb. 
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WARD— 7'^^ ENGLISH POETS, Selections, with Critical 

Introductions by various Writers and a General Introduction 

by Matthew Arnold. Edited by T. H. Ward, M.A. 4 

Vols. Vol. I. CHAUCER TO DONNE.— Vol. II. BEN 

JONSON TO DRYDEN. — Vol. IIL ADDISON to 

BLAKE. —Vol. IV. WORDSWORTH to SYDNEY 

DOBELL. Crown 8vo. Each 7j. ^d. 

*' They fill a gap in English letters, and they should find a place in erery 
school library. It is odds but they will delight the master and be the 
pastime of the ,boys. . . . Mr. Ward is a model Editor. . . . English 
poetry is epitomised ; and that so brilliantly and well as to make the book 
in which the feat is done one of the best publications of its epodi." — ^Thb 
Tbachbr. 

fTHITNEY — Works by WILLIAM D. WHITNEY, Professor of 
Sanskrit and Instructor in Modem Languages in Yale College. 

A COMPENDIOUS GERMAN GRAMMAR. Crown 
8vo. 4/. td, 

A GERMAN READER IN PROSE AND VERSE, with 
Notes and Vocabulary Crown 8va 5^. 

IVHXTNEY AND ED6RBN— i^ COMPENDIOUS GERMAN 
AND ENGLISH DICTIONARY, with NoUtioa of Cor- 
respondences and Brief Etymologies By Professor W. D. 
Whitney, assisted by A. H. Edgren. Crown 8vo. 7j. 6^. 

THE GERMAN-ENGLISH PART, separately, Sj, 

WRIGHT— TWiS SCHOOL COOKERY BOOK, Compiled 
and Edited by C. E. Guthrie Wright, Hon. Sec. to the 
Edinburgh School of Cookery. i8mo. is. 

Sir T. D. ACLA.ND, Bart., says of this book ;— " I think the 'School 
Cook- ry Book * the best cheap manual which I have seen on tlie subject. 
I hope teachers will welcome it. But it seems to me likely to be even 
more useful for domestic purposes in all ranks short of those served by 
professed cooks. The receipts are numerous and precise, the explana- 
tion of principles clear. The chapers on the adaptation of lood to 
varyinif ctrcumsiances, age. climate, employment, health, and on infants* 
food, seem to me excellent." 

YONGE (CHARLOTTB VL,)'-THE ABRIDGED BOOK OF 
GOLDEN DEEDS. A Reading Book for Schools and 
general readers. By the Author of "The Heir of Red- 
clyfTe." i8mo. cloth, is. 



Kow publishing, in Crown 8vo, price zr. 6J. each. 

ENGLISH MEN OF LETTERS. 

Edited by JOHN MOBLEY. 

" These excelleot biogiaphies should be made class-books for schools."— 

Westminster Rktibw. 

*«* Upwards of 175,000 of these volumes have been sold. 

JOHNSON. By LESLIE STEPHEN. Crown 8vo. 2s, 6d. 

« 

*' The new series opens well with Mr. Leslie Stephen's sketch of Dr. Johnson. 
It could hardly have been done better, and it'will c jnvey to the readers tor whom 
it is intended a Juster rsiintate of Johnson Wun either o^ the two essays of Lord 
Macaalay " — Pali Mali. CiA/BTTa. 

SCOTT. By R. IT ITuTTON. Crown 8vo. 2s, 6d, 

** We could not wish for a ovore sugieestive Introduction to Scott and han poems 
and novels." — Examinbr 

GIBBON. By J. C. MOKISON. Crown 8vo. zs, 6tl. 

"As a clear, thoughtful, and attractive record of the life and works^ofthe 
greatest amonsr tbe world's historiani, it deserves the highest praise."-^ 

1£XAMINBR. 

SHELLBY. By J. A. Symonds. Crown 8vo. zr. 6d. 

" The lovers of this great poet are to be conjn^tulated at having at their com- 
mand so fresh, clear, and intelligent a presentment of the subject, written by a 
man of adequate and wide culture." — Atmbnaum 

HUME. By Professor Huxley, F.R.S. Crown 8vo. zr. 6rf. 

" It may fairly be said that no one now living could have expounded Hume 
with more sympathy or with equal perspicuity."— Athbnjbum. 

GOLDSMITH. By WILLIAM BLACK. Crown 8vo. 2j. 6d. 

" Mr. Blade brings a fine sympathy and taste to bear in his criticism of GoW- 
smidi's writings as well as hi« sketch of tbe incidents of his lifc."^ATHBNAU«. 

DEl^OB. By W. MiNTO. Crown 8vo. 2x. 6d, 

" Mr. Minto's book is careful and accurate in all that is stated, and faithful io 
all that it suggests. It will repay reading more than once."— Athsnakum. 

BURNS. By Principal Shairp. Crown 8vo. 2s, 6d, 

" It is impossible to desire foirer criricism than Principal Shairp's on Boras 
poetry. . . . None of the series has given a truer estimate either of character 
or of genius than this volume." — Spbctatob. 



MACMILLAN'S EDUCATIONAL CATALOGUE. 6l 



^^^o^^T'e/^ "" ^'"^ ***■ ""* ^"^ *" '^^^ ^*'"''«- Crown 



*« 



Dr. Church k master o£ his subject, and •rrites always with good 



Academy. ^ ' "'* «*inrays wiia good taste."— 

THACKERAY. By ANTHONY Trollope. Crown i$vo. 2s. 6d. 

in Xh h"p2?:;i?^^^^^^^^ *^P-^ »« f"»« the purpose of the series 

BURKE. ByJoHN MOKLBY. CrowD 8yo. 2x. 6^. 

.•* It is no disparagcmcni to the literary sttdirj already oublishcd in ihi. .a 

MILTON. By Mark Pattison. Crown »vo. 2s. td. 

"The writer knows the times and the man, and A both he (has written with 

lingular force and discrimination."— Spbctator. 

« 

HAWTHORNE. By Hknry James, Jiuir. Crowii 8vo. 2s. 6d. 

Jr^f^^h^ """Z" ?/"# '^"'** '**;^* ^«'°« *» g«od a oook oo Hawthorne as 
Mr. James has done."— Saturday Rcvisw. •wu»w™o rs 

80UTHBY. By Professor Dowden. Crown 8vo. 2s. td, 

"A truly scholarly and delightful monograph of a great writer who has Ke»n 
of late years undeservedly neglected."-! jtiUiN...* ' ^ **'" 

CHAUCER. By Professor A. W. Ward. Crown 8vo. 2J. td. 

"An enjoyable and excellent little book is this of Professor Ward's. Faraway 
the best connected account of Chancer and his works to be found in Eneliidi.**-- 
AcAi>sMy. ft"-^ 

BUNYAN. By James A. Froude. Crown 8vo. 2j. dd, 

'•The life and character of Bunyan stand out in bold relief, and for the first 
time the author of the * Pilgrim'ii Progress ' is pourirayed as he really existed." 
— Wbstminstsr Reyibw. ' 

POPE. By Leslie Stephen. Crown Svo. 2s, 6d. 

•• The sketch of Pope's life which Mr. Leslie Stephen has written is interesting 
throughout ... A work which one can only lay down with a wish to have a 
good deal more on the same subject from the same hand."— Acajducy. 



6a ENGLISH MEN OF LETTERS. 



BYRON. By Professor NiCHOL. Crown 8vo. 2j. 6d, 

** Deddedly one of the most careful and valuable of the whole series. When 
a book is as good as Professor Nichol's, there b little to be said about it, except 
to recommend it as widely as may be."— ATHBNiBUM. 



COWPEB. By GOLDWIM SMITH. Crown 8vo. 2j. M 

" Mr. Gold win Smith has sketched in a few decisive toudies the genius of the 
poet and the weakness of the man."— Daily Nbw& 

LOCKE. By Professor Fowler. Crown 8vo. 2s, 6d, 

** la the case o£ Locke's biographer, we venture to say that Mr. Morley has 
been exceptionally fortunate. A pen more competent than Professor Fowler $ fur 
this particular work might have been sought, and sought in vain."— Examinsk. 

WORD8WOBTH. By F. W. H. Myers. Crown 8vo. aj. 6d, 

" Mr. Myers gives us a picture of the man and an estimate of his work, 
which is certainly not infenor to anything that has preceded it. Possibly the 
best chapter in,the book-— every chapter is excellent—is that on Natural RcUgion." 
— Academy. 



DRYDBir. By G. Saintsbury. Crown 8vo. ts, 6</. 

IN PREPARATION. 

SWIPT. By John Morley. 

ADAM SMITH. By Leonard H. Courtney, M.P. 

BENTIiBY, By Professor R. C. Jebb. 

LAN DOB. By Professor Sidney Colvxn. 

DICKEirs. By Professor A. W. Ward. 

DB QUIirCBY. By Professor Masson. 

BBBKBliBY. By Professor Huxley. 

CHABLES LAMB. By Rev. Alfred Ainger. 

STBBNE. By H. D. TrAILL. 

SIR PHILIP SIDNEY, By J. A. SVMONDS. 

Oiher Volumts will folim»* 



MAGMILLAN'8 GLOBE LIBRARY. 

Price 3J. 6d, per volume^ in cloth. Also kept in a variety of calf and 
morocco bindings ^ at moderate prices, 

"TheiGlobe Editions are admirable for their scholarly editine, their typo- 
graphical excellence, Uieir compendious form, and their cheapness.'^— Saturday 
Kbvibw. 

Shakespeare's Complete Works. — Edited by W. G. Clakk, 
M.A., and W. Aldis Wright, M.A., Editors of the 
" Cambridge Shakespeare." With Glossary, pp. 1075. 

Spenser's Complete Works* — Edited from the Original Editions 
and Manuscripts, by R. Morris, with a Memoir by J. W. 
Hales, M.A. With Glossary, pp. Iv., 736. 

Sir W^alter Scott's Poetical W^orks. — Edited, with a 
Biographical and Critical Memoir, by Francis Turner 
Palgrave, and copious Notes, pp. xliii., 559. 

Complete Works of Robert Bums. — Edited frorn the best 
Printed and Manuscript authorities, with Glossarial Index, 
Notes, and a Biographical Memoir by Alexander Smith. 
pp. Ixii., 636. 

Robinson Cmsoe. — Zdited after the Original Editions, with a 
Biographical Introduction by Henry Kingsley. pp. xxxi., 
607. 

Goldsmith's Miscellaneous Works.— Edited, with Biographical 
Introduction, by Professor Masson. pp. Ix., 695. 

Pope's Poetical Works.— Edited, with Notes and Introductory 
Memoir, by A. W. Ward, M.A., Professor of History in 
Owens College, Manchester, pp. lii., 50^- 

Dryden's Poetical Works.— Edited, with a Memoir, Revised 
Text and Notes, by W. D. Christie, M.A., of Trmity College, 
Cambridge, pp. Ixxxvii., 662. 

Cowper's Poetical Works.— Edited, with Notes and Biographi- 
cal Introduction, by WiLLiAM Bbnham, Vicar of Marden, 
pp. Ixxiil, 536. 

Morte d'Arthur.-SIR THOMAS MALORY'S BOOK OF 
KING ARTHUR AND OF HIS NOBLE KNIGHTS OF 
THE ROUND TABLE.— The original Edition of CaxtoN, 
revised for Modem Use. With an Introduction by Sir 
Edward Strachey, Bart. pp. xxxvii., 509. 

The Works of Virgil.— Rendered into English Prose, wUh 
Introductions, Notes, Running Analysis, and an Index. By 
James Lonsdale, M.A., and Samuel Lee, M. A. pp. 228. 

The Works of Horace.— Rendered into English Prose, vith 
Introductions, Running Analysis Notes, and Index. By JAMES 
Lonsdale, M.A., and Samuel Lee, M.A. 

Milton's Poetical Works. — Edited, with Introductions, by 
Professor Masson. 

MACMILLAN AND CO., LONDON. 
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